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PRAEFATIO.

Carmen graecum de lapidibus, quod nunc demum ad opti-
morum codicum fidem recensitum editur, cuinam auctori et
aetati adscribendum sit, per multos annos magna fuit dubi-
tatio. Orpheum nostri carminis auctorem fuisse post prae-
claras Tyrwhitti lucubrationes nemo amplius credet. Sane
iam Proclum et Stobaeum Lithica Orpheo attribuisse et
passim in operibus suis laudavisse Gesner affirmavit, sed
a Proclo Lithica nusquam citari iam idem Tyrwhitt ex in-
dice Fabriciano scriptorum a Proclo memoratorum probavit,
et Lobeck ex saepius perlectis Procli commentariis in Agla-
ophami vol. I, p. 377 firmavit; Stobaeo autem locos ex Lithicis
citatos a Conrado Gesnero demum additos esse iterum recte
vidit Tyrwhitt, neque hodie ulli dubitationi subiectum est.
Cum autem quo tempore vixerit graeculus ille qui Lithico-
rum epitomam prosaicam confecit, compertum non habeamus,
neque auctor!) Compendii Rhetorices a Walzio in Rhetorum
Graecorum sexto volumine postremum editi ante saec. XV
floruerit, nullum ante Joannem Tzetzam auctorem afferre
possumus, qui Lithica Orpheo attribuerit. Recte autem con-
tendit Tyrwhitt omni iudicandi facultate destitutum fuisse

1) Matthiae Camariotae hoc compendium attribuerat primus editor
Hoeschelius, et ante Tzetzam eius auctorem vixisse Valentini Rose erat sen-
tentia. Sed Georgium Plethonem, qui a. 1451 obiit, auctorem fuisse recte
contendit Walz, qui hunc titulum opusculo praefixit: I'ewpyiov 12§ Swvog
ouvtou)) mepi Twvwy pepdy Tiis pyropuxijs. In quo compendio de antro
Mercurii a nostro poeta celebrato mentionem facit auctor p 593 ed.
Walz.: tiy dewvdryra, xard pitopa ypdgovra, dwt tav éppaixiy dvtpwy,
g Vppsds Adyse, dadpapdvra.

Abel, Orphei Lithica. 1
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scriptorem, qui uni eidemque poetae scripta astrologica,
magica, epodica et hymnos, attribuerit et Maximi quoque
carmen mept xatepy@v sub Orphei nomine saepe laudaverit.
Qua Tzetzae inscitia cognita ne necessaria quidem videtur
Tyrwhitti suspicio »incidisse Tzetzam in librum omnia haec
poemata (Lithica, Dodecaeterides, Georgica) simul continen-
tem, in quo libro cum primum locum occuparent ’Epppepi-
dec v. g. quae, utpote Musaeo inscriptae, ad Orphea auctorem
pro more referendae viderentur, ipsum Tzetzam properanter
nimis et incaute caetera etiam in eodem libro poemata Or-
pheo tribuenda existimavisse.« Paullo verisimilior est Lo-
beckii sententia 1. 1. prolata, Tzetzam de carmine Orphico
nept Aidwv rhvgic a Suida quoque commemorato audivisse
et hac de causa Lithica cum Argonauticis eodem volumine
comprehensa Orpheo tribuisse. Sed quocunque modo haec
res se habegt, certum est, nihil esse in toto carmine, quod
antiqui illius Orphei musam sapiat, quare spretis Tzetzae
eiusque sequacium, editorum ante Tyrwhittum, nugis, ad
actatem auctoris anonymi accuratius definiendam pergamus.
In quo negotio ita versabimur, ut Tyrwhittum secuti a Lithi-
corum versibus 67—74 proficiscamur, in quibus quin de per-
secutionibus arti magicae et eius sectatoribus imminentibus
agatir, dubitari non potest. Anno autem 357 prodiit prima
Constantii lex?): »Supplicio capitis ferietur .... quicunque
iussis nostris obsequium denegaverite, id est: »Chaldaei et Magi
et caeteri quos maleficos ob facinorum magnitudinem vulgus
appellat.« Paucis annis post (a. 371) sub Valente magis etiam
exarsit Christianorum in magos ira. Quorum domibus si-
gnatis, saepe, ut refert Ammianus Marcellinus XXIX. 1, im-
missi sunt »qui inter scrutinia supellectilis poenis addicti in-
cantamenta quaedam anilia vel ludibriosa subderent amatoria,
ad insontium perniciem concinnata; quibus in iudicio reci-
tatis, ubi non lex, non religio, non aequitas veritatem a men-
daciis dirimebat, indefensi bonis ablatis, nullo contacti de-

2) Cod. Theod. IX. Tit. XVIII, 5.
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bus in membrana scriptus; continet vero praeter Apollonium
Rhodium, Batrachomyomachiam, Homeri et Callimachi hym-
nos et Herodoti, qui dicitur, de genere Homeri libellum, Orphei
Argonautica et Lithica. ..... Codex ille Ambrosiani libri
archetypus, quem minusculis quae vocantur litteris exaratum
faisse inde colligas, quod haud raro in Ambrosiano codice &
pro o et a pro & scriptum extat (cfr. dopa pro eapa, dejerac
pro aederae, ala pro aict, peraiosw pro pératpav, similia) tre-
decim foliis olim constitisse videtur, quorum in singulis foliis,
primo excepto, triginta duo fere versus numerabantur. Sed
quo tempore Ambrosianus codex ex archetypo descriptus est,
iam non erat ille integer, sed amissa erant praeter carminis
inscriptionem ... folia primum et secundum, quae versus
nonaginta priores, et septimum, quod vv. 393—460 continebat.
Practerea prior codicis pars vel igne vel madore vel alia
causa ita corrupta erat, ut initio quaterni, circa mediam
codicis partem autem singuli in ima ut videtur pagina versus
legi non potuissent, unde factum est, ut versus 111 — 114,
141—143, 170—173, 201—204, 232—235, 264—267, 296
—299, 328-331, 359362, 493, 526 et 559 editionis Her-
mannianae in Ambrosiano libro unius semper versus spatio
vacuo relicto desiderentur.« — Hunc codicem in verbis poetae
recensendis unicum quatenus fieri potuit ducem secutus sum,
cum quaevis huius editionis pagina demonstret, deteriorum
librorum scripturas ab A libri memoria recedentes plerumque
nihil aliud esse nisi vel meros scribendi errores vel inter-
polationes impudentissimas, quibus quicquid leviter corrupti
vel elegantius insolentiusque dicti in codicum archetypo re-
pertum sit, fideliter ab Ambrosiani libri scriba servatum,
inepte obtegatur obfusceturque.

Quae interpolationes interdum satis sagaces mihi quidem
non ab eo factae esse videntur, qui deteriorum codicum fon-
tem communem exaraverit, verum potius a lectore satis eru-
dito, qui minora codicis sui vitia tacite inter legendum
corrigens non nisi maioribus corruptelis correctionem suam
adseripserit, unde postea in textum irrepserint. Quod ne
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quis temere affirmatum iudicet, moneo in omnibus deteriori-
bus codicibus tanta vitia levissima in A quoque reperta inve-
niri, ut is qui deteriorum codicum archetypum exaraverit, officio
suo neglegentissime functus esse putandus sit. Fuit autem
scriba codicis huius archetypi Demetrius Moschi Lacedaemonius
de quo omnes ante me editores nihil, ut videtur, compertum
habuerunt. Ego quae in Lilii Gregorii Gyraldi Ferrariensis
» Dialogis duobus de poetis nostrorum temporum« reperi
(Flor. 1551 p. 60) exscripta ab Hodio in libro »de Graecis
illustribus linguae Graecae literarumque humaniorum instau-
ratoribus« (p. 134) hic apponam: »Reliquit hic [Joh. Moschus
Lacedaemonius] liberos duos, qui paterna vestigia sectati
literis operam navarunt, Georgium et Demetrium, quem
tu, Lili, probe novisti,. nam et Ferrariae cum Rhangonis et
Mirandulae cum Picis aliquandiu ambo convixistis, sed Geor-
gius Corcyrae substitit, medicinae et oratoriae artis pro-
fessor. Composuit autem Demetrius carmina plurima.
Epigrammata, Elegias, Comoedias non in publicum, sed ami-
cis duntaxat exhibuit, heroicum vero carmen aggressus de
Helena palam omnibus excusum typis legendum tradidit,
[Rhegii a. 1500], in quo mira est facilitas; composuit et
orationes quasdam, sed et Commentariolum in Orphei
de Lapidibus opusculum in gratiam Jo. Franc. Pici3).
Hic primum Venetiis, mox Ferrariae et Mantuae diversatus
est, quibus locis multos habuit discipulos. Sed iam de
Moschis satis a me dictum.« Hunc autem Demetrium Lithi-
corum editionem re vera paravisse vel inde verisimile fit,
quod in eiusdem oratione quadam inedita*) inter auctores

3) Olim in epist. p. 4 opusculum hoc idem esse credidi ac
commentariolum in Orphei Lithica, quare Joannis Francisci Pici Miran-
dulae principis gratia Lithicorum codicem a Demetrio exaratum et com-
mentario instructum esse dixi. Quam sententiam nunc quoque teneo,
licet negare non possim de alio quodam opuseulo Francisci Pici noming
inscripto Gyraldum cogitare potuisse.

4) In cod. Ambros. C. 80 inf. (meo M) extat: to5 adrod (hoc postea
additum) dyuyrpiov pdoyov 105 Adxwvos wpds Tov adrdv (adrdv postea
additum) wepepavfj dyuijtpoy Adoxapey Tdv Tpwrosrpdropa otparyrexds,
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plurimos citatos Orpheus solus oogud e xai Selov momrod
cognomine ornatur. Hic Demetrius exemplar suum immane
quantum et vitiis et interpolationibus corruptum fideliter, ut
videtur, transscripsit, non nisi brevi praefatione et paucis
quibusdam scholiis additis. Ex huius exemplari descripti
sunt omnes reliqui praeter A codices, ex quorum numero
tamen mendosissimus tantum liber Parisinus ante me a cri-
ticis adhibitus erat. Sunt autem hi:

B: cod. Bernensis bibliothecae civicae nr. 369 chart.
saec. XVI, quem insigni humanitate Budapestinum transmitten-
dum curavit rogante Gulielmo Fraknéi, Hermannus Bloesch
bibliothecae civicae praefectus illustrissimus. Codex hic men-
dosissime scriptus est, et nonnulla Moschi scholia omittit.

M: cod. Ambrosianus C. 80 inf. in fol. chart. saec. XV ex.
satis accurate scriptus ab homine litterato, qui non solum
plura deteriorum codicum vitia inter scribendum ita correxit,
ut cum A saepius consentiens deprehendatur, sed etiam
errores antiquitus traditos emendare aggressus est; quare
huius libri graviter interpolati non magna est auctoritas.

P: cod. Paris. bibliothecae nationalis nr. 2764 chart.
saec. XVI ineuntis a prima ut videtur manu correctus et
Demetrii Moschi scholiis ornatus. Excerptae ex hoc codice
variae lectiones una cum maxima parte scholiorum tunc
temporis ineditorum Orpheo Gesneriano adiectae sunt, unde
postea in Tyrwhitti et Hermanni editiones receptae sunt.

in quo de Chirone inter alia haec dicuntur: 8re 6% xal Jdexatooivye 6
zpoetpnuévog Tty molepexdy émioxse diddaralos Ayos Huly gopol Te xai
Seiov mamrod damiordiast, dppéws Aérw Tod paxds, B¢ tdde mepi Tob
yelpwvos drepdérfaro. Post hanc orationem alia sequitur in eodem
codice: To5 adrol ueléry auwvyyopuy mpds pyaijlov zepl xhoxiis imdp
105 sdyevods maslov Tod oyovpoudilov. Hanc excipit rod adrod pedéry
brtp Tob dvaBefnréros dptotéwg Eévov ént 1O telyos modéuov Svrog xal
vexfoavtos xal xptvouévou mapavopwy* vépov xsAeboyrog i) aviévar Tov
&évoy éml o telyos, quae hac subscriptione finitur: télog tijs dmep Tob
dporéws pedéne Spuytpiov tob pboyov Tod Adxwves év &veriats xai
tadtys pera téyv ddwy ovvredsions.
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me frustra quaesita a Gesnero collata est, qui nonnulla pro-
pria in ea inesse iudicavit. Sed nullum Juntis ad manus
fuisse librum manuscriptum, neque alia esse propria illa, nisi
mera typographorum sphalmata, patet ex altera nostri car-
minis editione Juntina anni 1540, quae paucissimis tantum
locis leviora Aldinae vitia correxit, ceteroquin autem magis
etiam neglegenter impressa est, quare non valde dolendum,
quod et haec editio, et ex ea expressa proxime sequens
Farrea, editores hucusque latuit. KEditio enim Lithicorum
Farrea quae a. 1543 Venetiis ex officina Farrea prodiit in
plurium poetarum graecorum collectione, mera repititio est
Juntinae secundae, cuius errores typographici in ea num-
quam correcti, saepissime aucti sunt. Harum trium editionum,
quas a tf siglis notavi, accuratam collationem, omissis tan-
tum propriis Juntinae vel Farreae vel utriusque erroribus,
notis inserui, ut magis etiam, quam hucusque factum est,
appareat, quantum carmen nostrum Henrico Stephano debeat,
qui a. 1566 in praeclaram suam epicorum graecorum editionem
(»Poetae Graeci Principes Heroici carminis et alii nonnullic)
etiam Orphei Lithica recepit. Usus est Stephanus, ut ipse
fatetur, sola editione Aldina, et hic inde Tzetzae testimonio,
sed tantum pollebat ingenii acumine, ut plurima Aldinae men-
da, etiam graviora, feliciter tolleret. Stephani textus post
Jacobi Lectii Poetas Graecos (Aureliae Allobrogum
1606) repetitus est ab Andrea Christiano Eschenbachio in
Orphicorum editione a. 1689 Traiecti ad Rhenum excusa,
addita versione latina, in qua tacite nonnulla mutavit, rarius
emendavit Eschenbach. :
Eschenbachii versionem latinam plurimis locis correxit,
varias lectiones Aldinae et Juntinae, neglegentissime illas
excerptas, et notas criticas haud magni pretii textui addidit
Joh. Matth. Gesner, cuius editio post mortem eius & Chr. Ham-
bergero curata Lipsiae prodiit a. 1764, aucta neglegenti colla-
tione libri Parisini ab Ernestio confecta et a Ruhnkenio Gesnero
donata. — Deinde separato libello Thomas Tyrwhitt Lithica
edidit Londini 1781, ex qua editione quae in notis attuli ex
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opelli editionem, cuius hunc titulum descripsit: »Orpheus
antiquissimus et optimus poéta, Philosophus Trismegistus,
de Lapidibus, nunc demum Latio iure donatus. M. Han-
nardo Gamerio Poéta laureato interprete. Accesserunt
eiusdem Hannardi scholia, quae et rei medicae studiosis
utilia iucundaque futura sunt, et quae quibusdam locis ob-
scurioribus plurimum lucis adferent. Accessit praeterea ar-
gumentum in Orphei libellum Renato Perdrierio interprete.
Leodii ex officina Gualteri Morberii 1576. 4%«

Praeterea plurimum ad poetae emendationem contule-
runt Bernardus in variis suis operibus,-D. Ruhnken in Epi-
stula Critica Il et in editionis Tyrwhittianae recensione,
quam in Wyttenbachii Bibliothecae Criticae particulam octavam
inseruit; Pierson in Verisimilibus, Schrader in Praefatione
Emendationum, Slothouwer in volumine tertio Actorum So-
cietatis Traiectinae, et quem primo loco nominare debui,
Gulielmus Wiel, vir sagacissimus, qui »De Lithicorum car-
mine« programma scholae Bedburgensis scripsit a. 1868.

In Germanicum sermonem vertit carmen nostrum Car.
Seidenadel (progr. Bruchsal. a. 1876) qui in versionis prae-
fatione etiam de nonnullis Lithicorum locis corruptis non
sine fructu disputavit, in Italicum autem sermonem comes Co-
riolanus Malingri di Bagnolo, cuius versio Taurini a. 1878
lucem vidit.

Scripsi Budapestini Cal. Octobr. a. 1879.

Eugenius Abel
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&s’;ui V., 8éue P in marg. a pr. m. et rell. — 7 dyaiddusvos codd. et edd
ante Tyrwh., qui drallouévovs proposuit »quod scilicet non ad Apollinem,
sed ad Aesculapium et Herculem coniunctivus referature. Idem Herm.
postea in Tzetzae exegesi Iliadis manuscripta invenit, ubi (p. 22. 23 ed.
Herm.) vv. 7—12 citantur. — 8 vldg Ayr. Tzetzes 1. 1. dxsoiuSporou (sic)
B. dxeaifporov Tzetzes 1. 1. — 9 #&ev Tzetzes l. 1. scribarum, puto, er-

rore. l6ev B. — 10 lao;dov Pal. Nescio an hunc versum respexerit Jo.
Taetzes in lliadis 'Allegoria p. 150 v. 177qq. (ap. Matrangam, Anecdd.
Graeca. Romae. 1850):

068’ “‘Hpaxdys ydp 6 ateppds ééépurs tiy poipay, |Os xep Adt v§
dvaxre brijpye mepupévos, | H datpoddyp t@ At éxeivp arepypipe|
08 xai0ppeis nov pépyyrae sire zal vd ‘Hhip- |"Epra x2ewa ydp
xal Aapnpd Loy ‘Hpaxletg érédec | 'H v@ Aid zal Obpav@ @llov toéy &~
dpa Aéyse: | Aptarog darpoldyos yap 6 ‘Hpaxlis bnijpyev- | B¢ xal Vp-
@eds tolg AeBexots fod duanpuoiwg, | Obrw Aii tov Hpaxdij vése poe
xepuévoy: | TH sluapuévy 8¢ adrdy py elnps mepuipévoy (sic). — -

11 dliro P, sed dlro in marg. adscripsit m. pr. — zavady codd. et edd.
ante Herm. qui ravadv Kpovidys scripsit, postea vero in Addendis p. XXII,
quod in Tzetza 1. ). invenit, ravajv probavit. yeipa Tzetzes L L quo co-
dicis errore deceptus Iovem guemdam magum esse Kpovidyv poetae falso
putavit Tzetzes L. 1. p. 22: adrdg o2 6 Vppeds 1oy ‘Hpaxdéa éxi i payor;
brspalpwy, 0b pbvoy abdrod malaibrepov dida xai toi toi Kpévouv viod
dedg Tob pdyov ayeddy mpdrepov dmodeixvuory. — 18 ’xaivoug B et P, qui
tamen in marg. xef habet a pr. m. — 14 yafpovrag codd. yaipovres
Ruhnk. in Bibl. Crit. part. VIII p. 90. et Tzetzes Exeg. Il. pag. 31, ubi
laudat ¢y. 13. 14. — 14 3z’ B. — 15 8 & B. — 17 4c %€ xev et meyvo-
pévoy B, dvdyot M. dvisyee BP V Pal. aif. Steph. et edd. ante Herm. qui
dvdyy scripsit, recte, licet obloquente Wielio, qui p. 14. 15 provocans
ad Koechlyi praefationes in Manethonem et Quintum hosce nostri locos
ab Hermanno perperam ad antiquiorum epicorum normam redactos esse
affirmat: v. 17 vulg. dvdyee 268 pHéCoc. 308. neddaor. 814. madbvoe. 818.
guidacoe. 396. einep ¥pyyrac 420. el dvridwow. 472. e ze fdlots. 617,
e? xé puv eBpots. T11. 8g ze dwebeore. 758, e xév Tig dpdigoe. 52. af xay
moteypipntotro. 84—85. ¢ xev metpPro pevowiose te xduoe te, 85 TE
dddoxyrae zai 8 eldbras dfepeeivor. Sed cum tres loci (52. 318. 711.)
ex libris corrigi debeant, v. 17 dvdyy etiam a Tzetza (Chil. 1I 858, XII
608) lectum sit, coniunctivus post a¥ xe in vv. 43. 204. etiam metro fir-
metur, v. 314 waddvo: infirma auctoritate nitatur, v. 308 meddooc et v.
7563 dywaoe ne recentissimorum quidem epicorum consuetudine excusen-
tur, satius duxi Hermanno obsecutus reliquos locos corrigere praeter e¥
nep Epyyrac v. 896, et el dvrdwaey v. 428, de quibus suo loco dicetur. Ne-
que credo poetam in uno eodemque versu nulla omnino necessitate co-
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actum uevowsjost weep@dro xduo:, tum éSepeivor et diddaxyrac promiscue
gine ullo discrimine dixisse. — 18 éneddéusy codd. et edd. ante Herm.
vv. 17—21 a Tgetza citantur Chil. XII 6086—8613: nepl rod 3y “Eppijs &v
wodunpdrowg dvrpois xarédeto:

*Ey Ac8exots Siddypacwy obrws Vpgeis mov Aéyee,

“Yuviv oopiay, Adyous te xal 10 mpoadyew Bifidos -

Oy 3 xev dvpornwy .. ... i,

Tag BéBAovs dvtpov tob “Eppod xarovoud{wy ofrw.
Ubi éoei®éuev pro éxsdd. legi iam a Steph. animadversum est; quod
Herm. demum recepit. — Epuccay B. épuciay Pal, V. — 20 vouilwv B. —
22 cfr. Jo. Tgetzam in scholiis ad Allegoriam lliadis, p. 607 ed. Matr.
(p- 879 ed. Cramer.) (ad Il I v. 65) drorpomiacuols xal énwdaig #d5-
vavro of udyot xal Aotuexd xal Erepa perarpéneey voaiuara, ds Vppeds
yodpwy mapadexviet. — 0ddéwy vobaos B. dxixes BMV et edd. ante Herm.
dxexwg rell. codd. et Herm. dxixys (sic) coni. Perdr. — 23 =dd®’ B. dmo-
tpéoas M. — 24 mpolscndyy dplryde dvixyy B. — 25 0d &6 o Herm.
errore. — 28 dvrixpus codd. et edd. ante Herm. — »Kouioas non habet
casum rei, quam adferat adversarius. Kovisas legendum puto eo intel-
lectu, quo modo v. 28 xovicoauévp positum este. Gesn. sed recte vidit
Tyrwh. ydlxea yuvia xai dyvauntov o9évog esse illum casum rei, a Ges-
nero tam aegre desideratum. épecdaivee suprascripto o V. — 29 vai iy
legendum putavit Steph.; male, iudice Tyrwh. vai ujv xai ab epicis poe-
tis sane valde frequenter usurpatum esse docent exempla a Lehrsio col-
lecta in Quaest. Epp. p. 822. 823. ®jpsatv ante corr. P. dpsaxwotot notavi
ex PV. — 80 Aaoiot P. — 81 facuéease codd. et edd. ante Steph.
Jotpespésooy B ante corr. — 82 ridsrac ante riecdac erat in P ante
corr. — 34 waldupow tacite Herm. waddupae codd. (radduotae Pal.) et
rell. edd. — 38 ypdascov éni Aéyog alév codd. et edd. ante Herm. et
Dinner. Epith. p. 4138. 4563. 2éyos aldv énl ypiostov scripsit Herm. ne
brevis vocalis ante simplicem consonam producatur. Probavit Hermanni
rationem Wiel p. 8 »quum in toto carmine quatuor tantum loci re-
periantur, ubi poeta eam admisisse videri possit: v.7 dyalliuevog émi
Sdpw. V. 11 tavady bnip al¥épa. v. 86 énl Aéyos. v. 618 § uwv émendo-
osv; quae omnia ab Hermanno leniter correcta sunte. Fugit virum
doctissimum v. 707 vulgata lectio yypauddev dpdwvrac, ab Herm. cor-
recta et v. 184 malagrevées iepov =ndp, v. 600 sddds te xdumas Te et
v. 22 éul peydpotor. Reduxi igitur vulgatam lectionem. — 36 dixxrov
Pal. — ud2’ dpsuévy vel énipatopévy pro émdeusvy coni. Wiel p. 9, nam
»forma éxeienévy prorsus singularis est in epico carmine et vix credibile
poetam ceteroquin satis elegantem in hoc vocabulo satis usitato quid-
quam novasse. Neque defenditur ingrata forma Homerico illo dxiiorwp
aut similibus quibusdam et ipsis singularibuse. — 89 Fyosr’ B; éni nda
Tpagepy dxop. B Pal. éxl moa tpagepiy dx, V, énl moa pepiv 1p.dx. P,
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etiam Perdr. — 82 442’ éuédev dmeayvoipar codd. et edd. ante Steph.
qui Zx’ pro éuédeyv invexit. Hermanno »in vulgata lectione displicet ver-
bum d=eayvoiuac, hac certe forma .. non usitatum epicis. Accedit quod
ed. Ald. et cod. Paris éuédev bmeayvoiuac habent, satis certum melioris
scripturae vestigium. Hanc igitur lectionem recepi, reposito orefuac
Favorinus gredrat, dafefatodrar, dmeayveirace. Dubitanter secutus sum
Hermannum, licet huius verbi, ut etiam Wiel annotavit p. 38, alibi non
nisi oredrac et aredro formae inveniantur. Hermanni emendatio etism
Lehrsio (Quaest. Epp. p. 330) non dubia visa est. Nihil valet quod prae-
terea Wiel p. 83 contra Herm. scripsit: »Accedit ut, si quod Herman-
nus iubet legeris, poeta gloriosius de se ipso loqui videatur, qui alias
quae tradit ab Herme se accepisse modeste fateatur«. Cfr. enim v. 20—383
xal uev ... Aéovra dewwdy xal Aaoigty éowxdra Jaipove tad Ew ete. Wiel
ipse dAA’ ¥u’ &%ev oredrac scripsit, quod »ad Mercurium referen-
dum, cuius mentio in versu abhinc quinto facta est od8’ 6z’ dpwyiy
BOconsoiny @urétyy Qaeowufpétov éx xaxdétnros. Huius enim nomine
iussuque se hominibus dona ferre poeta ipsis primis huius carminis ver-
sibus pronuntiate. Certissimum autem emendationis suae adminiculum
existere putat Wiel »e versu subsequente 84 gdra d¢ diyrar ralaxdp-
Swov, 8¢ xev &xdarou, ubi tertia persona, quae veram superiora emendandi
viam monstrare poterat, quum a criticis non intelligeretur, perperam
mutata est in dilypac. Sed primo Paeaufpérov etiamsi in textu reli-
ctum esset (v. 77), longius remotum esset, quam ut in v. 82 quasi prima-
ria enuntiationis pars subintellegi posset, deinde autem quod gravissimum
est, Daeotufipotros poetae nostro semper (v. 129 et 166) Sol, nusquam
Mercurius est, et dmioyvodpac glossa (v. 82) non oredrar, sed verbum pri-
mae personae singularis ex textu expulsum esse innuit. Cadit ergo
‘Wielii ratiocinatio etiam de v. 84. — xetupdia drerdouévotay B; meudo-
pévotae M PV et edd. ante Herm. qui tacite corr. — 83 dgvstoio codd.
et edd. ante Steph. — 84 deffyrac B M, P in textu, Pal. V, é{prac P in
marg. et edd. ante Herm. qui di{yuac edidit, contradicente Wielio, de quo
v.ad v. 82. — 84 uevowroet te xdpor ve codd. et edd. ante Herm. qui
Gesneri coniecturam uevowijoar Te x. 76 recepit. Steph. psvowioses xd-
pot vs coniecerat. Mirum est Wielium p. 15 in indicativo futuri sic inter
duos optativos posito non offendisse atque etiam in versu sequente &&e-
peelvoe retinuisse. — 86 ¢ xe d&d. M. olddrac B. &fepeetvor codd. et
edd. ante Herm. vv. 87—90 extant in excc. Vatt. exesis litteris hisce: 87
otat xal Epyos, 89 vres dv’ aldépa. — 87 xaudror Pal. — 88 edpbwma
B P Pal. V. aif. — dwpuev B. adrdév recepi ex exce. Vatt. adrof rell..codd.
et edd dvamvobvres codd. et edd. ante Steph. qui Porti coniecturam,
alva movodyres recepit secutus a rell. editoribus, praeter Herm. qui
dvarnvodvres glossema esse verbi doduaivovres recte vidit. Et doduave. ..
adhuc extat in exce. Vatt. doSuaivovreg veluti glossa supra dvanvoivres
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scriptum est in M. — dunvelovres coniecit Salmasius, dvrervéovres Gro-
tius ad Stobaei Serm. 29, cui vv. 84—90 addiderat C. Gesner. — 90
Hédwy B, Hélwov male excusum est apud Herm. — é¢’ dppuare codd.
excc. Vatt. ot edd. ante Herm.; Tyrwh. 6@’ &puar: maluit, quod et ip-
sum propter hiatum illicitum sprevit Herm. simul odv dpuare infe-
rens. — drouat P M et edd. ante Herm. — Post hunc versum unius ver-
sus spativm vacuum est in M. § Snddsorg est in P Pal. V et edd. ante
Tyrwh. éxdSests in B. Inscriptionem primus omisit Tyrwh. — 91 cum
voce @ldov (sic) incipit codex A. vv. 90—93 citat Tzetzes in Exeg.
Il p. 23 Herm., ubi in v. 92 oxdp pro #zsp legitur. Moschi scholion
ad hunc versum extat hoc: Towito zal t0 Adnyuooévous &v *Oduvy-
Staxots npoolucoy. Avri xoMdayv dv, & dvdpss Adyvaiot, ypyudray dSuds
(Huds P ante corr. V ante corr.) édéodac voullw, €& pavepdy révotro to
péddov guvolaew tif ndAst, xepl dv vuvl oxonsire. Zirxpioe rdp dradijs
Bovlijs xal yprudtwv xdvradda xdxei. vv. 91 et 92 Stobaeo (Serm. II1
p. 88, 12) addidit C. Gesner subiecto alio: Ad Hsol aopins.dpilau-
néos Hysuovijes, quem ex Procli ad Musas hymno sumptum esse vidit
Tyrwh. — 82 rédouac P ante corr. fizep B aif. drdvrwy B. — 93 to-
tum hoc, si dis placet, prooemium in compendium redegit Tzetses Chil.
IV 279—287:

spt xwvisy *Oppéa ocwadvrwy. *Oppeds 6 tijs Mevirzns nals, narpds
0t 705 Oldypov |Ett Teddv petpdxioy, Bpveg dypdoar ypylwy | 'HASsy dg
npos dxpdpsiav, olrep Fv dpdrwv pbras. | Qg oly *Oppeds dpipa udv
npds Fipav tav dpvédwy, | 0 dpdxav dppa xar’® adrol, oxsipag auyydg
§lloowy. | 'ESddes Todrye xbves Ot Spaudvres Bofj tostov | Kai evpfSaldv-
8¢ @ Inpl, dméxreevay éxsivov, | Tov O ’Opgéa pvovrar oropyy tf
npog éxsivov, | Varsp adris év Acdwxols *Oppebs nov ypdpse toiro.
Hediw A, hediw B, jeliow Pal. lepnov ex lspiov Pal. — 94 dotu ¢ Svre
P aif, dotv &' Svee P, dorv 8’ ddvre ex dotv & Uvre B, dotud’ lbvre
rell. — 94 nept gpovidoto ddpavre cum lineola transversa nomen pro-
prium designante supra dduavre posita B. — 95 ddav B. yacpl ysipa A.
&denésaary B. énéecor edd. ante Herm. — 96 érwonépyworv A, quod
recepi, cfr. Kochly proll. ad Qu. Sm. p. LXXXIX. émionépyovaey rell.
(8nl anépy. B) — 97 & éraipe codd. dett. et edd. quod per synige-
sim pronuntiandum esse putabat Wiel p. 9; dedi got éraips ex A. —
98 5 of poc A, ¢ oe pot rell. codd. ut videtur, et edd. oreiyovra codd.

dett. aif, orefovre etiam P post corr. — 99 & A. mpdgpov Pal. —

99 dndveveov codd. dett. et edd. énfveveoy A, idemque coniecit G. Din-

dorf in Steph. Thes. ed. nova 8. v.; dxdvsvgey ex lexicis delendum. -—

100 feporpsnéss aif, corr. etiam Perdr. — ¢° om. codd. et edd. addidit Wiel

p- 9, nam id »sermo epicus poscere videtarc. — 101 draddv B V. piover

aif, corr. etiam Perdr. — 102 opw Pal. dvdyovery B. — 108 uaxpav M.
Abel, Orphei Lithica. 4
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drapmyrdv Pal. drapxzrév V. sloopdag A V. yap om. B. — 104 drpdy
a, drpov if. xiovta B. dxpdpsiav B. — 106 dveldsiv om. B V; in V post
nobvog deletum est mpopuydvre. — 106 legmpd B. — 107 of &° B solus
ut videtur, of ¢’ rell. codd. et edd. siwgs A MV et edd. ante Herm. qui
Tsiws scripsit, quod etiam Musgr. invenerat. elwg B, sfus P, efw Pal. Ego
elws retinui, collato Hom. M 141 of ¢’ Froc elws uév, Od. y. 126 &&’
jrot elws pév. Hermanno tamen ad Hom. hymn. IV v. 225 »relws quod
cum Musgravio edidi, servandum videtur propter aetatem scriptoris, tam-
quam pro efw¢ dictum, vitandi hiatus caussa, ut apud Apollonium [II 132,
1V 285]«. Sed ne de hiatu sollicitus sis, cfr. v. 196 d{duevot é8élwar;
v. 519 drpuvyrerd, Ba; v. 530 of re xAdddot, doa; — 108 pipveoxsy
codd. dett. et edd., recepi ex A piuvacxev, quam verbi formam bo-
nam esse puto; saltem verbi uiuve forma secundaria uepvdlw extat,
imperfecta autem in — aoxov eorum tantum verborum reperiuntur, quo-
rum etiam stirpes in — d{w exeuntes in usu fuerunt. — 108 3ped-
puevog 0¢ doxeoac B M P Pal. V; dpefduevog ¢ doxedodar edd. ante
Herm. dpe&ducvoy 8¢ doxebaas, quod coni. Portus apud Steph., proba-
verat Tyrwh. et recepit Herm., extat in A. dpefauévov ¢ Jéxeoda
Bernardum coniecisse ad Nonnum II p. 177 adnotat Schneider apud
Herm. — 109 yeipsow B P Pal. ddvoxd{wv M Pal. V if. ddvoxdlwy ex
dAvoxévlwy P. dhverxdvlwv a, corr. etiam Perdr. — 110 pro xév iam
ante me uéy maluit Tyrwh. Sed vide quae Herm. contra dixit: »Non
placet x2v hoc loco. Recte se habet xév. Nota vis huius particulae,
qua factum aliquid semel iterumque esse indicatur. Nostri: ich fiel wohL
Confer ad Vigerum not. 286. p. 785. Vide v. 439. 440. 639. 594. Odyss.
XXIV 188¢. — vv. 111—114 om. A-in lac. — 111 d¢ a. adde codd. et edd.
ante Herm. — 112 xopupdv &% aif. {ov B M Pal. V, &lov aif, corr. Steph.
de P non notavi. dpxny B. — 118 o V et edd. ante Herm. dpadvrec PV
aif, dpdvres rell. (vexcitantes« vertit Eschenb.) in M glossa: SAémovreg
zal alodavduevot. — dpodvres Gesn.; Fpovres »a verbo Spwe Tyrwh. propo-
suit, collato v. 879. 3pase veoyelod matdds diityy, recepit Herm. Sed nul-
lum est verbum 3pw, neque Zpoec 1.1 a verbo Zpvuue divelli potest.
dpovres potius activum ceteroquin inusitatum verbi poua: putandum erit,
quod 3popac et ipsum non nisi semel legitur Od. 14, 104. Sed Zpovrs
scripsi de duobus perdicibus, cum infra v. 115 mpoiddvre de iisdem pro
npoidévres ex A scribendum sit. Gesneri dpoivres fortasse Homerico
dpéovro (pro Spovro) et verbo Jpdopar (in epigr. ap. Paus. 9, 88) de-
fendi potest. — 114 dedrepoy B. — 1186 mpoiddvre A, mpoiddvres rell.
(mpoidivreg P ante corr.) — 116 nerdoovra P Pal. V aif. ndsiw codd. et
edd. ante Herm. qui mdeépy scripsit. wAefoy coni. Schneider. — 117 &p-
xpipdels A, dmevdvriov B. — 118 versus modulatione offensus pdd’ pro
poe scribendum esse dixit Gerhard in Quaestt. Apoll. p. 138. — dddiyvro
codd. et edd. ante Herm. qui dedépv7o edidit, nam »contrarium eius, quod
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hic dici debebat, vulgata lectio continets. Contradixit Wiel, approbante
Seidenadelio, p. 35 comparans »similium genetivorum amplam analogiam,
qua elucet didinodai twos brevi quodam dicendi genere ° circumerrare
ad assequendum aliquid’ significare posse [avibus intenti errarunt
vertit Eschenb.] Cuius usus exempla quamquam nunc non praesto sumt,
quin extent tamen vix dubitoe. dAadfjodaé Twos nihil aliud significare,
quam procul abesse ab aliquo, vel carere aliquo, lexica docent. Herman-
nianum etiam Lehrs probavit Quaestt. Epp. p. 200. — 119 Ruhnk. (in
Bibl. Crit. VIII p. 91) ablegans lectores ad Epist. Crit. II p. 189 etsi
vulgatam lectionem non prorsus damnaverit, tamen npév =sp dvaoyh-
coavrog dnd ydovos adyéva dewdy éppacduny a poeta scriptum esse su-
spicatus est, ut sit imitatio Callimachi fragm. 4388 8¢ &’ dor’ &5 dyéne
3pis aidlos adyéy’ dvaocywy. Barbarum hoc inventum jure miratus est
Herm., in supplementis ad Buttmanni grammaticam mentionem eius fecit
Lehrs. in Quaestt. Epp. p. 329. — dsevijy B P Pal. V et edd. ante Herm.
Schneideri coniecturam dswdy, quod habent A M, recepit Herm. Perpe-
ram vulgatam scripturam defendit Wiel p. 85: snam usitatissimum voca-
bulum errori minus obnoxium fuisse par est, quam rarius Js¢p¥v; quod
ut antiquitus scriptum fuisse censeam me movent hi loci, in quibus et
ipsis de serpentibus simillime dicitur. Lith. v. 423 [vulg.] dpéyrovra xé
Aas mepepirsa Jeepijv. Orph. Arg. 1017 dodeyiy 8° dug’ adyéve dsepdy
dijxe. Coniungendum autem est dsepdy cum éppasduyy, adysva cum
dvagrijcavroge. Quae probavit Seidenadel. — 120 dgppasaduyy A. 72 A.
@uddéae codd. dett. et vulgo. Aapifar A et Herm. ex Bernardi coniectura
ad Synes. de Febrib. p. 78. Wiel p. 35 uduar’ dugpesdifac coniecit, »et
sententia et exemplis« ut affirmat, »imprimis commendatum, quo simul
molestiam quam et illud e post #d% positum hic habet, et participiorum
dvaorioavros et uepedra casuum varietatem removeri videse. — 122
oiré ps A, — 123 olré us A, dloare codd. et edd. ante Herm. qui dio-
oaro edidit sine causa, propter ¢ breve, puto, in dicacdar v. 568. 569.,
sed longum est ¢ in diw v. 495, et diduevoy vv. 41. 537. Caeterum cfr.
Rzachium, Grammatische Studien zu Apollonios Rhodios p. 569. moef Pal.
— 124 xéxd ....... dsiua tavinrspov aletdv slvat xal zvod)y dvépov
adhuc legi potest in excc. Vatt. Scholion Moschi: »6 ydp @éfos (poiflog
B) pe #vdrxale xai detov xal mvodyv (mvoehy V), dvéuov yivsedar, toir’
datd raybrarove. — elvae dstév B, P in ras., Pal. V slvat airdv a, lvac dactdu
if. alvéy coni. Perdr. alstév slvac [A M] Steph. rell. — 125 zvoépy P
aif. mvofy B. mapa o mooiv A, M ante corr., Pal. ante corr., wapd &
noaaly B, M post corr., P, Pal. post corr,, V aif. corr. Steph. — 126 dxpoy
codd. dett. et edd. dxpov A; idem coni. Lud. Dindorf in Steph. Thes.,
cum émeadw cum accusativo iunctum apud epicos rarissimum sit. —
126 éregdveaxey Pal. dxwvaic B. — 127 dugéxavey B. — 128 dpri B.
dpovoar aif, dpoiadac M. — 129 gacoufpétw A, gpacospfpiro aif —
4%
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180 =@ &’ ab éxi BP Pal. V aif, td &' adr’ énl M, vd 8’ ad Exe Steph.
et rell. ante Herm. qui v &’ dp’ #r¢ scripsit, idque recepi, cum & &'
dp’ éxi extet in A. 7@ &’ al reducendum esse dixit Wiel p. 36: shaec
enim particula, sicut Latinorum autem non raro narrationi simpliciter
continuandae inservit, nulla alia notione adiunctac. — 180 éAacavéng B,

Blawéns P Pal. aif, ddasvins V. ddédeexe P ante corr. — 181 28idms
BYV. — 182 rdv Pal V, rav B, tiv 8’ M. xarévora A. — 188 pabiyes
BPPal V aif, naivyosy M cum gl. dpunoev. pafunoe [A] Steph. rell
dpsaxaov A MV, dpsoxdou Pal. dpeaxdiov aif. — 134 slluro B M, sfuro
rell. dett. et edd. efdsiro A, quod probavi in epist. p. 8 »cum efijw nums
quam alibi volvendi vertendique significationem habeate. didew A. —
186 schol. Moschi: woddods xbxdovg xal mAoxds mepiorpepdusvog dxolas,
— éx’ dAdog P et edd. ante Herm. qui tacite #x’ edidit. ¥° dlog coni.
Schneider, quod tamen Hermanno minus poeticum visum est. Schnei-
deri coniecturam A libri scriptura ¢ ©> ddos firmari dixi in epist. p. 8;
sed ipsum illud & v* dido¢ recipiendum fuit. édiooouévov B. tpdyoe edd.
ante Steph. tpdyés B. In Pal. huic versui corruptelae signum (:) prae-
fixit librarius. — 187 jéprale A, }épralev codd. dett. et edd. — 138
Bodyvros Pal. ante corr. — 139 ronrov BP Pal. V aif. dpsoxdioro AV
aif. — 140 in A post dug’ adrd do (sic) unius versus spatio interiecto
sequitar v. 144s8qq. — dxexwv edd. ante Herm., dxexwv codd. ommes. —
141 0 ydp codd. et edd. ante Herm. qui 048’ dpa scripsit ex Tyrwhitt
coniectura, quam Wiel p. 36 firmavit allato Orpb. Arg. v. 527 =@ &'
dpa pbparpoy Fev bp’ Hpaxdiji dauijvar. — 142 alroliotaty dxoxpéde B.
Booxopévoeat PV et edd: ante Herm. — 148 &omousve aif. de xdve xa-
Tpos dpoi . M. xsxAnyéra B V. vv. 145—146 in Moschi exemplari sic
contracti erant: y¢ udv dp’ ¥oouro totev: érd &' &g yalav dpodoas;
verba dAdocovres énédpapov: adrdp 8y’ alpa dvriov addidi ex A. Cae-
terum erravi in epist. p. 21, ubi infelicem quemdam emendatorem post-
quam v. 145 excidisset, y' & pudv dp’ pro dvriov substituisse dixi.
Immo in exemplari, unde deterioram codicum archetypus ortus est, v. 144
non of udv dp’ (ut in A est), sed crasi vix tolerabili y¢ pdv dp°® seri-
ptam erat, unde librarii oculi ad #oovro in sequenti versu aberraverunt.
o? pidv pro of pdv ego scripsi. Vulgatam lectionem, y’ & udv dp? ¥souro,
Eschenbachi versioni set in ipsos draco irruite minime convenire intel-
lexit Tyrwh., quare y' & ptv én’ #aouto roliv coniecit, quod recepit
Heym. qui tamen tacite 2xésouto scripsit. — y’ ¢§ enotavi ex M Pal. V,
' % pév ex B, dp ex MPV; in B et Pal. supra rofiv et in marg. cor-

#lae signum est; Demetrius Moschi ergo y¢ ad canes, rofiv ad dra-

i retulisse videtur. — dpoioag B. — 147 laoeddpvotoe A, Adoe Sdpu-
-wat MPPal V (hi duo quidem cum corruptelaec signo) et edd. ante
Tyrwh. qui Gesneri coniecturam Addoc, (idem extat in B) recepit. [latet
vertit iam Eschenb.] Horm. Ad8ev scripsit ad litterarum ductum, ut vi-




detur, propius accedere cupiens, addit enim: »Immo A A4 0/ natum ex
A A 6 E«. Ego coniunctivam restitni, memor eorum quae Kdchly doeuit
in praef. ad Quint. Sm. p. LXXXI, cfr. praesertim Quint. Sm. I 315sqq.
&g tés te dawa dvidpy et ib. 6158qq. &g T — Ippyrip — wydie
xépoy. — 140 1@ A. Bxedog A M. 6003 B. 676 codd. dett. et edd. amte
Herm., dxd A; idem coni. Tyrwh. Musgr., recepit Herm. »Quod quam
non necessarie factum git vel Homerica exempla demonstrante. Wiel

p. 86. — 150 péogotow B. évl xrilas coni. Tyrwh. recepit Herm. dve-
wrjéas A, et sic coni. Musgr. éverrifas M P edd. ante Herm, évi xribag
BPal. V. dpipotat BM P V. — 151 xdxyra A. — 158 rsivwy BPPal. V.
Escor. et edd. ante Steph. jediw A. }sdioco Pal. fsdiw B. — v. 1564 om.
codd. dett. et edd. omnes; addidi versum ex A, nisi quod potpal mev dmih-
rayov scripsi pro codicis scriptura umoipd utv drxfyaysy, quam correxi
iam in epist. p. 21. — 155 adrds A, adrdp codd. dett. et edd. ex supe-
riore versu, quod ineptum esse primus vidit Wiel, qui pro eo v5v 8° dp’
scribendum esse dixit p 36. — éAdaag codd. omnes, etiam Escor, éideag
aif. corr. Steph. — 156 vefvaiog A. — 187 ¥oyou' &¢ dxpdpseay A, ut
coniecerunt Tyrwh. Musgr. Koenins ad Greg. Cor. p. 73, et Schrader
in Em. Praet., p. VII, recepit Herm. ¥pyoua: els dxpiipeiay codd. dett. -
aif. ¥oyouar slc dxpdpseav Steph. et edd. ante Herm. érépwv B. —
158 opt M. o dedpax. aif. vads B. xdve M. — 189 adroudre P. nédey
A. — 160 udla xaf v’ B. éri enotaviex ABM P V. — 161 Aasia codd.
dett. et edd. ante Herm. (Adaea ante corr. B.) dacfac Herm. ex conie-
ctara, quam fecit Ruhnk. in Ep. Crit, II p. 148 collato v. 286 vulg.; dadia
wredénot nuxwy drycetc. est in A; in qua scriptura fort. latet aliquid;
woxwvéy de ramis etiam v. 148 usurpatum est. 8’ &p A, — 54 codd. dett.
aif. — 182 dévvaoy M. dvaoiis A. nvduéve A, mvduéva codd. dett. et
edd. omnes. — 183 dvdfiulov B. xslapilsr’ B, xsdapiler’ A P et Pal.
ante corr. xedapsled’ Pal. post corr., xedapiled’ V, xedapilers aif. Ixe-
Aov AM, Gelov BPPal.V, fixsdov aif. &d5 A. — 164 ot M. Séusg V.
— 165 &g P. 6 6t Pal. P aif, 6 o€ Steph. et edd. ante Herm. dacudveoy
@d¢ Dinner p. 808. pis P. — 167 idv pro aléy A; post nméurot colon
in V. — 168 colon post ZASov est in B Pal. P. npds uéra ¢° dua B Pal.
V. Pro &vexa opijs rectius &vexsv oijs scribere potuisse poetam annota-
vit Tyrwh. — 171 3ppa ot sdyo om. A in spatio vacuo; quod magis
etiam suspectam reddit vulgatam lectionem; non solet enim Lithicoram
scriptor dativum pronominis personalis cum genitivo iungere, id quod iam
observatum Hermanne Orph. p. 800. — Praeterea x2dowsy. dryvaifbe
omisso vocabulo Jsdg A, in quo etiam vv. 173—175 desunt spatio vacuo
relicto. Post v. 171 lacunae signa posuit Steph. (quem secatus est
Eschenb.) hac nota addita: »sImperfecta relinquitur haec smésoes vel po-
tius praefatios. Lacunae signa rursus sustulit Gesn. — »Schneidero in
mentem venit, ita orationem posse coniungi: éryvadééw xpioralloy pai-
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dovra. dwwvyéa, Adleo yepoi Adayv. Equidem malo éyyvadéifw ad prae-
-cedentia, 3ppd to¢ edy. xA. Sebg referree. Herm. Post hunc versum in-
scriptio wepl zpvardidov in B Pal. V, é xpdaraldog M, xpiatalios P, xpi-
oraldos edd. ante Tyrwh. — 172 yepoi B Pal. V et edd. ante Herm.
yepoiv [rell. dett.] Herm. — 178 wepepeyyéos B M Pal. V. Dinner p. 428.
et ex Stephani coniectura rell. edd. ante Herm. wepipeyyées aif. nept-
@eyréos vel nepipeyrées P. nupiperyéos Herm. — 174 atdépe B M Steph.
et edd. ante Herm. al¥epi P Pal. V aif. a#i¥ei scripsit Herm. ex Apoll.
Rhod. IIT 1803. — 175 tév xev elnep B. strep a, cimep i et rell. wept
vpdv codd. et edd. ante Herm. qui mapd vpov secripsit. éxvac B. — 176
odrocg toc P in textu, sed tes in marg. edywlijor A, edywijjoc MP Pal. V edd.
ante Herm. qui tacite edywijow e(u'dit. — 177 pdSowg ré pevog edd. ante
Steph. qui ye expulit. y& uévog coni. Perdr. uddots ye uévog Aédov dpyevvoio
Dinner p. 428. uddow ye pévog P ante corr., ye¢ enim induxit m. pr. ut
videtur. ye om. rell. dpyevoio BM P V aif, dperevoio Pal. dpyevvoiv [A]
Steph, — 178 »ayuciwaac elg Soa ypiotpog 6 zpbgrallose nota inedita
Moschi. xpatepoto codd. et edd. Séloeg A, déleg codd. dett. et edd.
zpatepod é9éAoeg autem ego seripsi, praeeunte Gerhardo, qui in Lectt.
Apoll. p. 91 xparepos é9élecg comiecit, cum recentiores epici plerique
é8éAw, non vero $€Aw forma usi sint; neque $éiw apud nostrum reperi-
tur. & @Adyas edd. ante Tyrwh. é§ @Adrag coni. Gesn. éx @d. Tyrwh.

Musgr. 2x scripsit Herm. éx codd. omnes. ;a/wrﬁg Pal. V. — 179 dvaléwy
B, dBaléwy aif, corr.iam Perdr. uiv V. xaradfvac B. — 180 jeléoto xat’
dvréiov B (sed hic Heddoto habet) M P Pal. aif, }edioco zaravriov [V] et
edd. inde a Steph. jelioco xarevavriov A, unde jeliov xarevavrioy seri-
bendum essé dixi in epist. p..9 collato v. 212. — 179 dvrey’ ai, dvriy’ f.
corr. Steph. 0dAdyny a, o8 Aiyny i, 0d Any f, dAéryy codd. omnes et edd.
inde a Steph. Male Herm.: »dubitari potest, an ex illa lectione 0016y,
etsi mox v. 181 similis varietas est, faciendum sit ployépve. — 181 za-

vuwoz Pal. — 182 3¢’ [voluisse videtur #¢’] pro % & male coni. Ber-
nard ad Psellum de Lap. 21, collato Marbodo Redonensi cap. 23: »Sed
certum cunctis neque stat violabile tanquam Quod lapis hic soli subie-
ctus concipit ignem Admotosque sibi solet hic accendere fungose. xap-
paléy B. tediyy aif. 0bdiroy aif. — 184 dpa gpadmalar yovins B, paci
wmalatyovins codd. dett. et edd. ante Herm. qui malagrevées scripsit e
coniectura, quam fecit Tyrwh. collato v. 192, et postea epitomatoris ver-
bis firmavit, waldatrevées etiam Musgr. et quod plus valet A. Vestam
lalacrovine nomine significari putabat Gesn. Wiel vero (p. 37) ignem
quemdam foisse lladacroviny vult, »qui secundum vatum philosophorum-
que cosmogonicas doctrinas in primordiis rerum ab ipso coelo deductus
esse perhibetur et propter coelestem suam naturam et insignem quem
in {abrica mundi et in cultu vitae humanae obtinet locum prae caeteris
elementis in divino honore habebature. In re certissima taedet trans-



scribere argumenta a Wielio contra Tyrwhitti, ut putabat, coniecturam
congesta. Ne autem de metro sollicitus sis, lege Hermanni verba: »In
longiore vocabulo facilius etiam recentiores ultimam brevem in caesura
producunte; cfr. etiam ad v. 35. — 185 &raipas P ante corr., érépas pdi-
dov @loyds P post corr., rell. codd. omnes et edd. ante Herm. qui ex
Tyrwhitti emendatione @Adyag scripsit (»His mage non alias flammase);
toivuy pro tdwyv, quod mihi quoque displicet, legi volebat Gesn. »Sed
fefellit viros doctissimos rarior hic genetivi usus et potestas, qua dativi
quodammodo vice fungi videtur; exempla collegit Matth. Gr. Gr. 1I § 875
in quibus simillima leguntur haec: Hom, Il. § 316 mpijoac mupds dyioto
Sipetpa cfr. £ 331. 0d. 5. 28. IL 7. 410 nupds usideoodusy dzra. § 508
Aobeadar morapoto. cfr. s 6. Itaque modo &répys scribatur, mutatione
nulla opus est. Sententia enim haec est: itaque equidem puto me non
aliis potius flammis dis tam grata sacra comburere quam hisces. Wiel
p. 37. — 185 &lnopat Frwys B V. &lnon’ P aif. — 186 dJavdrouvs A,
male. — 187 &r¢ 7ot A, ¥re goe codd. dett. et edd. omnes. mpdaxw codd.
dett. aif, mepadoxw A Steph. et rell. edd. Hunc versum sic vertit Gesn.:
»Praecterea et hoc amicus miraculum magnum tibi narro« vituperatus
ob id a Koehnio ad Greg. Cor. p. 48. — 188 adrdv codd. et edd. ante
Herm. qui Gesneri coniecturam quam Tyrwh. iure minus necessariam
dixit, adrds, recepit [quod ille vertit iam Eschenb.). In A fortasse
in rasura est v in adrdv. — dsreg Pal. V, dste B. — 189 dpndlas B,
dprndfag PV aif, dpndfac [A M Pal] Steph. rell. edd. dpndfys ego
scripsi, quia post aixev semper noster coniunctivum usurpavit. Post v. 180
titulus in B nspi yadaxrirov AéSov; in M yayadérns; in P aif ralarirys;
in Pal. V mept radarérov; in Steph. Esch. Gesn. yalaxtitys; om. titulum
A Tyrwh. Herm. — 191 sdyousvw A. Adav A. — 192 éve mdéov A, —
198 uy xddog aif. — 194 dvaxtityy A M (hic ex dvaxtite) et Herm.
dvaxtitw B P Pal. V et edd. ante Herm. dvayxérqy coni. Salmas. ad So-
linum p. 97a D »set illam dvdyxyv a carminibus explicat p. 264a A. it.
768b. C. D.« Gesn. ananchiten tacite scripsit Eschenb. in versione.
dvaxtijtyy conciliatorem esse voluit Gesn. ea significatione qua Xe-
nophon dixit in Cyrop. 1, 8, 9 Tva xdyd dvaxrijswpai os. »In eandem
conciliandi et obligandi sententiam malim dveprérpy ab dvaprdw ductum;
cfr. Xen. Cyrop. I 4. 1 rayd 6 tods matépag adrdy dvipryro mpoawdy
et 11 2. 29 moip moté as ¥pre 6 dvip olros dvipryrar; id enim melius
argumento carminis convenire videtur, quo dvdptyar illa gemmarum
saepe commendatur, ut de ipso galactite in v. 222« Wiel p. 38. Reti-
nui dvaxtéryy, quod etiam in carminis nostri fonte, in Damigerone graeco
scriptum fuisse fidlem facit forma anathites in Damigeronis versione
latina (cfr. auctor et author, similia). — 196 dlduevot A B. — 197
of 8" dpa A, of &' dpa Herm. qui annotat: »Pro ¢’ dpa scribendum
esse of d’ dpa, et particula dpa et quod mox v. 199 sequitur, didoe 98
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ostendit. Sic etiam Schneiderus emendats. 36’ dpa codd. dett. et odd
ante Herm. — 201 dezéigharro A, dexidparre dett. et odd. quod hic ine-
ptum. yaxrida V, ralmc'd; B. vv. 202—206 verba a xéteyy usque ad
reeiory om. A in lacuna. — 202 xérper B. 57t ror codd. et edd. ante
Steph. qui 58« ro¢ edidit. Illud reduxit Herm. rpifavro aif — 208
dxzpoppéon B. xavixedos codd. aif. — 204 alxs Séiljeda: B, alzs Séigeda
BPPal V aif afxe #élzafa Steph. et rell edd ante Herm. qui o’
#0dlgoba scripsit. Ego cum M alx’ édélyeda edidi — 208 Ipless B,
et Herm. in addendis. £pZecs rell. ut vid reoior P Pal et edd. ante Herm.
teoisr B [M V] Herm. — Kai 6 xogjris #v Vdvaasia: dépdv (d@poy V) e
xai (2ai om. V) éye, Téxvor pils, To5t0 didwpes Schol. Moschi. — 207
bxexxzpopuyey A, quod, licet in epist. p. 9 probare non ausus sim, nunc
recepi, ut amphilogia, quae vulgatae lectioni Szsxxpopuysiv inest, evite-
tur; sic »Pro quibus, feram ut horrendam effugiant, aliquando sup-
plicastie, vertit Eschenb., »Ad quos, feram ut horrendam effugeres,
aliquando supplex confogistic Gesner. ix’ éxxpopuysiv B, Sxexxpopuysi
rell. dett. et edd. &xéreveas A M, Ixstaseodar B P Pal V, Ixdrsves edd.
omnes. — 208 xorasrarps B V uterque cum corruptelae signo. rzinpém
PV aif, reljoors B, reizderr Pal terizdar Steph. et rell. ante Herm
revdroory A M Herm. of 8’ V et edd ante Herm. o%xé A. — 200 lex-
raliot ex lexraléy A. xepipvaioovras codd msppusxjomvra: Herm. quod
stantummodo de bubulo genere valere vel ipse sonus docet; de capellia
inatiditum est. Scribendum xepym;riowvrax Wiel p. 38; id recepi ot

probaverat iam Seidenadel. — 210 r$ ae» Pal alba scripti ¢ Wielii
(p-38) eoniectura, cui nescio an ex A libri scriptura &ia (sic) aliquid auncte-
ritatis accedat. Sed potest ala etiam ex alsi ortum esse # litterarum ducta
ligato male pro a lecto. aliv codd. rell. et edd. omnes. — 211 xvaveys-
téwy codd. dett. et edd. ante Berm. quod ex disciplina metricorum Clar-
kiana zsayoyréy pronunciatum voluit Gesn. év dbaes zvavoparriesy Musgr.
B. Slothouwer nihil nisi év delevit. zvarverxey Tyrwh meravyéer Herm.
inusitata apud nostrum synizesi, ut recte monuit Ludwich in epistolae
meae censura (Annal. litter. Jenens. 1879 nr. 6); waravyeridey dvi dvax
Wiel p. 83 collato Orph. Arg. v. 515 asiaravyéces Spgryy et Hyma
XXIIL 1. maravyéro Edpgy. Recepi ex A zvaravyéen. Nihil est quod
Wiel L L certissimum suae emendationi argumentum accedere dicit ex
constante huius poetae usu, quo spondiaci versus non nisi quadrisylla-
bis terminentur. Confer locos iam ab ipso Wielio p. 10 laudatos: xepe-
mxiemvrar V. 009, xcpxayswbeioa v. 256, =poTiabroachia: v 741, ¢bd?
dvbpazmy v. 227, Jyuityp v. 242, et praetera fapoTpepios mriutd V. 616
— dbzer codd. dett. et edd. ante Herm. diyor A, divzeo Hern —
A3 eiiov B. zaw’ é.avrior B Pal. V. dvaréidoros B. — 213 dy»ileny B.
=2pi codd. et edd. ante Herm. qui tacite =ép¢ edidit, non necessario. —
214 2evxa B, isvzra V. — 215 Zpys’ codd. if et rell. edd. ante Herm.
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Epys a; Epysv Herm. — 218 xapropdpw A, xapropépm Tyrwh. et B. Slo-
thouwer, quod recep. Herm. xapxogdpoy rell. codd. et edd. xard P. vérov
B Pal. V. — 217 daldavrat é° dpa A, ddldovrac 8’ dpa BM V, $di-
Awvrat &’ dpa P Pal. aif. 8ald@: tal 8’ dpa egregie Steph. et rell. edd.
— 18 gspsylayxés B ante corr. etiydwvrar A, tedédovat P V et edd.
ante Herm. redéfovaey rell. codd. et Herm. — 219 of &’ P et edd. ante
Herm. o7 ¢’ AB. dp B, &p P, 6nip M P Pal. V et edd. ante Herm. srspl
B; 570 coni. Gesn. »Melius esset dral u. Sed fortasse ixdp cum xopso-
odpsvor iungendum est; cum se super-satiaverint. Huius certe
formae adiectivum in usu est dmspxopfse Tyrwh. Probavit vulgatam
Wiel p. 38 ipsum verbum dxepxopsvvuuc afferens ex Theogn. v. 1158 odrs
rap & mlovtov Sopdy bxspxopécars. Recte tamen Herm. dxal, quod
etiam in A extat, recepit. Ei 8’ dp’ Srepualdot sine sensu Bernard
ad Synes. de febrib. p. 40. — 221 »Ure ént Tdv yuvawxdy utrsls & AtSog
usdixpdre tadrd divarar Gmsp éxi tav alpdyv Jdarc Sadagoipe Moschi

schol. ined, «ov B Pal. V et odd. ante Herm. oy P, ayv A M, quod ex
Schneideri emendatione recep. Herm., yuvatxa pro uerévra ex glossa, ut vi-
detur, ad vJugyv (v.222) pertinente M, — 222 mwéusy B P Pal. V aif.
— 2828 padgroioe B V, dsvdocoe scripsi ex A, qui dsvvdowse habet;
abvaiotoe B M (hic quidem cum glossa Huépog) P Pal. V et edd. omnes.
quod »ut parvalum filium mammis inebriatum ad cubile ferate verterunt
Eschenb. et Gesn. In vulgata lectione primus offendit Wiel p. 89, qui
obdariotae scripsit squod ut legatur, quum res ipsa paene cogere videa-
tur, tum exemplorum luculenta copia summopere idem commendat. cfr.
Crinag. 22 (IX. 480) dsi paorod mhjdstat oddartiov. Nic. Alex. 90 i
oy’ odSardsvra dwodéa paldy duéifas et in hoc carmine v. 191. 696.
[vulg.]e Sed magis etiam apte dévaot uasrol dicuntur mammae mulie-
ris, quam galactitis ope gspsylaréa reddidisti. — zouily A M, xoulor
rell. codd. et edd. omnes. — 224 Adav A. dpurhose codd. dett. omnes
et edd. ante Steph. corr. etiam Perdr. — 225 vail dé as xai Saa. coni.
Bernard ad Psellum de Lap. p. 18; alterum xa¢ ante Sas. quod omittunt
codd. et primae edd. addidit Steph. et xal etiam epitomator in suo co-
dice legisse videtur, dicit enim: xai 6r¢ Tov todTov opoivra xal Ract-
Asis etc. — aldéoovras B Pal. V. — 227 &y yspai B, Adav A. — 228
Jsol A, véov codd. dett. (vdoo Pal)) et edd. ante Herm. qui »éw scripsit.
— 228 érapdwy codd. et edd. ante Herm. ér’ dpdwv Tyrwh. »ut con-
structio sit, érafovres dpdwy. Nam érapd . ... in malam partem acci-
pitur, ut xarapde. &r’ dpdwv Herm. Post hunc versum sequitur titulus
nstpaxys in edd. ante Tyrwh. ln codd. dett. huius loco unius versus
spatinm vacuum relictum vel y in y0% minio pictum est. Nec titulus,
nec spatium est in A. — 8230 rsrpavyéa A, quod in epist. p. 11 hoc
Plinii loco firmavi: N. H. 87, 10, 161: »Eupetalos quattuor colores
habet, caeruleum, igneum, mini, malic. — Te7odxea dett. omnes. werpd-
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xsa a, Steph. et edd. ante Herm. rerpdxea if. merphuye in Thesauro citat
Steph. unde netpyzea recepit Herm. Cum notionem spraedurie quam
lexici metpixne vocabulo tribuunt eo minus probare possit, »quod vix
commode dicitur lapis durus esse sicut lapisc, Wiel p. 39 werpayéa, ut
nepeayys ab dyvoue ductum, coniecit, »quod et egregie respondet subse-
quenti Tpdgos néTens, quo et ipso saxi fragmentum significatur, et si-
militer de eodem lapide legitur apud Dion. Perieg. v. 1075:

To5 &’ &v émi mAsupijoey idoes edwndv dydryy | Kelusvoy ola xddev-
Spov éni ySovig, v p’ dnd wérpyg | Xeweplov moraunto xdtw obpovat
xapddpate. —

Iletpdxys nomen esse lapidis alicuius ignoti, sententia erat Eschen-
bachi et Gesneri, quorum prior eswéradoy per virens, posterior per
fissile vertit. H. Stephanus in Thesauro s. v., eupetalon apud Plinium
gemmae nomen esse non ignorabat, tamen dubius haerebat, utrum edné-
taloy, an meTpdxsa substantivi vice fungeretur. Schneider in lexico
graeco, ut ante eum iam epitomator fecerat, et ednxéralov, et merpdzea
in adiectivorum numero habebat et de achate dictum esse censebat,
vv. 230. 231 autem cum sequentibus junxit. Cuius sententiam amplexus
est Wiel p. 39 praesertim quod -»qui vulgo praefigitur titulus: III werpd-
xn¢ abest a cod. Parisiensic. Sed in P quoque a sequentibus seiunctos
esse hos duos versus haec mea editio docet. Herm. nihil nisi opta-
bat, quid epitome haberet indicavisset Tyrwhitt. Miror virorum do-
ctorum errores. Cum et eupetalos, et dendrachates a Plinio quoque
quasi diversa gemmarum genera enumerentur (cfr. praeter locum supra
laudatum N. H. XXXVII, 10, 139: »vocatur .... dendrachates quae
velut arbusculis insignis est«) nihil restat nisi ut de eupetalo dictos esse
versus 230—231 sumamus. Et est in margine A ad v. 230 wepl edme-
tddov, et ad v. 232 mepl devdpaydrov. — 230 Adav A. Post v. 231
titulus in B 7mepl dydrov Aé8ou; in Pal. V nepi dydrov; in P et edd.
ante Tyrwh. dydryg; titulum om. A et in spatio vacuo M, Ad v. 232
237t 8v adrd olov dévdpa paivovrar, devdpbputos émwibnactar & dyd-
tn¢« Moschi schol. ineditum. — 2832 &l xat A, Tyrwh. ex coni. et Herm.
et deest in codd. dett. et in edd. ante Tyrwh. af zev vel §» ¢¢ ye coni.
Portus apud Steph. devdpoguroio A M. yepal B. — 2883 paldov xai
dett. et edd. ante Herm. qui pdAddv xev scripsit. pdldov xaf (vel xev)
om. A in lacuna. #dinoero A, répmocro codd. dett. et edd. omnes — vy,
234—237 om. A in lacuna. — 234 zardgerac B P Pal. V aif. xardgear
[M] inde a Steph. — 288 rofvexev edd. ante Steph. — 237 érdvuuev B,
— 239 7ov 02 A B Pal. 7dvde rell. dett. et edd. omnes. reois Pal. — 240
xépa dbw codd. (xépata Pal) et edd. ante Herm. xépae dbw maluisset
Tyrwh. »si res integra esset«; zépara ddw Schneider; xépa dotw Herm. et
Tauchn. errore; quem corr. corrector Weigelianae. zpdrepov B. — 241
dnovp. B. — 242 orayvonldxapuos Pal. ante corr. % a verbo &ue derivasse



— 59 —

videtur Eschenb. qui vertit »Plenum in sulcum effundet frugiferam si-
nume. dgadlaxa a. Post v. 243 titulus est in B P Pal. V et edd. ante
Tyrwh.: mepi xéparos éddpov. om. titulum A et in spatio vacuo M. —
244 oxéntsw M ante corr. Juytdy ex Svyrdv BV, dvprdv P in textu,
Pal. if. $ynprév P in marg. et rell. yov B. — 248 gigsws A, pbatog
codd. dett. et edd. omnes. nodvdaidadov voluisse videtur Eschenb., vertit
enim: varium naturae opus. colon post iddvtwy est ex A. v. 247
addidi ex A, deest in codd. dett. et in edd. omnibus. — R48 odnors
x6pay A, ofnors xépayy B M, P in textu, Pal. i supra s scripto, o8 moté
xdpoyy 'V, od moti xdpayy edd. omnes; mot! iam P in marg. — 249 =é-
Tpyy - A, nérpy codd. dett. et edd. omnes; xparspj tdys mérpy A, xpa-
t8p7) te ye nétpy codd. dett. (xparspny B qui ye om.) et edd. ante Herm.
vv. 248 —249 multum vexati sunt. odrote xdpay mérpyy egregie iam
Gesner coniectura assecutus est, quae tamen neque a Tyrwhitto, neque
a Wielio intellecta est. Tyrwh. locum sic constituit, stigmate post iddv-
Twv posito:

Ex xepalijs éddgoto pdet ye udv 0d moti.xdpany,

Hlérpy 4AX’ Bumpg médstac *°** xpatepy ts.

(»Ex capite cervi nascitur quidem, non ad tempora. Sed nihilominus
lapis est °*° et validus). Nimirum post nélerac excidisse adiectivum
quoddam v. gr. axdnp¥ putavit, cuius loco ab interpolatore metri fulci-
endi causa e ye wérpy adsutum fuerit. Unde profectus Ruhnken (in Bibl
Crit. VILI p. 91) nélerac xparepy) orepsy te scripsit quod ab Hermanno
receptum est collato v. 568 dore os ndyyv Aidov arepeiy dtcacdar. Obscu-
rum additamentum o0d moti xéponv (»neque vero innascitur capiti petra,
sed tamen duro lapidi aliquid simile« vertit Eschenb.) a tantis criticis
intactum relictum esse miratus Wiel p, 40 his conatibus nihil profici de-
clarat: squid enim potest ineptius dici quam cornua non ad tem-
pora bestiae nascuntur tamen durissima sunt, quum potius
exspectaveris quamquam ad tempora nascuntur tamen duris-
sima sunte. Tum pergit: »Sed locum graviore corruptione laborare,
quam ut leni remedio sanari possit, vel hiatus docet in nérpy 444’ non
sine maxima offensione admissus, solum in hoc carmine exemplum, quo
longa vocalis in spondei thesi ante vocalem producta maneat. In eo autem
codice, unde libri nostri originem duxerunt, mérpy suo loco errore omis-
sam margini appositum fuisse videtur, unde a librario aliquo imperito
in primam versus sedem receptum est. Itaque persanaveris locum
scribendo:
&x xspalijc éAdpoo gurevdusvoy motri xbpoyy *
aAX’ Eumyg nétpn mélstac xpatepl) orepsy te

simul commate post iddvrwy deleto. Mens enim coelestium, in-
quit poeta, exhilaratur, quum artificis naturae opus ex
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capite cervi ad calvariam enascens conspiciunnt: Nam zdpay
apud recentiores non modo tempora, sed calvariam atque totum etism
caput significat. cfr. R. Volkmann. Comm. Epp. p. 48. Hom. I. 8, 109
100 xépa dx xspalfis éxxadsxddwpa mepixsta. Wielianum vertendo ex-
pressit Seidenadel. Scripturam, quam ex A recepi, sic interpretatns
sum in epist. p. 23: » Est lapis, de quo agitur, cornu, (cornui simile),

quale ex cervi capite nasci solet; quamvis antem tempora cervi nunquam

lapidem gignant, tamen cornu illud (76 ys) pdosws modudatddion ¥oyor
durus est lapis’. Quemdam ingenii vocabulorumque lusum his verbis
inesse, facile, credo, perspici poteste. — v. 247 0ddé xev dyyvofys coni.
Schneider. »Dubito de tali composito. Si quid mutandam, scribi pot-
est 00dé x’ dvayyoéns. Sed potius visum est vulgatam servare.« Herm.
qui didacticis et recentioribus epicis #» xs, #v dv, & & similia dicere
licuisse pluribus exemplis plus minusve certis demonstrat. Et &v xev
legitur iam apud Homerum Il. XIII 127 et in formula 3gp’ &v péy xev.
— 8250 doti (vel éorl) codd. (éorc P) et edd. ante Herm. qui tacite
dativ scripsit. — 251 npiv xev pv B P Pal. =pév xév puv A. dupapdey

B. slpys A, sﬂp‘;‘c B, e6poes codd. rell. et edd. ante Herm. qui recte «5-
pys edidit. ypustéa Pal. ante corr. Adav A. — 352 xpdara A quod non
placet. — vv. 253 — 284. gevdvoxdpyvos B. tpifswy A, tpifoes codd.
dett. et edd. ante Herm. éziw A. — ndv®’ fuara B Pal. V, xdvr’ fpare
P, sed prior = in ras. ocio om. Pal. — Tpiag adrdv pioys adv dlaly, xal
o0t 10 Bpérua dlewpduevos, tpiyas émavapioss. Schol. Moschi. Ex
hoc scholio et ex epitoma (palaxpdv éreypioses) Rubnken (in Bibl. Crit.
VIII p. 92) olim ypéots lectum esse coniecit, perperam; nam neque De-
metrius Moschi melioribus codicibus, quam nostri sunt, usus est, neque
epitomatoris verba cum vulgata scriptura conciliari nequeunt. yplox
recepit Herm. spreta alia Ruhnkenii emendatione xpordgots. Sed lege,
quae Wiel p. 39, 40 de Hermanni textu scripsit: »In his non panca sunt
quae displiceant. Primum s! particula in eodem versu iterata, quod ab
elegantia huius poetae abest [??]; deinde additamentum s? za! ¢edvo-
xdpyvos ¥otg sic uti nunc est post versum superiorem prorsus inutile
est; [Non credo.] accedit apertum vitium contra linguae usum, quo di-
cendum est ypfeev Tevd Twe mon tevd te, ut hic legitur omnino singulari-
ter; quod quidem vitinm lenitur, non removetur Ruhnkenii coniecturs
zpotdporg; nam hoc et ipsum est insolens. Restat apodosis d¢ particula
instructa [v. 255), quod contra morem huius poetae est; Tyrwhitto deni-
que vel articulus quamvis ad Homericum usum accedens incommodus fait.
Quae quum ita sint, equidem non dubito, quin sic scribendum sit al
xal Qedvoxdpyvos ey pifas pv édlalp, qua leni mutatione cunctis illis
incommodis remotis omnia vides plana et aperta: uewv tptSouevoy coniunge
cum péfag, xpordgpovs cum ypiotg; postremus autem versus sic non ame-
plius apodosis loco accipiendus est, sed suam habet sententiam integram
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titulus Zaomeg in M P et edd. ante Tyrwh. nepl laonéws AéSov B, =ept
ldonews Pal. V.om. Tyrwh. Herm. — v. 267 yAagupsjy requirebat Wiel p. 41,
cum Zacne¢ non solum apud alios scriptores verum etiam apud nostrum
(v. 270) feminini sit generis. »ydagupdy vocabulum suspectum et a notione
et a forma: a notione quod non facile intelligas, quid sit illud de iaspide
dictum; a forma, quod ylagupyv desideratur .... Praeterea ylapuvpds
alibi non legitur in hoc carmine, saepe yloepijv, quod substitui malim
et intelligi de prasino colore subviridi, qui iaspidi a gemmarum scripto-
ribus passim tribuitur. Egregie convenit alterum epitheton éapdypoove.
Ego ylaguphyv retinui, ne duobus epithetis eandem notionem expressisse
poeta putandus sit; praeterea ylagupdv, quod per politum vertit Gesn.
per elegantem Eschenb. haud absurdum esse puto. — éapdypoov codd.
et edd. omnes; pro quo dspdypoov coni. Salmas. ad Solin. p. 143a B, et
Bernard ad Psellum de lap. p. 17, vertendo expresserunt (aerini co-
loris) Eschenb. et Gesn.; probavit Koen. ad Greg. Corinth. p. 33. Sed
recte contra Tyrwh.: »Ego sane an prima in despdypoos corripi possit, du-
bito; et praeterea nulla mutatione opus esse censeo, cum virides jas-
pides scriptores de gemmis passim agnoscant«. Probavit hoc Ruhnken
in Bibl. Crit. VIII p. 92 simul monens Tyrwhittum suam vocabuli éapé-
xpoos explicationem confirmare potuisse ex Hemsterhusio ad Lucian.
Nigrin. p. 52. Salmasius depdypoov suum ex Dionysio Periegeta firma-
verat, qui v. 724 iaspidem jepdecoav appellavit. »Addere poterat Psel-
lum de Lapid. % faones @doee xpuoraldostdis, SAiroy émerewvoudvy iy
ypowdy: xai dploty pdv % moppipovaa: Eare 0¢ Tis xai depoerdis. Sed
quoniam utrumque ad gemmae colorem, qui non unus est, aeque est
accommodatum et éapdypoov quamquam hic tantum repertum, bonum
admittit explicatum, non video, cur quod habemus sine causa amittamus.
Sin vero audacius fieri alicui videatur, ut coloris notio ab anni tempore
ducatur, is certe non dubitabit eius vocis originem ducere ab ea notione,
qua Zap significat ut de animantibus sanguinem, ita de plantis sucum.
Cfr. #ap élaiys Nic. Al 87. 314. Callim. fragm. 201. Itaque prasinum
colorem indicari vides, sicuti prasoidis nomine apud Plin. 37. 8. 82 iaspi-
dis quaedam species appellatur. Similem coloris significationem habe-
mus in Aglaiae Byzantini carmine medico, ubi est Aé%os elapvjryg, ab
ipso scriptore explicatum per haematiten lapideme. Wiel 1.1. — v. 268
ispa pélot tig codd. et edd. ante Herm. qui correxit. (ri Pal. rég V)
#vetat BV. — v. 270 02 xal adyunpjowv dyor codd. (praeter B qui
totum versum om. haplographica neglegentia; adyunpoicv M) et edd.
ante Herm. — v. 270 ut ex glossa natum deleri voluit Ruhnken Ep. Crit. I
p. 65, cum xepgpaléas per adyunpds, vepélatwg xopéaovar per moddy Ip-
Bpov &rova: explicetur. Cui oblocutus est Gesn. smultum enim negotii sibi
facessierit qui ravrodoyiag hoc genus ex antiquissimis quibusque Romanis,
Graecis, Orientalibus expungere velite. Probavit hoc iudicium Tyrwh.
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qui tamen addit: »In hoc loco confusa orationis series, et similes termi~
nationes versuum 266 ct 267 [vulg.] faciunt ut suspicer, inter duos illos
versus nonnullos intercidisse, in quibus de alio quodam lapide narratio
incepta sit. Potestates certe, quae inferius memorantur, a nullo, quod
sciam, scriptore iaspidi tribuuntur, earum autem principes hephaestite a
Plinio N. H. XXXVII. 60 et Marbodeo cap. XXXII«. Hanc autem de
lacuna suspicionem missam fecit Tyrwh. postquam epitomae ope versus
271sqq. de lychnite non de iaspide dictos esse intellexit; neque tamen
hac de causa vulgatam recte se habere iudicavit; dicit enim: »ex his pa-
tet, opinor, versum 267 [vulg.] quem deleri voluit Ruhnk. ab Epitoma-
tore nostro in exemplari suo lectum fuisse; quod tamen me non movet,
quin aut illum delendum, aut priorem (nescio guomodo) emendandum
indicem«. Hermanni haec est nota: »Koenius ad Greg. Cor. p. 35 ita
hos versus emendat: xai ol xapgaléas vspélat xopésovowy dpovpas*
'Hoé xal abyunpijowv droes moAdv SuSpov dpovpars, postremo versu poe-
tam ratus alloquutum esse cum sequentibus vss. ipsum lapidem. Non in
v. 266 ut putat Tyrwh. sed in v. 267 vitium latet. Scripsit enim poeta
7i0s yap adyunpijow dyst modov Sufipov dpobpars. Ita planus est sensus,
Cum iaspide, inquit, si quis deos adeat, siccis agris nubes mittent. Haec
enim vis est huius lapidis, ut imbrem cieat«. Wiel p. 41 in vulgata
scriptura »eandem in utroque versu terminationem, verba tautologica,
copulationem per #d¢ xai ineptam, optativum &yot inexplicabilem, ora-
tionis seriem confusama reprehendit et Hermanni coniectura offensionum
minimam partem remotam, longe gravissimam relictam esse queritur;
quare transpositis versibus simulque partem Koeniani inventi auctore non
nominato recipiens locum sic constituit:
7108 xal adyunpijs [sicl] xev droc molddv dufpov dn’ abpygs
zai of xappaléag vepélac xopégovaty dpoipag.

hac nota addita: »Quam autem facile ab altero versu ad alterum oculis
aberrari potuerit, probat utriusque terminationis similitudo; et esse ab-
erratum mihi quidem persuadet illud, quod #ds xai in posteriore versu
ineptum, aptissimum est in priore. Hoc modo servari vides codicis lectio-
nes xaf et dyoe, evitari praeter alia incommoda etiam dysw dativo con-
iunctum, quod aliqua certe offensione hic quidem non carete. [Immo
nostri usum loquendi quam maxime sapit; cfr. v. 8. 9. d%avdroway dywy
et v. 591 vulg. dypd tpaipua gépoveav.] Ego Hermannianum. recepi,
cum in violenta Wielii mutatione etiam adyunpijs dn’ adpys (sic, non
abyunpgs eum.voluisse puto) Jufpov drswv ineptum esse videatur. — 271
Adyveg 8’ éx mediov podiwy dndspfe ydAafav A, qui mspl Avyvirov habet in
marg., et rell. codd. nisi quod dndspys dett., Ayvys B, Adsyvne M, alyvys
P, Pal. V et edd. ante Steph. qui praeeunte Perdr. afiyuns dedit. In codd.
omnibus adyvys (Asyvys ete.) ita scriptum est, ut de alio inde ab hoc

versu lapide agi clare indicetur. fodéwy codd.  omnes (poSéwy V) et edd.
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ante Herm. omisso t’. dxdspfs A, dndepys rell. yaddlay B; ydSalay
edd. ante Eschenb. qui tacite correxit. »Non dubito, quin dederit poeta
Abypas 8’ éx mediov, pébiby t' dnéepys ydlalav. Poeta, ut solet, con-
vertit se ad gemmam ipsame¢. Gesn. De lychnite hoc loco agi ex epi-
toma didicit Tyrwh. qui 26yve, ob 3’ éx nedéivv coniecit, probatum Her-
manno, et recte quidem puto, nam licet Adyves, si cum A dxdepa sexi-
bas, contra metrum non peccet, nimis dura foret apostrophe in v. 278,
neque aoristus drdepfs aptum praebet semsum. Obstat etiam auctoris
usus loquendi, quo in prima carminis parte, ubi ex Theiodamantis per
sona loquitur, verborum vel praesenti vel futuro tempore lapidum virtu-
tes praedicat. pédév ' pro podéwy coni. Gesn. recepit Herm. jédeoy
xwpiws to xdpa schol. Moschi. — R7R2 xjpss M (cum gl. uoipas) et P
ante corr. oreydwvrar A, oteyéwaey codd. dett. et edd. — 273 zal @
A V. — 274 jurs aif. xpioralog A. éx AM P Pal, &x [B? V¥] Herm.
& aif. éx inde a Steph. edd. ante Herm. — 275 »37¢ éx tobrov =ip
drretar Gote xal Aéfyra dvalelv notjjoar« Schol. ined. Moschi. u#f pro
% codd. aif, &% Steph. et rell. edd. —- 278 dupisonop A, dupiuopor
Herm. ex coni. dugeéay codd. dett. et edd. ante Herm. év 3¢ =zdeiowo A,
&l 8¢ mlsioo codd. dett. et edd. ante Gesn. qui ¥vede (ecce) scripsit
sine sensu. »Simplicius est éverdeioco coniunctim accipere (ut supra v.
190 évindsov) et J¢ interpositum quasi d% reddere: et quidem pleni
lebetise. Tyrwh. »Non minus barbara haec Gesneriano commento.
V. Blothouwerus in Actis Soc. Trai. vol. III p. 158 Sdsos ndeioto coniicit,
parum eleganter« Herm. qui dupiéopary évemdelowo Aéfyros scripait.
Probaret hoc Wiel p. 19 »nisi parum videretur verisimile vocem vulga-
rem tam mirae corruptioni obnoxiam fuisse. Equidem rarissimom voca-
bulum §dymdeioto reponere ansime quod equidem nusquam inveni et &
codicum scriptura nimis recedere puto. — 277 =mpoouiver A M, xpoe-
pépvee rell. dett. et edd. ante Herm. qui quod ex Tyrwhitti et Slothou-
weri coniectura recepit zupds uéve: Homerico loco firmavit II. XX1 362
dg O Aépns (et Bdoy emecydusvos nupt modd. — 278 Juypoiee B M
Pal. V aif, de P non notavi. zovéiotae M. Aény A, Aémoe codd. dett. et edd.
el cum coniunctivo habes v. 96. 420. 630. 638. — 279 awxwusvor ooni.
O. Schneider in Nicandreorum praef. p. 128 et Wiel p. 19. xvxeuévesr
codd. et edd. xwxvpévov coni. Perdr. Post v. 279 titulus wspi roxalérov
AéSov in B, réralos in M P et in edd. ante Tyrwh., qui titulum om. cum
A et Herm. mep! romd{ov in Pal. V. nepi rorwalirov A in marg. — 281
Soyroioe aif. Suymoriowse P ante corr. Svyrmolioese B, P post corr., Pal
V aif et Dinner p. 765. Supmoligor edd. post Steph. »Aldina babet
Soynoléowo: quod propius ad verum accedit quam duymoliper. Nam duo-
plex hic dativus ab epica dictione alienus est. Legendum duyroléover,.
nisi Joynddwog pro duyrdélos nove formatum statnere velis, quod in hoe
quidem poeta, qui in adiectivis multa novavit, non audacius fleri vide-
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ture. Wiel p. 24. Suynpléovor extat in A [M]; et idem iam Eschenb.
coniecisse videtur, vertit enim ssacra facientibus«. — Post v. 281 titulus
nspl dradliov AéSov in B, A6doy (sic) in P Pal, mspi draddiov in V, dxdi-
Atog in edd. ante Tyrwh., qui titulum omittit cum A M (hic in spatio va-
cuo) et Herm.; zspl dxaddiov A in marg. — »Tov T05 natdds Tépeva ypéa
Yot adpa Eyovra: tdv AiSov dndAdwv Aéyw tépmswy todg dfavdrovge
Moschi schol. ined. in quo quod in V post ypda, in P ante ypda male
additum legitur, véxva, ex male iterato répsva originem duxisse videtur.
— 283 comma post dyladv sustulit et post odpaviwvag posuit Dinner
P. 683. — iueproto codd. et edd. ante Steph., qui correxit. repsvéypoa
A solus, quod nolui recipere simulque lacunae signa post hunc versam
figere. Confer praesertim quae Plinius de opalo memoriae tradidit N. H.
XXXVII 5. 84: »Hanc gemmam propter eximiam gratiam plerique appel-
lavere paederotas. — Post 284 novum caput incipit Herm.; sequentia
cum praecedentibus cohaerent in codd. et rell. edd. — 288 daxpiotor A,
ddxpuary P ante corr., ddxpvse P post corr., rell. dett. et edd. ante Herm.,
qui ddxpvaae scripsit; ddxpvoeoe iam Musgr. et hoc vel daxpdesat Tyrwh
— AeBodusvog A, quo firmatur Bernardi coni. (ad Thom. Magist. p. 189b)
Aédov pévog, a Tyrwh. et Herm. probata. Sed quod d¢exduoco pro d¢ea-
voio scribi volebat Bernard, merito ab iisdem vituperatum est. A¢$od-
upsvov retinuit Gesner, qui witvog ddxpvar AeSodusvov cum Eschen-
bachio »et pini lacrymis lapidescentem«- vertit. — d¢avoio B, — 286
oubpvyy (non oubpvy ut est ap. Herm.) ouéoyswy P aif, ouireey BPal. V;
@odidsaat M. — 287 dpyvpéag A M, dpyripésaac BV, dprepé P, dp-
rwwssat Pal, dprpéoay aif, dpyvpéow edd. post Steph, — v. 887 dno-
arsiyovra A M, et PV in textu, dnosridfovra B Pal. et P V in marg.;
idem habent edd. omnes, recte. vv. 288—289 sic contracti sunt in codd.
dett. et aif: adrixa ydp tot ddoovee (ddaovaty B) 8. dyadév s et sic
edd. omnes nisi quod dyad@y re habent cum A et toc post ydp pri-
mus expulit Steph. — 288 adra A; radra ego scripsi in Epist. p. 28,
pe diphthongus in toc ante vocalem in thesi producatur. Non nisi ter
hoc genus hiatus apud nostrum admissum reperi v. 42 téoovoy xal olxov,
v. 50 dwow of xai, et v. 680 ddd’ of of poip’ ¥asxs et hoc quidem sem-
per ante vocabulum gquod antiguitus digammo instructum erat. Miror
haec tria exempla satis memorabilia a Wielio in quaestionibus de hiata

(p. 8—10) neglecta esse. — 290 sloosac B, stoasar V; doo’ é9éinada
codd. omnes, dogs #6dysda edd. ante Tyrwh. et Herm., qui doo’ d9é-
Agoda ex Gesneri coniectura receperunt; aix’ édédnoda coniecisse videtur
Eschenb. qui vertit: si scire desideras. — 291 diérswva B. — 202
novum caput incipit Herm., non incipiunt codd. et rell. edd.; jsiiov B;
Ads A. — 208 ¥Yoaste divre a. — 294 dunspiast M. — 298 yé usv A.
~— 206 dldwy' Ty pév A et Herm. ex Tyrwhitti coniectura; dido- 7d»
Abel, Orphei Lithica. 5
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pév BPV a, dddo- 10 pév M Pal. if et rell. edd. ante Herm., didawy
éot’. dAdo coni. Gesn. Emendationem non absolutam esse a Tyrwhitto
contendit Wiel p. 24, qui scripsit v tdv uiv diecs, »nam thesis quarti
pedis positione producta quamquam qualis hic est offensione paene ca-
ret, tamen eam ut rarissimam in hoc poeta ne sic quidem admiserim.
Exempla eaque satis dubia [?] in toto carmine extant tria, de quibus
vide in capite de numeris inscripto [p. 10; sunt vero v.292 év rdpgeow
1oy, v. 1456 &g yaiav dpobaag, et v. 253 és déuvea xodpnv]. Deinde ut
pro vojoets poneretur diseg ipsa sententia postulare videbatur; et posi-
tam vides in simili loco v. 562 [vulg.] wjyrvvov, dote ge wdyyv Aédov
orepeiy dicacdac 000é ' Epy dicacdar, émel orepey Aidos FHave. Sed
voYjoers videtur requiri etiam a vocabulo cixedog slge¢désev in v. 299.
Deinde postquam totus locus ex A emendatus est (cfr. xpboraldoy dso-
x7%v) aptum quoque sensum praebet vojoets, neque dubia sunt tria illa
cxempla, quae ad monosyllabi vév in quarti pedis thesi productionem
excusandam Wiel attulit. — vv. 206 —297 verba leoxijv* &l 8’ odx ¥yev
&ydov édeipag zpbarallos addidi ex A (qui xpvoraddoy habet); omittunt
codd. dett. et edd. omnes; neque sequens sl ' odx Eysy 003’ Gy’ dfei-
pas viros doctos de vulgatae scripturae vitio monuit; quod sane mirum

est, — 207 zpzﬁm’allov A. — 298 zpieraldoy xevejy codd. omnes, (etiam
A) et edd. ante Herm., qui Tyrwhitti coniecturam xpdaraldoy peveyy re-
cepit (vertit Tyrwh.: »hunc quidem senties esse crystallum secundum ge-
nuse). Multo deterior est Hermanno iudice Koenii coniectura ad Greg.
Cor. p. 100 AiSwy dhAwyv- 6 pdv elye vojoets, xpboraldds xsv ¥ypv, unde
tamen ut xpdoraldds zev &pv recipiatur et a sequente ypvodledds xsv
#yv et a totius loci sensu flagitari mogui in Epist. p. 23. — 298 6 38 AM;
2pvoolidw A. — 299 Tredog codd. et edd. ante Steph. qui sixedog edi-
dit; elgi déetv B; Eayev 003" Gye B. — 800 xe &y A; d09id oqume A
et sic corrigendum in textu, éoddd (20894@ B) gpui ut videtur, rell
codd. et edd. — vv. 301 usque ad 304 om. A in lac. — 302 #édcws B. —
potlov epuxvdéog abrixa pwrds codd. et edd. ante Herm., nisi quod pof-
fov aif. Quod de stridore electrico dictum esse putabat Gesn. qui ser-
monem esse »de gemmis succini similitudinem habentibuse ratus v. 304
»de scalptura facili harum gemmarum « intellexit. Quod improbans
Tyrwh. pélov 2puxvdéas abriza pdrtag coniecit, cui coniecturae postea
ex epitomae verbis (popoduevor 0% obrot, paslv, edmpemearépovs xai
aepvotTépoug Todg dvdpdimouvs motolor xal mwapa ndow aldois dfiovs) mul-
tum auctoritatis accedere recte intellexit. Idem coni. Musgr., nisi quod
pHélewv scripsit, quod metri causa iure practulit Herm. — 303 re B ante
corr. pro 7’. — 304 dyavév B, Pal. ante corr. — 305 ofre ... . go-
péovat codd. dett. et edd. ante Herm., in qua lectione ofre qui, non et.
hi reddi debere observavit Tyrwh. »At ofrs etsi plerumque reddi debet
qui pariter atque of, multum tamen ab hoc differt. “Vore notioni, quae



iam definita esse debet, aliud quid addit, quod ad ipsam notionem non
est necessarium . .., ipsam vero notionem definitione constituere, id ab
his pronominibus atque adverbiis [#v¥a re] alienum est.... Ita hoc in
“loco ofrs Graeci sermonis natura postularet ad Hpdwy referri. Quare
noli dubitare quin poeta scripserit of xs popéwow, ut Homerus, ds xev
dpeotiy Sovd)v Bovdsiape, Recte haec Herm.; habet A quoque of xai. . .
gopéwat. — s&lys 9e05 péya d. éx. popéovary coni. Schaefer Mel. Crit. p. 90,
refutatus ab Hermanno in Incredibilium Libro p. 362 (Opusc. vol. 1V). ~
— v. 808 in codd. et edd. ante Herm, prioribus adnexus est. Post v.
306 titulus payyijreg in M P et edd. ante Tyrwh., nepi payvirswg Pal.,
nepl payvyrews Aidov (sic) B, nepl payvirsog V. A versu 807 A quoque
novum caput incipit; =spi payvirov A in marg. ad v. 307. — In v. 306
&vyét pro édvyeig dictum esse putans Gesn. locum sic intellexit: »Au-
dendo pariter ac concedendo, fiducia atque obsequio Di aeque placane
tur: ut non modo gemmae durae et saxa imagines Deorum et heroum re-
cipiunt, sed etiam, et facilius qaidem, mollese. Versum 806 non prioribus,
sed sequentibus coniungendum esse viderunt Koen. ad Greg. Cor. p. 199,
Musgr. et Tyrwh. — v. 307 Mayvyoiryv &’ ¥oy' éplhare A, Mayvijtyy
8 ¥oy’ épilnosy dett. (3pidnoe BYV) et edd. ante Herm., Mayvioog:
v &' ¥ oy’ dpilaro coni. Musgr. Et idem invenit Tyrwh. nisi quod pri-
mum inter Mayvioa: iy &', Mayviry: 10v &’ et Mayvijre: tév &’ incer-
tus haerebat, postea tamen JMayvioe, »quia eadem voce noster infra
utitur v. 320 [vulg.Je praetulit, concedens tamen Mdyvyosav, quae forma
apud Tzetzam legatur in Chil. 4, 403 veriorem scribendi rationem esse.
Herm. recte Mayvioay scripsit, quo ducit etiam A libri scriptura. Steph.
oya payvijrv pidneey Sobpiog “Apyns dubitanter coniecerat. v ' pro
thv ¢" scripsit Herm. minus necessario. — Tzetzes in Chil. II 403 re-
spexit hunc locum, de magnetide loquens Fswep *Oppeds dv Avdexois
&rpage tag duvdues. — 308 meddose A, msddon M cum gl. xdnoidase,
neldooe rell. dett. et edd. ante Herm., qui nsdday edidit. — 309 map-
Ssvexjj Dinner p. 817; yAaydppova A, ylayesppove M, ylaisppove B, yAats-
gpovt ¥, rlaréppove P Pal. (hic cum corruptelae signo) et edd. ante
Herm.; yAayspéppove coni. Tyrwh., sed »neque omnino hoc epitheton pla-
cet, et multo minus ad arépve relatum, praesertim quum hoc habeat
aliud epithetone. Herm. Ruhnken in Bibl. Crit. VIIL p. 92 ex v. 85 uala-
xéppwv coniecit quod tamen nimis a librorum, praesertim A scriptura
(rAayégpo va) recedit. Hermann sfacilem et elegantem emendationeme
Musgravii, dyavigpova recepit, quae mihi vel ob hiatum displicet,
Wiel p. 9 compositum yadepippova finxit, cuius prima pars et ipsa ra-
rissime invenitur. Ego tepsvdypoa ausus sum; nihil enim frequentius
quam commutatio terminationum - ypoa et - gpova, et videntur pueri te-
pevéyposg nostro in deliciis fuisse, cfr. v. 38 7ot Tepsydyposg et v. 283
ipsprod tépeva ypda mawdos Eyovra. Quod si quis ex hoc nostro loce
5{
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Tzetzam adiectivum ydaydypouvs et ylaredypovs sumpsisse crederet, quo
ille in Antehom. v. 224, 245, 253 et alibi usus est, is ylaysdyooa vel
quod rectius formatum esset yAayspdypoa scribere posset. — 310 orépva
A. — 3811 3v pro &¢ B; fj ydp ndlovea a, 7y’ dprdlovea if; corr. Steph.
— alei et v. 812 &¢ A; alei, et xal pro &) codd. dett. et edd. ante Herm.
qui aipet pro alel ex Musgravii coniectura restituit probante Wielio p. 38.
— 813 #jroc PPal. V et edd. ante Steph.; uw gaciv A, uwv gaci rell
" codd. et edd.; fedioco B. — 314 dugirovov xpoipne B; maliver A, ma-
Advoe codd. dett. et edd. ante Herm., qui maddvy scripsit. — 315 Snép-
dupog texeoxrévos A, Snépdunos te texeoxtivog M, drépdvuog Texextd-
vog B (sed hic rexexrdvos) PPal. V et edd. ante Eschenb., qui ye post
bmepd. inseruit. SmepSiuws Gesneri coniecturam recepit Tyrwh., Dinneri
emendationem (p.31) drep8buote rexexrivos, probatam etiam Schneidero,
recepit Hermann, (nagnanimi Aeetae vertit iam Eschenb.), et rexo-
xrdvos ex constante linguae Graecae lege scribi iubebat Lobeck ad Phryn.
P. 678. rexeoxtdvog retinere nolui, cum tale compositum paucis similibus,
ut éleddpentos, dpeonoletv, dlyeédwpos non satis firmetur. — w»rexeo-
xtdvog (sic, non rexexrdvos ut habet Tyrwh.) § 7d réxva goveicaca td
&aurijse Moschi scholion in quo lemma et rd ante éavtijs om. V. — 317
ey A. — 318 én’ B; dadpua codd. omnes et edd. ante Herm., qui ele-
gantem Piersonii coniecturam (Veris. p. 147) o@ua recepit. Male oblo-
cutus est Gesn.: »Sed illa optime cdua custodiet mulier, quae cupidos
iuvenes ne in ddpa quidem admittet.« — guldoos: A, et Herm. ex coni,,
@uidococ codd. et edd. rell. — 319 & codd. et edd. ante Herm. qui ta-
cite & edidit. Comma, quod in edd. inde a Stephano (non in codd. et
aif) post déuvea positum erat, sustulit Herm.; dwodéuvea Pal. aif. —
819 1d¥py B. — 820 ddjv A. — 821 % BV et edd. ante Herm.; za-
Taxiwoobooa B, xaraxvéaovea M, zaraxvicaovoa aif; fnvw A. — 323
ante v. 322 scriptus est in B, sed appictis litteris ordinem restituit m.
pr. — 322 ot A; 6pérovea P Pal. if, dpeyovoa a; puevawaiver B ante
corr. — 324 eldt duayd. B, paylosivnaw A, -obvpoe P aif; éladvor
A M, édladvee codd. rell. et edd.; dia B, o7 a, o f. — 819 &l B; 7¢ ra-

véooetac BV, ':wdaasrat Pal. — 825 udyynooav A et Herm, ex coni,
pdyvyoay codd. dett. et edd. ante Herm.; pepedvrwv V. — 827 énj
suprascripto ¢ B Pal ; xalfj A, xapij aif. — 828 fort. dropjy e ovva-
rpopévyy coni. Eschenb., qui vertit: setiam populum et forum con-
gregatum . . demulcebise; & B Pal. aif; orhdcoww M; needd aif. —
329 rzaraléfw, ut coni. Perdr., codd. omnes, xaralséw edd. ante Steph.,
qui xaraléfac edidit. — 330 comma post Sésxeda, .quod praebent pri-
mae editiones et damnaverat jam Steph., sustulit Hermann. — tot om. codd.
dett. praeter M et edd. ante Herm.; vy mddov coni. Gesn. »rectius for-
tassea iudice Tyrwhitto, quam Steph., qui 7¢ xal scribi iubebat; ¢ 7ot
mAéoy edidit Herm., quod recepi, cum idem in A M extet; improbavit
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a Seidenadelio secutos Wiel p. 25: »quod xafl 7ot in eiusdem membri
parte priore iam legitur; praeterea in simili sententia v. 8938 [vulg.]
poeta scripsit vov. Hoc eo libentius hic etiam legerim, quod sic com-
moda quaedam et paene necessaria oppositio existit ad versum 329 [vulg.]
aAA? #rot Tdds pdv xal éravrixa metpydijvaw. — odpavidvwv V ante corr.
— 881 ¢déyropac dv alpa codd. dett. et edd. ante Herm., pSéyyrouas
Tdy alda A, pdéyfouar coni. Steph., @dérrwpac Tyrwh., quod »etiam
si t@y deinde scribatur, numeros elegantes« minime praebere dixit Her-
mann. Mirati sumus hoc viri praestantissimi iudicium et ego in Epist.
p. 12 et Wiel p. 25, qui recte gdérrwuat t@v alpa praetulit etiam hia-
tus vitandi causa. Hermann @déyfouac dv fy’ alpa scripsit, ubi 7y’
nihil offensionis habere dixit »licet roio Aé%oto praecesserit. Nam sic
etiam alibi, ut v. 267 [vulg.J« Tradita verba male intellegens de lacuna
circa hunc versum cogitavisse videtur Steph., cuius haec est nota: »Sed
illa verba, tf xai nléov odpaviwvwy @Iérfopar, fateor me ad verbum non
vertere, quod quum ad verbum sonent: Quid amplius vel ulterius
coelestibus dicam, hoc tamen significent: Si commemoravero,
quanta sit eius apud ipsos etiam deos auctoritas (vel quantum
eius erga deos robur) addendumne quicquam fuerit?« — 332 Jrop
erervdntet A; 3ppa xaeto BV, dppa x¢ rell,, dppd xs edd. inde a Steph.
— vv. 333 - 386 om. A in lacuna. — 3883 &1 Pal.; &§é2dwp BP Pal V aif;
éxtsdéowot MPPal. V et ¢dd. ante Herm., éxredéowory B Herm. —
884 éravrixa B. — 335 xal ydp pot codd. et edd. ante Herm. Prono-
minis pot geminationem suspectam habuit Stephanus; roc¢ scripsit Her
mann pro priore uot ex Tyrwhitti coniectura, quod invita sententia fa-
ctum esse nescio quo iure affirmavit Wiel p. 25, ubi vocabulum epicis
non usitatum guventondusvos reponendum esse dixit. — 336 duotct AMP
Pal. V et edd. ante Herm., dpocowv [B] Herm.; xpatspoiowéwy A, zpate-
poiaw éav rell. codd. et edd. ante Steph., qui v scripsit; 7@y pro lwy
videtur coniecisse Eschenb., qui iam ante Gesnerum vertit »in robustis
humerig fert variam harum rerum materiame. xparepoioe ASwy coni.
Tyrwh., recepit Hermann. gépec A M, et Tyrwh. Herm. ex Gesneri con-
iectura, ¢époe rell. codd. et edd. — 839 gsio &' e xpadipy xdovéer A
(¢ &re ctiam M), quam scripturam recordationem eorum quae in carminis
hypothesi de poetae cum dracone pugna narrentur, longe fortiorem et cla-
riorem reddere, quam deteriorum praeter M codicum et omnium editio-
num scripturam gsio dé tot xdovéee xpadipy, in Epist. p. 13 dixi. & ¥re
coniecisse videtur iam Eschenb. qui vertit »Tuumque cor turbat ad-
huce. — dsiua pro éépyua coni. Pierson in Veris. p. 50, ingeniose, sed sine
causa, ut recte intellexit Gesner. — 340 detéuey A M, P in textu, Pal.
in marg., V, déusy slods B, dediévac P in marg., Pal. in textu, deedéuey
ex Tyrwhitti coniectura recepit Herm. — 341 rpépas M; xaixiso P ante
corr., xexAso a. — 842 fv B, P ante corr., aif; xparepoio BMPV
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aif, zparepoioe [A Pal.?] Steph. et rell. edd.; &y y’ ddoder A, ¥y
(om. r’) codd. dett. et edd.; 6dosoc BM, ddojor P Pal. V et edd. ante
Herm., qui tacite ddodawy scripsit. — mepl dpirov A in marg. — 3438 &-
xet A et Herm, ex coni., &Axee rell. codd. et edd.; #ser’ Pal. ante corr.
— Post v. 343 titulus mepl darpirov AéSov in B, darpérys in P et in
edd. ante Herm., nept darpirov in Pal. V; versus spatium vacuum reli-
ctum in M; mepl dorpirov A in marg. — vv. 344—345 recte prioribus con-
junxit Hermann. — 344 odv ¢ zail A et Herm. ex coni., viv ot zai
codd. dett. et edd. ante Herm.; olfvw A. — 345 dxpyrev codd. et edd.
ante Gesn., dxpfitw coni. Gesner, probavit Herm. — Versum 346, quem
omittunt codd. dett. et edd. omnes, addidi ex A, in quo male ligatis lit-
teris mveépy potius quam wérpy scriptum esse videtur. wepl dyédvys A in

marg. — 347 adroxasrvity AM et edd. inde a Gesnero, az}taxaarvﬁr;
PPal.V, adroxaagviityv B, Dinner p. 596, et edd. ante Gesn. Suwvuue
A. Iam Steph. vitium subesse vulgatae scripturae vidit: »Fortasse inter
hunc versum et proxime praecedentem aliquid deest; nam cum Sudvuou’
pro dpwyvupue videtur legendum adroxaoyviitne. Quod vertendo expressit
Eschenb. Caeterum recte haec a prioribus sejunxit Gesner, non de
ostrite, sed de ophite aliquo lapide in versu 347 et sequentibus agi in-
tellegens. Probavit hoc iudicium etiam Wiel p. 23. 24, hoc solum vitu-
perans, quod Ogirys lemma ante v. 346 posuit Gesner, cum de echietide
lapide poetam locutum esse forma feminina adroxasyyijry arguat. Male
Hermann sequentia quoque de eadem ophietide dicta esse putavit, cuins
descriptionem a v. 341 orsus sit poeta. Improbavit hoc Wiel p. 23
squum ipsa verba . . supra scripta nihil dubitationis relinquant, quin
poeta ad novum argumentum sese convertat, qui si in una eademque re
tractanda pergit, nunquam tam magnifica utitur apostrophe, saepe, ubi
ad novum caput transitionem instituit, velut v. 488 [vulg.]J« — Epitoma-
tori éyireg audit lapis iste dudvupog éyidvyg. Eundem atque dpojTida
modo laudatam esse putavisse videtur Tzetzes, cuius haec est nota ad
Lycophr. 911: peraxdydeis rdp éx Ajuvov Pidoxriitng b¢’ Eldfjvwy zatd
udv oy Vpgéa omd Maydovog latpoi ldrae tif Vpvjride nérpy. Sed idem
éyvjTida, non dgejreda appellat Posthom. 582sqq.:
wddag ¢ of EAxog ¥reepe.
nétpy & dprepia éyefitide teife Maydwy.

buwvop’ éyiderys B. — 8348 7 pd mor’ codd. et edd. ante Herm., qui
% pd mor’ recepit ex Tyrwhitti coniectura, qua nunc non amplius opus.
— elvaetij V, elvaet’ 1 a, sivaet’ wfijv if, elvaér’ 3 Dinner p. 474;
duévnvoy a. — 850 wndg Pal. aif; xeivuy aif; flmero M P Pal. et edd.
ante Steph., ¥xdeto A; Supd A, Supds V ante corr, Supd (?) V post
corr. — 361 dnexpecibacdai B et Dinner p. 546 — 352 Gye B; manpds

s
8. — 888 Adpv A; Gt xe wiSoero AM, dre xe médocro B, G1e5 xe mi-
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Socro PPal V, 8 tic e nidoero coni. Stephanus, 8 s xe nédotro Tyrwh,,
quod vertit »quod quis credats. Idem voluisse videtur Musgr., qui =é
docro coniecit. »At id dici debuisset, 8 i xev wenidoiro; Nam mdéodac
est obedire, non credere. Quamquam quid omnino sibi vult talis
quaestio, qua mea quidem sententia, nihil fingi potest ineptius. Quid
enim? Nonne plurima, quae in hoc libello traduntur de lapidibus, ad
vim eorum medicam spectant? Quare mirum, immo absonum est, de uno
lapide hoc incredibile perhiberi, quod de plerisque aliis sine miratione
narratur. Quae quum ita sint, id quod maxime, immo unice, hic dici
debebat, reposui Grig x’ dxéorro. Machaon, inquit poeta, a patre Aescu-
lapio nactus auxilium, lapidem, qui medelam afferret, impositis femori
medicamentis misit ad Troiam Alexandri occisorema. He rm. Wielio (p. 24)
et »dares de certo illo lapide pro simplice &g positume displicuit et »to-
tum illud additamentum post dpwyjv omnino langueree, iniuria puto,
visum est. »Scribendum est 8reg x’ émedsiro, quod et mutationis lenitate
et sententiae commoditate prac illo commendatur. Haec enim est sen-
tentia: Machaon a patre Aesculapio remedium edoctus, la-
pidem s8i quis imponeret, illum imposuit. Caeterum dubitari
potest, an codicis [cuiusnam?] scriptura éméfocro servari possit ex more
Atticorum, a quo hic scriptor non plane alienus est. Sed id audacius
visume. Haec Wiel. Ego, cum neque dreg x’ énufeiro, Deque versionem
horum vocabulorum a Wielio propositam intellegere potuerim, Hermannia-
num recepi. Wielii coniecturam vertendo expressit Seidenadel: »Aber als
Mittel erfubr vom heilungkundigen Vater Jener den Stein, wer ihn braucht,
[1?]}; ihn legt er als Mittel an’s Bein ihme. — éxi A Pal. et edd. ante
Herm., nrapa M, ¥r¢ [rell. codd.?] Herm.; upp@ codd. dett. et edd., uacda
A, mero errore, nam epitomatorem quoque uypd legisse verba eius P
Aoxtirov T oxélog ldoaro fidem faciunt. — 385 rov pa aif; doud-
vyv P in textu; moooly A; dprepcsoar A, et dpreuéecow coni. Ruhnken
in Bibl, Crit. VI p. 93, drpeussooe M, P post corr., V, drpsuécaay
BPal. et edd. ante Herm., drpsuésowy P ante corr.; valentibus pe-
dibus vertit Eschenb. — 856 [ldpg A et Herm. ex Tyrwhitti et
Koenii (ad Greg. Cor. p. 125) coniectura, wdpoc BMP et edd. ante

o

Herm., wdpig Pal. — mep dniore: [A BMPal.V] et edd. inde a Steph.
napd wiotse P aif. — 867 bdneponija B; mowdvrorog B. — 358 Hunc
versum respicit Tzetzes ad Lycophr. 911: Eldévov 6% 705 llpeduov naedds
pdvrewg 3vrog z0l % povov abropolcavros tols Eldqory, & paow
Vppeis te xal Tpuptddwpos; et ad 1048: 0 5& walaws Vpgeds xat psra
ddvarov Edpurilov {@vra mapetadys: tov Maydova, lopevoy tov Dido-
xtyv. — Posthom. 520sqq.:

zrelve (Burypylus) 63 modldods *Apyeiwv *Aoxdymiddy te

fipw’ Wyrijpa, Maydova, xdllwoy dvdpa

¢ pa Kbivrog Epy 6 6" dp' Vppsidc dAL énaeldee.
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xexdbpusvoy B; xopicar A. — 359 Abyov B, doydy V. — 860 vv. 360—
862 citat Tzetzes in Exeg. Il p. 19 Herm. — 7@ A. — 361 mepi audy-
pérov A in marg. — ddxeae dppirwy P, ddxeor dypirey aif, ddxe oudy-
pirev AMPal. V et edd. ante Herm., o:dypirev B post corr., aedypéryy
B ante corr. et Herm. et idem habet Tzetzes in Exeg. Il.; et ouy-
péryy et adypirey recte dictum esse putabat Gesn. provocans ad 6 didos
et § Aidog. — 1dv pa aif et Tzetzes. — 862 #Hvdavsy codd. omnes
et edd. ante Steph.; dddowoe codd. dett. et edd. ante Steph.; Zuguyor A
et sic coni. Tyrwh., recepit Herm., &vyov codd. dett. et rell. edd.; — dpfryy
A, épeéryy quod coni. Tyrwh., recepit Herm., habet M; atque idem legit
Tzetzes L. 1. et epitomator; dpéryy B, ut coni. Perdr., dpeiryv P, dpeiryy

Pal. et edd. ante Herm., 6;05:171& V. — 8683 Auypdv codd. dett. (62éSpeov
est glossa in M) et edd. ante Herm.; Avmpdv coni. Runken ad Timaei
lexicon p. 50; yupdv, quod recepit Herm., coniecit Tyrwh. ex epitoma,
in qua arpoyrilos # ds dmoarpdyyvios est, collato Hesychio (rupéy-
xwpToy, cTpoyybAiov, xvxloeedii) Suida (yuvpdv- xvptéy, arpoyyilov)
et Plinio (Oritis globosa specie N H. XXXVIIL. 65). Oblocutus est Wiel
P- 22: »Rectius fortasse ex epitomatoris verbis supra positis seriptum
fuisse coniicias yvpdrumoy, ronydv. Sed aliquam mutandi dubitationem
facit Hesychii glossa, qua Auypds praeter solitas notiones explicatur
layvpds; praeterea qui reputaverit vocabula a Auy radice formata flectendi
et flexuosi significationem habere velut Avyypds, quod cum sdxapnfis
coniunctum legimus apud mathematicos veteres, is cunctabitur dvypéy,
fortasse ex Avyypdyv ortum statim damnare, praesertim quum comparave-
rit dvmypdg et dumpds, yhonpds et yAwpds, et similiae. Ego cum de la-
pide flexuoso numquam audiverim, et yupdv etiam in A extet, hoc recepi.
— 67 tpyydv AM, P ante corr, Pal.; arifapov B. — 364 xixiw A,
x6xdw B; mepl ©7 AM et edd. ante Herm., qui tacite wépe v’ scripsit.
Versum corruptum esse iudicavit Wiel p. 7; nam in eo »eandem notionem
vides non minus quinquies repetitam; si ter esset, facile ferrem ut in
epico; si quater, aegre; sed quinquies, id tandem nimium videture. Et
Wielio etiam »aliquid quidem suspicionis movet caesura trochaica pedis
quarti, quae quamquam qualis hic est paene nullam habet offensionem,
tamen vel gic in hoc carmine rarissima est«. Iisdem causis motus Sei-
denadel p. 8 xixdw mupedaunets mavrédev lves conmiecit, sed ipse vidit
hoc mupilapnées a nostro dici debuisse. Vulgatam retinui, amat enim
noster eandem notionem pluries exprimere, ut v. 427 et v. 602. —
vv. 365—368 om. A in lacuna. — 8365 fxeloc M (cum glossa Guotor) P
Pal.V et edd. ante Steph., qui e¥xedoe scripsit. ¥xedotwo (sic) B. mdv®’
Txedoe coni. Tyrwh. »lxedot vel eixedoe glossa est. Epitome habet Guotar.
Itaque éugepéeg reposui. Hesych. éugpepés, Buotov. dupepyc, Guotoss,
Herm. »Iure mireris utrumque tam leni vitio medicinam tam gravem
adhibuisse, quum nulla paene mutatione elxedéae [sic] scribendum fuisse
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in aperto site. Wiel. p. 22. Equidem slxediog usquam nisi in composi-
tis reperiri dubito, quare Hermannum secutus sum. — pJoréideoowy P in
textu, corr. m. pr. in marg. — 866 Fuara codd. et edd. ante Steph. —
8686 tpk d¢’ éxtd codd. et edd., Tpi® ép’ &xra coni. Gesner et mihi
quoque 7pl dp’ éxtd »ter supra septem « vix graece dici posse videtur.
Tamen nescivit Tyrwh., scur Gesn. corrigere voluerit tpi’ éo' &xtd et
vertere tres supra septem dies. Numerus, quem tradunt edd. vulg.
tor septem dierum, nemini, opinor, ad tantum opus nimius videbiture.
Recte tamen Wiel (p. 22) licet ne ipse quid causae Gesner habuerit sci-
verit, tpl dp' éxrad firmavit ex Tzetzae scholio Exegesi in Iliadem sub-
juncto p. 148 Herm. et ex lacero codice ab Hermanno iam in Addendis
(p. XX1V) publici iuris facto: nepi 105 atdypirov Tobrou At . . . . dpeirev
oyotv 6 Vppeds &v 7 .. .. g el Tig énl déxa Hubp . ... xdv ovvovaiag
dyvedosie . ... oetpav, ¥ri O xai d .... Qapsivesy dudbyov yo. ...
Aodoe 3 tdy AiBov rodTo . ... xai droppiTwnyyy x. .. drtoc xadapols
axapyay .... nep wadiov, xal éxsvy . ... év tadapd xeddiav Tl ....
xypods ¥ Avyviav, pet’ & ... dpwtiaag, pddot map' & ... dvdpuwnivy
pavij dérovrog veo ..., nadapiov, mepl dv . ... .. nlyy eyaiv bs ddv
Teg dal ... piYm adrdy, psydlys . .. émresSstat fAdfns .. .. vaiws xai .
tdyxapdios tis adros xaraxeioees, Ajyovros Yoy Tod Adysw, npooncldoag
adrdy tols dpdaluoig, {doe & domep dmovexpospuevoyv. Indidem ego in
Epist. p. 13 Gesneri coniecturam firmavi et simul monui rpsis dg’ &nra
quod in eodem Tzetzae opere p. 23 Herm. legitur, librariis potius quam
ipsi Txetzae deberi pro rpé® dp’ &rntd. vv. 866 368 enim citat Tretzes
L L p. 28, ubi fuarae, tosic dp’ éxrd Bins et xal piuvew dpiavrov legi-
tur in Lipsiensi codice, cuius ad hunc locum scholion in Hermanni edi-
tione p. 149 legitur hoc: redra nepi tod odyppérov AiSov 105 zai 6 ...
oyol, xepi b pldoag 8didaba. — tAévowo aif. — 8687 loepd P ante corr.
— 868 xai asuvov ddiavrov codd. et edd. ante Herm. sRectius forte
dpfavrov. Sed neque oemvdy suspicione carete. Tyrwh. »Musgr. oe-
pvoiad’ coniecit non eleganter in epico. Quod ego conieceram, uéuveey,
etiam Tiedemanno in mentem venisse postea vidi. °Edépve Hesychius
quidem ¥Speysv, dudluvev interpretatur, sed dubium est, an éuddvvey
ad duéyve spectete. Herm., qui etiam Tyrwhitti dudavroy recepit. Aliter
de hoc loco iudicavit Wiel p. 23 qui in Hermanni coniectura, ut plana
et simplici, acquiesceret, »nisi scholion supra scriptum genuinam poetae
manam aperte referret«. Wielio enim in scholio laudato vox »dyvesoets
optabilem ansam pracbet verba xal oeuvdv certius emendandi quam ad-
huc factum este. »Scribi enim iubet dyvesorr’ quod sine scholii auxilio
non facile quisquam divinasset. Exemplorum luculenta copia est; cfr.
Herod. 1. 140 dyvedovar uyddv ¥uduyov xreivew et similiter dyveurwxds
{®a [sic]. Idem legisse videtur Epitomator, qui haec habet ..... xai
tova vyorssovra xal xaSaipovra E&avtdy ....«. Mira hic protulit vir



— 14 —

doctissimus; non vidit enim lacerum scholii initium sic fere restituendum
esse: nepl 105 awdypirov Tobtov AiBou tod xai dpeitov pyaly 6 Vppeds
8y toig Aedexois &g ef Tg énl Oéxa hubpag yuvacxdy ovvovaiag dyves-
ose xal xotvdv loetpdy ete. ubi dyvebaste ovvovotas etc. nihil alind
significat, quam abstinuisse Helenum a mulierum concubitu. Quae de
éufiyw é0wdy dixit Tzetzes, ea in sequentibus e J& xai & ... latere
manifestum est. Tum neque ex vocabulis vyaredovra xal xadaipovra
quicquam sequitur, et, quod gravissimum est, a Tzetza ipso xal piuvew
dulayroy lectum esse alius ille locus ab Hermanno laudatus probat. Quod
testimonium miror a Wielio neglectum esse. — édodfjs aif. — 869 de-
vdw A; & évi A et Herm. ex coni,, et »in fonte« vertit iam Eschenb:,

8? éxl codd. dett. et rell. edd.; xérp;: Pal.; éyéppove BY; nddaxe P aif;
— 870 xadapois fortasse pro palaxzois legit Tzetzes, sicut ex scholio
supra laudato patet. — didioocoxs A, dAdjoaoxe B M (hic cum glossa dvé-
tpepe) PPal. V, dldicaoxe aif, dAdjosasxe edd. inde a Steph. ante
Herm. — 871 &g BPPal. V aif, & AM et edd. inde a Steph.; éx’
apfiowy A M (hic cum glossa edyais), érx’ dpfjoev [B] P Pal. a et edd. ante
Herm., érapjowv V, dr’ dpjow if; &g dpfow pro dg én’ dpfow et
Sdeciv te pro Svésoow coni. Tyrwh., cum »illud éx’ tam sensui quam
metro incommodum sit, si dpjjowv pro precibus accipiature; derapoiowy
Herm. scripsit ex Musgravii emendatione. — dpagaduevos B ante corr.;
Boéeaot P, Svécaae rell. dett. et edd. ante Herm., Svéegawv tacite Herm.,
dvoiya (sic) A, quod ut recipiatur ipsam terminationem in ér’ dpf oev
suadere monui in Epist. p. 13; quare etiam Awrapfoev pro Awmapotsey
scripsi. — 872 Adav A; Ondp pevéesory B; Epde A, ¥pdew B, ¥pdey
M. — 878 zadapad A, éx xadapd V; peydpw A, péra pro usvipp
M. — 374 deovdéa Pal.; deipwy A, deipag codd. dett. et edd. — dowxas
0% xareyoboy AMPal V, sic vel -yvdoy B P, 8y rateyoioy etiam edd.
omnes ante Herm., qui dyxds éyodoy scripsit, quia »quod vulgo legitur
douxws 0% xarcyoboy duplici vitio laborat, inepto usu particulae &%, et
verbo, quod qua hic ratione dicatur, obscurum este. — 378 ézijjy A;
88élyns A. — 871 Epdew codd. et edd., ut videtur, omnes; correxi. — ofjae
A, — 378 ndyyv AM et Tyrwh. ex Gesneri coniectura, ndyyt B P Pal,
V et edd. ante Tyrwh.; xduys A; yeipoeoe B ante corr. — 379 Jpost
AM et Tyrwh. ex Gesneri coni. (edet vertit Eschenb), ooy (-ay) rell.
codd. et edd. ante Tyrwh. — 880 gains codd. (glossa elmows est in M)
et edd. ante Gesn., nafng Eschenb. tacite, vertendo nutricis in sinu,
et Gesn. diserte; x6Arw A. — 381 terdydre codd. et edd. ante Herm.;
véw AMPPal, vép BV. »In rerdydre penultima licenter producta ob
consonantem asperioreme« G esn.; rerdetdre coni. Tyrwh., rerdpdre Schra-
der in Emend. Praef. p. 7, et Musgr.,, afferens Argon. 437 et 1347; re-
repit Hermann, — alvéuev codd. et edd. ante Herm. omnes, praeter M, qui
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évaipevac habet cum glossa xparsiv; apdawsuev Bernard ad Thom. Mag.
p. 177a. Tyrwhitto magis placebat uededacvéuev eodem sensu. Hermand
probabilius esse existimabat, verbum quo firmiter tenere, quam quo
curare, cavere indicetur, positum esse, et praeterca tali loco non
esse mutationem faciendam, nisi quae litterarum similitudine sese tueatur
dixit. Quare dxrawéusy scripsit collato Hesychio dxraivew - uerswpilew,
dxraivovoa* tpépovaa ¥ dopalds zparodsa et Aeschylo in Eum. 36 dg
mire cwxsly, wite p’ dxraivewy fdoewv. Contra Wiel p. 23: »Sed ne hoc
quidem vocabulum uno loco Aeschylio servatum placebit cuiquam, qui
quam incerta sit eius significatio reputaverit. Cogitaveram de dlesevé-
pev; nunc maxime arridet Zawsuev et propter mutationis lenitatem et
sententiae commoditatemm. Nam quod saepe factum esse videmus, ¢ littera
absumpta est eadem littera proxime posita in »iég; fovendi autem quam
habet lacuéuey notio quam egregie conveniat cum iis, quae in superioribus
versibus de siderite commemorantur, didjoaozs, dpeaodusvos Svésaary,
xepoiv kaig driralls non est quod multis exponamuse, laevéuey videtur iam
Kschenb. legisse qui vertit »fovere eum sempere. Fovendi tamen no-
tionem huic loco minus aptam esse censens Jwevéuev coni. Seidenadel
p- 7 eodemque sensu ego olim de aloddsusv cogitavi. Sed nunc éraxové-
pev collato éraxodoac in v. 376, scripsi ex Tzetzae scholio, quod ad v.
866 attuli, ubi verba =y ¢naiv ds édv Tes dak .. .. pify abrdy, peyd-
Anc . ... enerevberar fldfns . ... vaiwg xal tidnxapdiug Tig ad-
705 xataxosoee sine dubio ad hunc versum spectant, licet quomodo
cum praedecentibus et sequentibus olim cohaeserint, nunc non amplius
liquet. Ipsum autem xarazodw vocabulum est epicis non usitatum. — 382
wig P aif, — 388 &x yepog codd. et edd. ante Herm., yee¢pd coni. Tyrwh,,
x8epy Scarader Emend. Praef. p. VII, quod recepit Ilerm — oddag ds AM
P, 05dag d¢ B, obdag Jc a, obdag ok if; corr. Steph ; dyviv B; dpivys AB
M PPal a, dpivys V, dpivug if, dpivy Steph. et edd. ante Tyrwh., qui
dplvys ex P reduxit. — 384 épeeivyy P ante corr.; éfecpést A M et
Herm. ex coni. (et exponet verterat Eschenb.), é§espéy (- €y) rell. codd.
et edd., nisi quod &§epéyy Huspréa B. — 888 jrnot A, Aidjae B, Ad-
oot MPV et edd. ante Steph., Adoyoe Pal, Aodays ye Steph. et rell.
edd. ex v. 869, ut videtur. A libri scripturam ex Tzetzae scholio jam
saepe memorato (d7yovrog %oy tod Aérew) firmavi in Epist. p. 13. Ex
eodem scholio atque ex epitomatoris verbis wpdg 10 tédos profectus Wiel
P- 23 haec annotat: »Unde quid certius, quam poetam scripsisse dre xsv
xavoyoe? Poterat etiam mas¥y ye. Sed ut ye particula hoc loco non
apta evitaretur, illud praeferendum duxi; madeew enim etiam activa forma
eam, quam medium maveoda, desinendi notionem habere exempla sunt
satis frequentiae. — neddoas ABPPal. V aif, neddooag M, Steph. et
rell. edd. — 388 &ds codd. et edd., r@ds apte coni. Herm. in nota,
»ut coniungatur cum goeSfrope Adi. Huiclapidi fatidico; non terri-
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bili, ut Gesnerus vertit.« drpeidyow A; dlwotpoy B. — Hune versum (una
cum v. 858) ante oculos habuit Tzetzes Posthom. 574s8qq : éx adypirao,
xat? Vppéa, pavrinddoto | Aidov dvdpoldyow, padav Goa tedyeto Tpoiy, |
slne (scil. Helenus) Qedoxthrao Biny xopicar drod Ajuvov | dotéa e Ilého-
nog 2& *HAdog oloduev dxa. — 389 goffrwpe BPPalV a; ddi B. —
890 ¢ 1t A, 8" éni B, 8" ¥ne V, & ¥re rell. codd. et edd. omnes. — aedy-
phtao PPal., adipjrao edd. ante Steph., corr. etiam Perdr.; mpdoxw A
M, nepdaoxw BV, mpadoxw rell.; — éprera . ... &oxas A et Herm. ex
Tyrwhitti et Musgravii coni., éprer@ (-r@) ... Zowxe codd. dett. et rell.
edd. — 892 pef{wv B. Scripsit ne dxocujroco pro dxoéuntov re? Aliter
hic esset unicus locus quo apud nostrum duo epitheta per e copulam
coniungerentur. — 394 [lpwapidan A, et Herm ex coni., quam fecerunt
Tyrwh., Musgr., Koenius ad Greg. Cor. p. 124 et Schrader in Emend.
Praef. p. XI; lladdapsidao M, Iladapsdao rell., Dinner p. 610, et-edd. ante
Herm.; véope BMPV [aif Steph.] et rell. edd. ante Herm. — 395 Zp-
xeodae A et Herm. ex Tyrwhitti coni,, edyecdac rell. codd. et edd.; efmy
A, efwoe rell. codd. et edd.; dppa finale (non dgpa xe) etiam v. 195 con-
iunctivum post se habet. — 3968 v nép Herm.,, einep codd. et rell. edd,,
recte, probante Wielio. — 897 Zpyerar BP Pal. V aif; modowdy codd.
praeter A M; 2xmpopdynot AMP Pal. aif, éxmpogiypae [B V] Steph. et
rell. edd. ante Herm., qui » épedxvarexdy tacite addidit. — 398 74 ¢° BV,
©® 0’ A; — Ayroidyy in quinque fere litterarum lacuna om. A ; — éxi pdpto-
pa A M. — Post v. 398 unius versus spatium vacuum relictum est in A, tunc
sequitur v. 467sqq. — 400 &lre pe aif, edye videtur requisivisse Eschenb.,
qui vertit: bene. — macda (sic) V ante corr.— vv. 398 —403 affert Tzetzes in
Exeg. p. 19 Herm., sine varietate nisi quod v. 398 Anroidys et v. 400
dxeepexéuns habet, quod hinc recepi; dxsposxduns codd. et edd. — 401
8pxov aif; mpdro P ante corr.; dudoac BPal. V aif, éudooac M. — v. 402
iterum recurrit v. 768, et habet hunc versum Tzetzes Posthom. v. 706:
Vppeds ydp p' édidaley dn’ dvépog &lhov drobaoag,
Jevdéa py more pidov éviormew (sic) dvdpomoiaw.

In quarto hexametri pede infinitivos in -éuev exeuntes ab epicis praela-
tos esse contendens éveamduey pro éveonelyv scribi vult Nauck in Melanges
Graeco-Latins IT p. 417. — dvdpdnotoey tacite Herm. — 403. sMinime
elegantes numeros habet hic versus. Mirum ni sic maluit poeta scribere:
tolvexd got ta Exagra pdl’ drpexéws dropebowa Herm., — 404 dusiy
B. — 405 péieva P, pélava B; molvxdabarotat BV; Bporoiow tacite
Herm. — 408 @Axap P. — vv. 405 —406 sine ulla varietate citantur in Exce.
Vatt. — 407 tixrey Pal. ante corr.; téxe Pal. — 408 toigey tacite Herm.
~— 410 pifac Pal.V aif — 412 yevopévw B — 418 9 scripsi; % [codd.}
et edd. — 414 xapnds codd. et edd. ante Herm., qui recte Musgravii
eonlecturam xdprtog recepit, obloquente Wielio p. 26: »nam zapmdy non
podo naturalem et propriam fructus notionem habere, sed omnes etiam,
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quae inde derivantur, ceteras nemo est quin sciate. Hoc de philosophis
verum est, de epicis non item; cfr. practerea xdprog v. 409, odévog v.
410, pévog v. 411. — é6xdaov BV; ¥unvoos: daviv MP. — 415 v dé
oodd. et edd. praeter Herm., corr. Herm. ad v. 247 vulg. — 418 Sordvag
§p¢ duypév codd. et edd. ante Herm. »V. Slothouwerus, quum in Act.
Soc. Trai. vol. III p. 1569 duas inutiles coniecturas &v udv ydp Soravav
§pt Avppds e xai daddds et év udv ydp Bordvag Ypt dvypdg T xal
dodlds protulisset, tandem paullo meliorem viam ingressus, Sordvars €idy
praefert, sldo¢ hac significatione dici putans v. 202 [vulg.] et v. 509
[vulg.). Sed utroque in loco alia est huius vocabuli vis. Ego pias
seripsi, quod satis firmatur v. 404 [vulg]e Herm. Wiel p. 26 dubita-
vit, num quod Herm. scripsit pilas Avypdv ts xal 8a8ddv pro pilas Av-
vpds te xal dadldg graece dici possit, quare djjpev pro Fpe coniecit.
Ego fordva drupw A ete. recepi ex Excc. Vatt., ubi vv. 416 —417 sine
varietate leguntur, nisi quod male sJpys extat in v. 417. — 418 dooat

B; tésoe BP Pal.V aif. — 419 audypire M, ﬂd)yp‘n'm B, awypity P Pal.
Vaif — 420 dvridwory codd. et edd. ante Herm., dvridpwey Herm. im-
probante Wielio. — 421 ¥pyeoSat B; uéoa BV. — 422 clxev aif. —
423 oreiyovros quod ex Gesneri coni. receperunt Tyrwh., Herm., est
in M P (sed in hoc posterius o ex corr.); oreiyovrag B Pal.V, arsiyovres
edd. ante Tyrwh. — nddesac P Pal.V et edd. ante Herm., nddegaev di-
serte enotavi ex B, »Quantum autem et ponderis et elegantiae senten-
tise accedat si scripseris 008’ ¥ xev arefywy tig dvypipntoro nidsaay
facile vides; quod ut scribamus maximo opere suadet v. 745 [vulg.]
yonv@ O pdyw modi msvxedavoio EY xev tig $lipag Sgrog dd adpras
dxdydy. cfr. v. 117« Wiel p. 26, eleganter, si non vere. — 424 pro &re
mpopavévra ex Apoll. Rhod. 1II 917 émmpogpavévrag olwvoig Wiel
P- 28 émmpogavévra legendum esse coniecit; in idem ego olim incidi,
sed ¥r¢ firmatur versu 422 et v. 529. — 424 Jdivavrac om. BY. — 425
dAdd péya opioc M, psta apioe rell, quod correxi — 426 ¥sovrar Pal.
ante corr., ¥oovvro BV. — 427 dnicow BM; peSepnilerv BP Pal.V;
pevaveaive: B. — 428 xai awpioww B, xal opiawv vulgo; correxi; zpdow
M. — 4209 yjyerac codd. et edd. ante Herm., vigosrar coni. Ruhnken
in Bibl. Crit. VIII p. 93 collato Nicandro Ther. 222 vodsi &' &vda xal
Bda &d dpupi vigoerar SAxP et v. 470 oBpea pawpdoowy dmwicostac
dxpisevra. Procedet verterat iam Eschenb. — 430 yddooyat (-gov)
BPal.V; nepioaivery codd. et edd. ante Herm., qui tacite correxit; dg

PV a. — 431 xadédapde B. — 432 xuvpyeaiose M. »An scribendum sit
d»! dubitari potest, si comparaveris v. 372 [vulg.] dvi ysipeor ndddwy et
V. 447 [vulg.] motl yobvar' éusio et similia quaedame Wiel p. 10. Sed
&y tdpgsow "Idyc est phrasis Homerica. — Wy aif; dvrap opsaw Wye
B. — V. 434 adrouévw B, et Pal, ante corr.; ipév MP a, ipév BPal,
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V, ispdyv iam if. — 00d¢ wot' adr@ codd. et edd. omnes, sed lege Wielii
notam (p. 26): »silentio praeterire nolo locutionis genus quum rarum
omnino, tum in epica poedt, quantum equidem observare potui, prorsus
singulare, quo, genetivo quem rexerat relicto =« vel simile quid deside-
ratur. Quod quamquam leni coniectura o0ddé teg sive xarévavrd Teg scri-
bendo removeri potest, tamen manum continere malui, quum apud Atti-
cos quidem haec figura aliquoties reperiatur. Exempla collecta vide
apud Vigerum p. 149, 10. Neque dissimile est, quod in hoc carmine
legitur v. 664 [vulg.] pédcre yAuxepd didvag éx flepdpwy dyet véoove,
quem locum corruptum esse infra probabo. Ego post v. 435 versum
excidisse statui, in quo de serpentibus locutus sit poeta. Si Wielii con-
iecturam g reciperes, primo obtutu de homine aliquo, non de serpenti-
bus auctor loqui videri posset. — xar’ dvriov B, xar’ évavtioy Pal.V; me-
pwaléi B Pal.; géprepog P ante corr. — 437 alypi: iy M, et P in
textu, alyuyri v B PalV, alyunti (om. t5v) P in marg., aif; alyuprd
Steph. et rell. edd. ante Herm., qui Tyrwhitti coniecturam aiyuntys re-
cepit. — Menalippus HEschenb. in versione. — éuoio B. — 438 duwpuy-
Tog xai eldet xapmds dpsiwv codd. (sidee M) et edd. ante Herm., nisi
quod xdpros edd. inde ab Eschenbachio. V. Slothouwer in Act. Soc. Trai.
vol. III p. 160 xal xdprog % eldog dpeiwv (robore quam specie
praestantior) coniecit, pessime iudice Hermanno, qui ipse &idog dud-
pytoy xal én' eldei xdprog dpeov (scil. modéwy) edidit coll. Od. XVII
308 rayis Eoxe Séewv énmi sidel t@de, et 454 odx dpa ooiy® éni eldei xal
ppéves foav. Kdprog dpeseov etiam Schoeidero placuit. Probante Sei-
denadelio Wiel p. 27 eldvg duwpntds e xal Eryei mavros dpelwy sive
®atpos dpeiwv coniecit, conferens Od. IV 211 viéag al mwutess te zal
Eryeawy elvar dpioroug, Od. 11 277 matpds dpeiovg, et VIII 127 tff &
adtr’ Ebpbalos dnexaivuro mdvrag dpiorovs. Ego Hermanni coniecturam
recepi, cum etiam v. 414 xdprog in xapmdc depravatum sit, et hune.lo-
cum respexisse videatur Tzetzes in Antehom. 223 én’ e¥de? xd pros
&etro; deinde quodam modo respondere sibi videntur xdproc et doupt-
zAvtod, eldog et sdmAoxapoio. Quod autem Wiel L 1. eldos modeiv intel-
legi posse, xdptog modeiv quid sibi velit omnino non intellegi posse affir-
mat, nihil est; wodeiv enim deperdite amandi significationem hoc loco
habet et xdprog moeiv bellicoso Melanippo haud absone tributum esse
videtur. — 439 alletoi M P, Pal. post corr., V aif, ailyoi [B] Pal
ante corr. et rell. edd.; dovpvxduros BM P Pal. aif. — 440 uerd Sjxag
M, peradijzag P in textu, psta $5pas P in marg.; ddwuévou M, Pal. post
corr., P in textu; ddwpévos B, ddduevog P in marg., Pal. ante corr.,, V
8i; dAduevos f, dAdpevog Steph. et rell. edd. ante Herm., qui Tyrwhitti
~oniecturam ab optimis libris firmatam diwpévov recepit. — véopc BP
'al. V et edd. ante Herm., qui tacite corr. — 441 Za$ev BV; géper
odd., quo retento Ruhnken in Bibl. Crit. VIII p. 93 in versu superiore
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od =ide pro ol more coniecit; of more retinuit Herm. et uévew pro gé-
pswv ex Slothouweri coniectura (in Act. Soc. Trai. vol. III p. 160) rece-
pit. — {xerdovog B solus, quod recepi. IHicetaon enim, non Icetaon audit
Melanippi pater apud Homerum semper, et cfr. /xsrag, Jxémys nomen pro-
prium; ixerdovos rell. codd. et edd. Iterum adstipulante Seidenadelio
Wiel p. 27 transpositis versibus 439 et 440 locum sic constituit:

tolvexa zal ustd Spas dldpevog odrors viopwy

ailyoio xddoy dovpixdutod, sdrdoxduoto

dadsvey EdpipBow pépew .. .. et addit:
3Quam transpositionem ut faciendam existimem id maxime mihi persua-
det, quod versus 433 [vulg.] eo quo vulgo cst loco languet [?] et habet
nescio quid claudi; practerea sic tandem ¢épew, omnibus libris susten-
tatum, habet quo referatur«. Sed ut de transpositione taceam, mutatur
allnolo nédov, omnibus libris sustentatum, et, ne sensus corruat, respui-
tar ddwpusvov ab optimis codicibus commendatum. — 442 Aagaiotoe B; dv-
trdéroto P in textu, quod correctum in marg.; xdvegae P aif; xayydlowv
B; xeyyaléwy ineptissimum hoc loco esse censet Wiel p. 27, »nihil enim
ut alias causas taceam, a venando alienius quam strepitus et risus. Quam-
quam hic scriptor, qui v. 115 perdices arbori insidentes facit, rei vena-
ticae omnino rudis fuisse videtur, tamen ob mutationis lenitatem senten-
tiamque hoc loco unice aptam legendum censeo raupgaliwyv. Cfr. Apoll.
Rh. II 127 ubi de lupis ovibus insidiantibus #ddA’ éreraugpaliwyres
dpode. Mihi quidem risus ille summum animi gaudium testificans neque
inepte Melanippo tribui videtur, neque in omni venationis genere silentium
teneant venatores necesse est. — xoJpoeo per ferarum vertit Eschenb.
— 444 érdpotor 9édev coni. Wiel p. 6, ubi caesuram trochaicam a poeta
praelatam esse demonstrat. Sed cfr. ad v. 178. — érépog B; 76 uev codd.
et edd. ante Herm., qui of pro uev scripsit, recte, puto, licet et apud
Pindarum et apud Lucianum &ropat accusativo casu coniunctum invenia-

tur. — olog B aif — 445 ,usuem'wzv V; 2pbooeey codd. (praeter B in
quo dpvooeiv est) ot edd. ante Herm.; épifac vel épsixsey coni. Musgr.,
quorum posterius recepit Herm. — 447 uw codd. et edd., quod retinui;
xey Herm. »8i quid e v. 439 [vulg.] repetendum erat, xiv repeti, non
piv debuit. Utitur autem illo xiv sic, ut supra monitum ad v. 110a. —
épijrevey B. — 448 reddeto- tig 2’ 8édsoxe tit’ Edgpipfown Améadac
codd. et edd. ante Herm., nisi quod é¢dpSo0 V, Aimsodae BM. »Vul-
gata lectio tam est inepta, ut mirer hucusque servatam, certe toleratam,
& viris doctis fuisse. Certa est quam recepi, emendatio nostra, *Ersi odx
contrahuntur: v. Canter. ad Soph. Philoctet. Adde Hesiod. Scut. Here.
218. Similiter Il. VII 31¢. Herm. cui dubitanter obsecutus sum. Nimis
dovvdérwg ipse olim meifero” tig &' é9édeaxé mor' Edpdpfoto Améadac;
conieceram et simile quid in codice suo legisse videtur Ioannes Tzetsges,
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ex cuius »deoyovig év Spayei: pera npoodixns xai tay émt thy Uwy
dplorwy EAAjvwy te xal Tpdwve haec ad hunc locum spectantia excerpsi
ex unico ut videtur codice Casanatensi G IV 16, unde totum carmen satis
neglegenter a Bekkero in Actis Academiae Berolinensis (1840 p. 140—
170) vulgatum est: Ka? lldvSovg Ilodvddpavtos matip xal tod Ebpdp-
Bov | “Os ypvaoxduns Edpopfos tmdpywy Smip @boewv | Kal ypvooxara-
déaunrov elyev abrod iy x0unv* | Kal molepdy zal xaprspiyv mbvovs
&y tois moléuors: | Qs Vunpos wapiaryae oy véoy dwaypdgpewv. | 082 go-
potatos VDpopeds rodroy bmepefaipwy | Aéyse modeiv tods
obunavragnopsseodatady tolitp. — Peius etiam Seidenadel Her-
manpianum probavit et non nisi x’ ¢dx pro érei odx substituit. — 449
7e p#év M, yé pev BP (non pe udv ut ap. Tyrwh. legitur) Pal. V aif;
déxovtra a, asxovra i, déxovra f et rell. — 4860 xvjuny M, recte, cfr. vv.
76. 508. 524. 556; xviuns rell. codd. et edd.; dAeoiuBperoy edd. ante
Steph.; éidoag P ante corr., aif. — 461 oy udv ¥’ & dloiarepog 0d
Addsy codd. et edd. ante Herm. nisi quod &v M, & BP Pal.V, édoiarepog B.
»Haec corrupta esse nemo dubitet. Pro & coni. Gesn. &v, qua mente
non video. Tentabam tov uév ¥re {wovr’ Epog 0d Addsv. Sed praestet
fortasse dduvaufay faterie. Tyrwh. »Tov pdv Ere lvooav®’ Evdg 0d AdSev
— vel, pro ¥t vgsavd’, ¥’ olpwlovd’® — vel ¥’ oidaivovd’ — vel
&’ dp’ dyodvy’, — vel si in activo legatur, &’ lvondvd’« Musgr.
»Ego nec Tyrwhitti coniecturam, nec quae Musgr. satis mira excogita-
vit intelligere me fateor. Aliam igitur viam ingressus ex his rdv pdv
ETQOAOISTEPOZOYAABEN feci tov uév ENEIT’ 0A00ZIIYPETOZ
AABEN. TUtitur hoc vocabulo noster infra v. 628 [vulg.] Melanippo voi-
oo¢ mox tribuitur v. 450¢. Herm. qui coniecturam suam tdv uév ¥meer’
640dg muperds Adfev in textum recepit. »Hic quod posuit quamvis com-
mode inventum et perquam sit probabile, aliquid tamen dubitationis id
moverit, quod primum legitur atrum hydrum retinuisse virum, deinde
eum in morbum incidisse qui eum retineret, ut negari non possit quin
iteratum illud ofvex’ Zueddev aldc AsdeipesSar langueat. Quod incom-
modum evitabimus, si ad litterarum qualia tradita sunt, vestigia propius
etiam accedentes legerimus tov udv Eows dlods ppévag fAacey, obvex’
Zueddev, quo fit, ut quod sequitur ofvexa in aliam sententiam accipien-
dum optime se habeat. Dicit enim hoc: miserum domi remanere
coactumtransversum agebat perditus amor. cfr. Ael. H. A. 14,
18 2Aadverac Tiv Juyiy épwrej pavig, Il y. 442 ¥pws @pévag dugpsxd-
Avgs, Pind. P. X 60. Zows Oméxvige ppévas, Lith. v. 318 [vulg.]« Wiel
p-28. Ego Hermanni vestigiis insistens 7oy udv Zrecr’ ddo)) véoos ¥Alafis
scripsi ex v. 456, neque quae Wiel contra Hermannum attulit rata esse
eoncedo. — ofvexev B, odvex’ PPal.V. — 458 olxreipw BP Pal. aif;
&poio BPal. V. — 485 émundooepey B; &lxet V. — 457 rexev (sic) B.
— Gesner ad v. 344 awypéiryy eundem esse atque dpiryy »ex hoc ipso
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carmine planissimee disci posse affirmat, et pergit: »Nec eundem esse
dpstryv dubito v. 113 [457] licet illud etiam suspicari subiret, forte ex
seribentis errore demum *0peiry esse ortum. [Et d@éryv coni. iam Perdr.]
Quam facile confundi enim potuere @ et P. Sed antiquum oportet esse
errorem, si recte se habeat illud Plin. 37, 10, 65 Oritis et a quibus-
dam sideritis vocature. Contra Herm.: sMale etiam colligit Ophi-
ten eundem esse cum Siderite, a quo manifeste distinguitur. Unicus lo-
cus qui huic opinioni patrocinatur est infra v. 3565—6 [vulg.] ubi satis
oonstat dgeéryy mendose scribi pro Jpséryv, quem cundem esse cum Si-
derite testatur Plinius a Gesnero citatuse, — 458 xouilsev P, sed v
postea additum et rursus punctis deletum a m. pr.; xouijew aif. — 459
didwary tacite Herm. — 460 Aidoug coni. O. Schneider in Nicandreorum
praef. p. 128 et Wiel p. 28, probavit Seidcnadel, Jeois codd. et edd. —
Epdeev et &pdeev iunctim V, &opdecww, rell., ut videtur, quod correxi. —
461 éuijc codd. ot edd. ante Herm., &js coni. Schrader in Emend. Praef,
p. XV ex Tsetzae Chiliad. X1II 5748qq.: Edgopgos dpavitatos fiv tes 105
Tpdw révovs Xiog lldvSov xal Ppivredos, b *Ounpis moc Aéyer, 0p-
pedg 04 Bouxodiwvog xzai tijs 'ABapfnpéns (sic?) et I 228sq. Edgopfog
Ppdvridog vids xad’ Vuyppoyv xal lldvou, Vppseds ’Afapfapéns o zal
BouxoAidyv Aéysc. Cfr. praeterea Tzetz. Homer. 222, 223 adrdp &) Mevs-
Aaog ypuvaoxduny xarénegvey Bouvxoldidyy Edgopfov, ABapBapéns
gilov vidv. Item &jg coni. Tyrw., qui inter alin haec quoque addit:
»Cur autem noster in hoc loco, spreta Homeri auctoritate, vel notum
illam Euphorbum, Panthoi et Phrontidis filium, Abarbareae et Bucolioni
attribuerit, vel novum quendam Euphorbum induxerit, mihi non liquet.
Nihil est in superioribus, quod non Homerico Euphorbo optime convenit,
nihil hic quod non a vero, ut ita loquar, Bucolionis et Abarbareae filio
dici poterat. Metrum autem Bovzolidys Aiaynog impleret non peius quam
Bouvxodidns Ebgpopfoge. — 4861 dmaxovoas ex B Pal. recepi, érdroveag
rell. codd. et, quod mireris, etiam omnes edd. — 483 Sovxodudys BV;

dpopfos V; dra:mﬁ Pal. — 464 posvov MPPal. V et edd. ante Herm,,
qui Schraderi coniecturam (in Em. Praef. p. X) podvwv recepit. — 3656

8
%ok V; papeiav M. — 466 Elxse PPal V aif. — 467 ab hoc versn
rursus incipit A. — 8dasc A, male, puto, ofase aif; de¥vvovra BV.— 468

»8te xai xwpois 10 dxoiewy yapilstai« Moschi nota inedita. — dpéy’xoov v,
Eupsy AMPal,, Eupusy’ diserte notavi ex P et edd., quod corr. Herm. in Ad-
dendis. — diitijc A et idem legit epitomator (6utdéag), doedijs codd. dett. et
edd., quod hic ineptum (vocis vertit Eschenb.). — 489 yédw A; ypuvais
codd. et edd. ante Herm. — 470 yduov BV. — 472 elxs P aif; fdhotg A
M PPal. et edd. ante Herm., qui Sdiys edidit, fdddog BV. — ddwdiy
Pal.,, @dodyy BP V aif; corr. iam Perdr.; nerda B. — 473 04dé ¢ codd.
aif, male, cfr. v. 424. — pévec BP Pal.V aif; oddevi BP aif; ysdj A.
Abel, Orphei Lithica. (]
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Post hunc versum titulus yaydrys in M et edd. ante Tyrwh., yrardmg
P, zepi yaydrov BPal V; om. titulum A, Tyrwh. Herm.; xepi yaydro

A in marg. — 474 dpvupév:'m (sic) M, dpvupévyory tacite Herm. —
475 ditpj A. — 476 ypoojy A, ypoei rell. codd. et edd. (ypor7 P in
textu); 4’ om. Dinner p. 164; dSaldes B; ¥xder’ AM Dinner p. 164 et
Tyrwh. Herm. ex Stephani coni., #zer’ rell. — 477 xappaléy A; be-
Aov codd. et edd., quod tacite correxit Wiel p. 30; &eldog coni. Tyrwh.
sine causa, puto. Cui coniecturae quomodo firmamentum accedere ex
Nicandri Ther. v. 37 didore &’ dladépy daiwv Iayririda xétpyy dicere
potuerit Wiel p. 30, equidem non intellego. — 478 dddov B; pivag A;
00dé vt A, 003’ Gye B in ras. a m. pr., od¢’ dys omnes rell ; gpiras P
ante corr. aif, g@rac omnes rell. »plantarnm memoriam delebit a qui-
bus sacrum morbum arcetis« vertit Perdr. p. 168 et in marg. annotat
»Iste locas mihi suspectus est«. — 479 2joovd’ K, quod recepi, et si-
mul in v. 478 gdrtas in gadtes mutavi. Vaulgata scriptura 0dd’ gye pa-
tag Ajocrac sensu caret, »viri non latent lapideme, non vero slapis non
latet viros in quibus sacrum morbum deprehendere voluerise poetae di-
cendum erat. Ajooerac BV, piceocd’ M, 2igoovyd’ P in textu, sed Aj-
oerac in marg., Aéiooov®’ Pal in textu, et lrja-qrac in marg., Ajeera,
edd. omnes. &v a; xadélos PPalV aif, x’ é%édsesc A, x' é8élo B
[M] et edd. post Steph. dnd notavi ex ABP Pal. et edd ante Herm.,
qui tacite dno scripsit. é,oufaz dett., ééyéar A et Herm. ex Salmasii
coni., quam ingeniosam, si non veram esse putavit etiam Tyrwh. et Wiel
quogque probavit p. 30. (sprobare velis« Eschenb. in versione). Attulit
Salmas. (ad Solin. 178bE) Plinii locum N. H. XXXVI 34 de gagate: »de-
prehendit sonticum morbum, et virginitatem suffituse, et Appuleii in
Apolog. p. 103: »Quod si magnum putarem, caducum delicere, quid
opus carmine fuit? cum incensus gagates lapis, ut apud physicos lego,
pulcre et facile hunc morbum exploret: cuius odore etiam in venalitiis
vulgo sanitatem aut morbum venalium experiantur«. Addit Wiel p. 80
locum Alexandri Aphrod. Problem. S. II 64: ém 8¢ tav éndyrarexdy
zardnTwow wowl ta dvowdy, dg nrepd xabueva, Aidog yaydrys etc. —
480 yvdurmret A, ypvduge: rell. codd. et edd. praeter B, in quo Nvduger
est; ydp opeas scripsi, ydp opéag codd. et edd. — 481 of 8’ P et edd.
ante Herm., qui tacite correxit; d=d codd. et edd., 5nd recte coni. Wiel
p. 80, licet p. 14 idem in dnd op. memadaypuévor dpA. »praepositionum
laxiorem et paene abundantem qualem recentiores sibi permittunt, usum«
agnoverit. — dpap ofuoto codd. et edd. ante Gesn., qui dppeauoio scripsit
Tyrwhitto quoque probatum. Idem Salmasium 1 L voluisse Tyrwhitti
ot sententia, scripsit enim Salmasius dgpasuoio typothetae errore, ut
plht Tyrwh., dpldotguoto recte Herm. ex Il. XV 607 dploapids 8% mepl

l‘t‘ﬂn rérvero. — 482 grupavt’ B, a-rpwsowv'r’ V; xviwddpevos B.
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vv. 481—482 ab dplotouoio usque ad xvdevdduevoe om. Pal.; yadie A minus
apte. — 488 Gxxot’ B; iyow Herm. tacite, idjoc A. — 485 dnlo-
Sépy P aif — 485 dupifsfara A, male, cfr. Damigeronem: »deinde
jubeas mulieri circumgredic; dugiSdca BV, dupi3sficay Pal.
ante corr. — 486 oxddyyvoiot Pal. aif; dvaicoovra A et Herm. ex Mus-
gravii et Schraderi (in Em. Praef. p. VIII) coni., disovvra rell. codd. et
edd., etiam Dinner p. 380, exsurgentem Eschenb. in versione, draio-
eovra coni. Tyrwh. — 487 ddpdws BP Pal. V. — 488 yuvawogdvos A,
yuvaxséys PPal.V aif, yuvawedy [B? M] et edd. post Steph.; vedry A;
péuvay Pal; & B; xéxdyrac codd. et edd. ante Steph., quae scriptura
retinenda erat, recepta A libri lectione yuvawmogdvos; xéxdscotar edd.
inde a Steph. — 76 pro ¢ re B; aitdv codd. et edd. ante Herm., quod
Gesner ad lyup retulit; adte coni. Herm.; wvorjjoe A. — 490 depxousvy)
ydvurae T y adhov éxSAslovta A, depxdusvoe ydvvuvrar deap dédov
dxf2s%ovra codd. dett. ct edd. ante Gesn., nisi quod dédeo B; Soddv pri-
mus Gesner ex Bernardi coniectura (ad Synes. de Febr. p. 127) scripsit;
depxdusvac coni. Schneider, dspxouévy ydvuracd of dpap Soldv éx3Aslovra
seripsit Herm., »nam et praecedit singularis, et sequitur; vitiosum etiam
ydvwovrar quod ydvuvtar prima brevi esse debebate. gagapdy pro of
dpap coni. Wiel p. 30, qui ibidem totum locum apte conferri posse cum
Seren. Samon. de Med. Praec. v. 1015—1020 monet. Cum A in dspxo-
apévy ydvutar rectum servaverit et alia ejus scriptura gdlov per malam
pronuntiationem orta ad verum propius accedat, ausus sum interpola-
tam deteriorum codicum lectionem dgap expellere, et A libri vestigia
premens ex Tk 3 odlov Tis &ijs Jodov scribere, ut iam in Epist. p. 14
conieceram; &7j¢ autem a vydvos non nimis longe abesse exemplis probari
potest, cfr. praeter alia Quint. Sm. VIII 57. 58 &3 &° éxédsvev Exacrov
Adxy) dveppipy & pilomy dtplvovea. — 491 Ex tacite Herm. — 492
dlha & A, — 4983 xviconow A. Post v. 493 titulus exoprios in P Pal.
et edd. ante Tyrwh., wepi axopaiov in B V; idem habet A in marg. — oddé
6 adric Qpiwv wepl to5 Aidov Fxovasy, g dgelel Tods axopmeudixtous,
schol. Moschi. — 494 Adav A; ¥uueve B. — 4968 rupijow A, muxpfo
B Pal.V; nerapuévoy coni. Gesner, recepit Tyrwh. attamen, — ut bene
observavit Herm. — accusativus repugnat illi lectioni, quam in v. 497
probatarus erat. wewapusévov Dinner p. 750, sed idem p. 560 =srap-
pévog. — 6divyar A, ddivyae B, odivgoe rell. codd. et edd. ante Herm.,
qui tacite ddvvpaev scripsit. — 497 xev éxsiva dedsoxéuev dotpwyv codd.
et edd. ante Herm., qui Tyrwhitti coniecturam, in quam ipse quoque in-
ciderat, xev dyew 28édeaxé pev dotpwv recepit. — Post v. 498 titulus
zoptpddy in B P Pal. V aif, zopugddre Steph. et rell. ante Tyrwh., qui
omittit cum Herm. et rell. codd. — 498 xopgievra A, xopatderta codd.
dett. et edd. ante Ilerm. »Walchius in Antiqu. medic. seleet. diss. VI
pro indice qui vulgo ponitur, zopugrddys legi vult wpooecdijc, et pro
6‘
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x0paisevra seribi xopowdévra, quod crinitum interpretatur. Contra dispu-
tat V. D. in Bibl. philolog. Gottingensi vol. II p. 2058qq. qui xopajevra
scribendum censet. Quod verum iudicavi.« Herm. Idem latet in A libri
scriptura. — vv. 498—499 verba a A¢%ov usque ad rofevtijpa om. A in la-
cuna. — 498 olvexa P.Pal. aif. — 499 dpwuéos & axopédoco xaphare
codd. (sed oxdpdoco M P) et edd. Sed recte Wiel p. 30: »Res ipsa postu-
lare videtur, ut legamus Jpwuéi adv gxopddoco xapijare, quum pioyew 2v
toe nisi de liquidis non commode intelligature. — 8500 }nédavov B,
jmedavéy V, medaviy i, predavay f, hnedavayv rell. codd. et edd. ante
Herm., qui Bernardi emendationem =evxedav@y (ad Pallad. de Febrib.
P- 70) Gesnero quoque probatam recte recepit, »}redavds enim imbecillis,
quod hic plane contrarium, wevxedavds mortifere. Gesn. Obloquitur
Wiel p. 30 »nam #nedavds non solum de eo quod debile est, sed de eo
etiam quod debilitat in usu fuit quamquam raro. Confer huius carminis
v. 876 [vulg.] jmedavoio deiparos, praeter magnum eorum adiectivorum
numerum, qui media quadam natura e notione passiva facilem habent
transitum in activame. Idem p. 13 confert »v. 22 vodoos dxexvg de morbo
qui debilitat, quum apud veteres dxcxvs id tantum significet quod debile
est ipsume. Recepi Bernardi coniecturam; longe enim alia est res, si
substantivis abstractis qualia sunt vodoog, deina (cfr. yAwpdv éog Ho-
mericum) addita adiectiva e media significatione in activam transeunt,
quam si idem accidit adiectivis, quae nominibus aliquam materiam deno-

tantibus (Sédeuva, puta) accedunt. — GAéuvwv B; — nopm’o: V, oxop-
=éog BPal. aif. — 501 xépoy A; Bporein A. — 8502 dfurdrw A; fdxyw
A. — B08 xelevijs B; domedéoov A; i@ P in textu, Pal. in textu; sed
v iidem in marg. — vv. 504. 505 sic scripti sunt in A:

Hétpw & 8 xev low pifer podievros dlaiov

x6¢pag éx mupds ontov, év alyevia ddvvyoty
in deterioribus autem codicibus et in edd. ante Herm. sic:

pérpp & B8s xev pifee poddevre laiw

xdgas éx mnupds dnoy évavyeviarg ddbvacae
ubi uéfecey edd., pérpov &' 8¢ pibor pev p. éA. M; xdugag if, Bdgag
edd. inde a Steph.; dndv om. M; &v aiyevia B Pal.; ddivyee M, dddvy-
ow Herm. »In ézdv primam produci propter asperitatem consonantis
iam dictum ad II, 37. [v. 375 vulg.] Sed quid sibi valt Sdgag éx, vel
éxfdntw. An dmds éx mupds est succus fervens, ut est de igne vel ex
jgni ablatus? Sed forte melior est altera lectio xd¢gag, sumens, glutiens.
Mihi N. L. cum nec quis ézo¢ hic ex lapide paretur, videam«. Gesn.
Dézpp & 85 zev pibetev poddevre laiw Pdgas éx moovs (vel mbov, vel
#xUgog) dndv, adyeviars d8dvatae dlxap &ree coni. Tyrwh., quod vertit:
»Lapidi autem huic si quis immiscuerit rosaceo oleo tinctum ex colostro
coagulum colli doloribus remedium affert«. Moschi scholion: & adrdg
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tds &y adyéve d0vas maver piySels podeialp zal énd secundum Her-
mannum »firmaret quodammodo Tyrwhitti coniecturam, nisi probabile
esset, ex corrupta lectione Jxdv istam interpretationem ortam esse.
Quare practuli, quod ad sensum planius, ad mutationem lenius est, dnréy,
in quod inciderunt Musgr. et Schraderus in Emend. praef. p. VII1. Sed
praetera ufrpe non in wérpw, verum in wérpov, et uifseey, etiamsi nu-
meri non admonerent, in uéfy év! mutari debuite Herm, Non proba-
vit haec Wiel p. 80, 31: »Et nérpov quidem ut usitatissimum in hoc
carmine corruptioni obnoxium fuisse aegre credas; deinde évi poddsvre
dlalp et productione brevis syllabae ob caesuram et hiatu laborant; quae
qualia hic sunt quamquam facile excusantur, tamen vel a talibus hic
poeta diligentissime abstinuit; denique quod in subsequente versu scri-
psit Bdgag éx mupdg dnTdv, vix potest intellegi. Igitur quod melius sit
aliquid circumspectanti pro uérpw occurrit sive vérpp sive Frpp sive
pépre, quornm quid poeta scripserit in tanta huius loci obscuritate vix
dispicias, Mihi praeferendum videtur pdpre idque ob hanc unam cau-
sam, quod, quoniam de herbarum oleo agitur, cum pJoddsvre édaip ot
oz optime convenire videtur; totum autem locum sic scripserim:

o

nopre & G5 xév v pily podisvre v’ élaly
Bdgag Exnup® on@, 8y’ dvavyeviatg ddbvyoey

hac sententia: Lapidem si quis miscuerit cum oleo myrrhino
et rosaceo et calido hoc suco se inunxerit, is colli dolori-
-bus medebitur. Oleo enim myrrhino nihil frequentius apud medicos
scriptores; pvptds et substantivam est et adiectivam; uev propter sequen-
tem similem syllabam facile excidit; offensiones metricas vides sublatas;
pdxreey eadem notione accipiendum qua Aodew; ¥xmupa autem adver-
bium est ut Epigr. ad 64 (v. 82) ¥xnvpa Aodsev; denique én@ vocabulum
omnino servandum duxi ut et rarum et totius loci sententiae imprimis
accommodatume. Haec Wiel, ingeniose sane. Ilérpov &’ 8g xev p:éfewsy
poddevre laip Tyfag év mupl mpdrov dvavy. 0. &Ax. dyse. coni. Seiden-
adel p. 7. Ego egregiam A libri scripturam paucis tantum orthogra-
phicis mutatis recepi. Pro év adysvéag olim in Epist. p. 15 évavy. scri-
bendum esse dixi; perperam, retento enim évauyéviog vocabulo évavys-
vlwv dduvdwy dixap scribendum fuisset. — 507 dreepiy Pal.; Sdyv codd.
ot edd. ante Herm., A0v coni. Schrader in Emend. Praef. p. VIII et
Bernard in vita Reiskii p. 225, recepit Herm. — 508 zardiydyv B;
dvdpdc V in textu, quod correctum in marg. — 509 dsvouéyy P Pal. et
odd. ante Herm., gevouévy coni. Musgr., duouévy Schneider, quod recepit
Herm.; Bovfdvsaar codd. dett. et edd. ante Herm., qui tacite correxit.
Post v. 509 titulus xovpadwoy in P et edd. ante Tyrwh,, qui primus titu-
lum omisit, xopddcoy in M, mepl xopadiov in BV, nepl xovpaliov in Pal.,
xepl xopaldiov A in marg. — 510 duadivew B. — B11 xainep oyidao
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P aif, xat [lepayidao B M Steph. Dinner p. 419 et edd. ante Herm., qui
Hspoyiddao scripsit ex Tyrwhitti coniectura; idem habent codd. melio-
res. — 513 roide codd. et edd. ante Herm., qui 7évde Tyrwhitti con-
jecturam recepit, male, numquam enim masculini generis reperiri xovpd-
Awv, semper neutrius generis, bene observavit Wiel p. 81. — 514 dxec-
pexduns codd. et edd. ante Herm., qui dxspoexduns scripsit more suo.

&rapow V. — b16 otpwpduevoy A, OTpWPL EVOS M et edd. ante Herm.,

tn'pmp.evog PPal,, arpwngp.évou B, a-rpwgawy.evog Y, otpwpdpnsvoy
coni. Steph. in nota, probavit Tyrwh., recepit Herm.; sed cum v. 512
toiide servandum sit, recte Gesneri coniecturam oTpwpwuévou praetulit
Wiel p.31. — 518 760” érfjropov dpa téruxrae codd., nisi quod &rjro-
pov A, dpare tiySac B, dpa téruySa: PV aif, dpa reriydac Pal;
168 énjropov alda teriydac Steph. et edd. ante Herm., 168" érjzu-
pov dpa téruxrae (sed illud verum sane est) coni. Tyrwh. addens:
»Priorem in dpa produci ab hoc scriptore non indignere. 7éé’ érjropov
# pa térvarac coni. Ruhnken in Bibl. Crit. VIII p. 93 collato v. 342
[vulg.] # pd mot’ elvactij Abfyy duevyvdv ¥9yxag. »lnfeliciter uterque,
Tyrwh. quod &pe hic ineptum est, Ruhnk. quod #pa in initio dici de-
buit. Praeterea tota sententia laborat, si rddes scribitur, quo fit, ut 3,
quod in superiore versu est, non ad praecedentia, sed ad istud ipsum
160de veferatur: quod quis fortasse falsum dicat, id verum est.
Quae sententia quis non videt quam languida, ne dicam inepta, sit? Scri-
bendum' 8 is Tot peidds xsy pain: 1o 8’ éritupoy olda tetiydar. Quod
erit fortasse qui falsum putet: at id vere sic esse scio. Si-
militer supra v. 486 [vulg.] ddAd e dAA’ érni toige yaydryny Séoxela pé-
Leew olda. Et v, 339 [vulg.] ooy 08 xai dotpiryy olvp AiSov évrpipavras
dxphte xélopar mivew dduviparoy eidwge. Herm. cui obsecutus sam,
licet olim, in Epist. p. 15 Tyrwhitti dpa ex recentiorum epicorum usu
defendi posse perperam credidissem. Sed fortasse Ruhnkenii # pa 7é-
tuxrae recipiendum erat; # ja mediae orationi insertum legitur etiam Ni-
candr. Alexiph. 82 df2eués % ydp et Nicandr. Georg. (fragm. 74) v. 46

gudddoew 7 yap ex Schweighaeuseri coniectura. — 517 ﬂ;fa’w; B; 0d-
devl BPV aif; yafy A, — 518 fjvre scribendum esse visum est Her-

manmno in Addendis; fort. recte. fouev aif; &vé B; rpago;; Pal.; névrw A.
~- 519 drpuyérw A; yiver’ A, B post corr, M post corr, PV et edd.
ante Herm., yéver’ M ante corr., yéverac B ante corr., Pal., yirvser’ Herm.
yéesrar, quod recentiorum usu firmatur, recte, ut videtur defendit Wiel
.- 14 provocans ad Koechlyum Praef. in Quint. p. LIV. Apud nostram
. sani¢ res paullo dubior est, cum yévouar verbum praeter hunc versum
non nisi in v. 662 reperiatur. — 520 ¥idyo: A. — 521 pilla M; mspee
pbuibover B; 69> AM et Herm. ex Tyrwhitti coni., dg’ rell. codd. et
edd. — 522 févdesy BPal V aif; omd ploisfore ABMP, 6md ploe
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wfowo Pal, Sxoplolefoo V et edd. ante Herm., qui usitatum zodvgdoé-
#fote reposuit ex Slothouweri sententia (in Actis Soc. Trai. vol. I1I p. 161).
Quod non probo; videtur enim 6xd @lolofoto Saldaays similiter dictum
atque diedvray dx' Ayawiy, datdwy bnd Aaumousviawv, 5x’ adlod, Sxd
populyyay, 6xd svpéryey apud Homerum aliosque epicos. — & A et Ges-
ner ex coni,, quam probaverunt Tyrwh. Herm. et eam in versione addi-
derat iam Eschenb., & om. rell. — drorrioy Herm., dxomriay A, dro-
xtoeot dett. et edd. ante Herm., dromwrdoc coniecerunt Tyrwh. et Slo-
thouwer 1. |. — 524 dvaxrsigacay A, dvanvsioacay rell. codd. et edd.
ante Herm., qui Berpardi coniecturam (in vita Reiskii p. 408) dvaxiey-
@agay recepit. Gesner dvarvesoasay audaci metaphora dictum esse vo-
luit ade curalio iam e marinis undis emergente, tanquam de animali, quod
€0 ipso quo nascitur momento, irruente in nares ac pulmones aere, respi-
rare incipite. Ego dvarlyodeicav 6n' aldpne seripsi ex epitoma: émav
& zal o0 xa8’ juds dépog dvandyodi Eppalvesdar xal arepeoi-
o8 pdddov, — 825 fdfouvs B. — 526 deipdy V; ndyw A; — wiica a.

~— BR37 dvoxpwidévra A, évoxpcv dévra B, édvoxpedévra M P Pal.V aif, évi-
apupdévra Steph. et edd. ante Herm., qui Tyrwhitti coniecturam xai
xspoiv &v dxpiéevra Tejjorv recepit, nisi quod & scripsit. Similis per-
mutatio horum vocabulorum erat in Quinto Smyrnaeo XII v. 135, ubi
Kochly recte recepit Tychsenii emendationem 6z’ dxpedevre pro codicum
scriptura 6moxpedévre. Nostro loco »antiquam lectioneme éveypeugdévra
revocandam esse censuit Gerhard in Lectt. Apoll. p. 134. 135 et ob ra-
riorem in xal yepoiv év dxpuievra praepositionis év anastropham et ob
eandem dv praepositionem a substantivo suo vitiose per caesuram divi-
gam. At exempla ab ipso Gerhardo allata docent divisionem illam non
omnino singularem esse; praeterca sensum parum aptum praebet 2veypeu-
glévra. — B28 dugepdes B. — BR9 Aidov ds: mpiv &' Eywy bypdv
dépag Hev A, unde nolim aliquis Aédov ¢ mplv Eywv &' dypov 3. Fev
vel A68ov &g mpd (antea) & Eywv O, J. Jev erueret; Aédov & mpwv .
Pal,, 6 =xpiv V, 8 nplv ¥y. rell. codd. et edd. ante Herm., qui 3¢ pro 3
substituit. §ec pro Fev coni. Gesner, ut sit paraphrasis: »diu habebasc.
— 829 olov B. — 530 jire pro ofrs A, et idem vel sdre legit epito-
mator, male. xpoorepiact P et edd. ante Herm., qui tacite corr., mpo-

xegic B. — Ad dxpédpua cfr. Tzetzae schol. ad Chil. v. 175 Syueiwaov
3¢ Vppeig dxpddpva ndoav dndpav xadet (ap. Cramer. Anecdd. Oxx.
1T p. 857.) — 831 fjre of éfAdaryos xal om. A in lacuna, # oir’ P Pal.
V aif, § ofr? BM, fjre of inde a Steph. edd. — 532 plofys &’ ed.
Weigeliana, errore; xev codd. et edd. ante Herm., qui J¢ ye scripsit. Adi-
vog doti codd. dett. aif, Adivdg date Steph. et rell. edd. ante Herm., qui
dorey scripsit tacite; totus hic versus deest in A in lacuna. — 533 ¢’
#dsla A, Tyrwh. et Herm. ex Gesneri coniectura, quam fecit etiam Schra-
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der in Obss. p. 77 et in Emend. Praef. p. LVI; &’ jdiz coni. Perdr., qui
vertit incunda, &dwa codd. dett. (65 &a V) aif, &’ idia Steph. Eschenb.
Gesn., solida Eschenb. in versione. — 534 S7cer’ [A M] et edd. post
Steph., Fjostac érw ¢’ BPPal.V aif; old’ dre codd. et edd. (olda B
ante corr.), olda 7¢ recte coni. Wiel p. 6, ut evitetur elisio, quam post
tertii pedis arsim in toto carmine nusquam admisit poeta. Seidenadel
p. 7 versum sic emendatum scribi vult Shosrac- t@ 3’ [sic?!] odx olda
i poc 9élyyrpoy iddvre, ubi nescio an typothetae error in Bjserac =@
lateat, addit enim »So ist eine Apostrophirung weniger, welche die Spa-
teren moglichst vermeiden; die trochaische Césur aber ist bei unse-
rem Dichter hiufiger«. Fortasse igitur non nisi oi¢’ dr¢ in olda ¢ mu-
tare voluit. — uzoc om. BV, — #éiyydpov A. — 835 divovrat A, divara
V. — 536 Gaoe B; Sewuévov A, Sewpévov M, Sewuévov BP, et edd.
ante Herm., $ywuévou, ut coni. Gesner, habent Pal. V; refcauévor ma-
luit Tyrwh., $yevuévov seripsit Herm, collato Hesychio: $peducvoc: Sew-
podvres. — dAdd pe AMP aif, dddd xe BPal.V, dddd ye Steph. et
rell. edd. ante Herm., qui dd4d pe reduxit. — rdpfog B. — 5837 Jede-
tac &y o1. A, unde oederac év scribendum esse dixi in Epist. p. 16, osty-
rae or. codd. dett. et edd. ante Steph., qui geder? évi or. edidit. Herm,
oedee dvi or. scripsit; dibuevov A, Eschenb. in versione: arbitrantem,
et Herm. ex coni.; diouévov BM, P ante corr., Pal. V; dlousvev ai, dioué-
vev f et rell. ante Herm., diopuévw P post corr. »Sed vereor ut ddufSog
pe oebse 8yl orépvocary graece omnino dici possit; epicorum certe usus
obstat. Praeterea in qua omnes libri consentiunt passiva forma [? est
potius media] vitium alibi quaerendum fuisse indicare videtur. Scriben-
dum est @44’ dua Svuds sederar v otépvotowy diouévov tépag elvar, aut
oteirac évi quod quidem ut rarius repertum saepe a librariis corruptum
este. Wiel p. 31.32. — B88 citatur in excc. Vatt. — uev codd. omnes ot
edd. ante Herm., qui »quid Zoind peve sit quaerens, udv substituit, et
simul punctum, quod erat post &resrov, in colon mutavit sine causa.
‘Wiel p. 32 postquam etiam trochaicam in quarto pede caesuram apud
nostrum admodum raram esse monuit, sic pergit: »Et hoc quidem loco
praeter istam caesuram totius sententiae ratio incommoda est, qua
poeta postquam dixit, quod licet credam incredibile tamen vi-
detur, statim se ipse corrigens sic pergit: at vero de Gorgonis ca-
pite et de Perseo quae ferunturnonsunt falsa existimanda,
quae minus bene [??] nexa sunt, quam si scripseris xaf tot moresovres,
&6Anapey elvac dmorov, quo etiam of evitatur, de quo quid faciendum
git, vix intelligitur. [? Est referendum ad tépac in v. 537]. Itaque quum
Helenus non amplius de se solo loquatur, sed una intelligat Philocteten,
guoeam hunc sermonem instituit commodum transitum parari vides ad
sarmtionem sequentem. Kt intellexisse poetam utrumque veri fit simil-
Bmum e versu 527 [vulg.] paulo antecedente et e v. 536 [vulg.] prope
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sequents, Haec si tenemus, verba subsequentia facilem habent emenda-
tionem. Quae quum narrator noo iam, ut vulgata lectio satis inepte
inbet, ad se ipsum convertat, sed ad Philocteten, quid magis consenta-
neum, quam pro dAdd us [voluit dddd rs] scribere ddd’ dye, ut est in
simili transitu v. 602 (vulg.] sl &’ dys déyvvao uidov; deinde uiv dras-
ooy mutare in xspwiawov, quod aliquoties in hoc carmine legiture. Nimis
arguta mihi videtur haec ratiocinatio, nimis violenta et minus commoda
mutatio. — 8389 didd yopy. A, didd re yopy. BM, P in textu, Pal. in-
fra, V in textu, et edd. ante Herm., dpd t¢ P in marg., Pal. supra lineam,
V in marg., dA2° 046 Herm.; udv érdowy codd. et edd. ante Herm., u3
érdowoy (non vacuum) coni. Tyrwh,, udv érdowg Herm.; de Wielio
vide supra ad v. 538. — dvdpwxowsry Herm. tacite. — 8540 048" dp B.
— 841 ¢Jsvdearépag A. — 6542 mepoyida codd. aif, et Dinner p. 185,
xepoida edd. post Steph. usque ad Herm., qui Tyrwhitti Musgraviique
emendationem Ilspaiji recepit. — 543 dausivac V ante corr. — 544 us-
Aalvaty B. — 548 xev om. M; Gosoc B. »Frusta B. Slothouwerus dv$pds-
xowy, doot xsv drn’ dvdpogivw [dlov Joos« Herm. -— 546 wsldpeov
A; ddoystov A et Tyrwh. Herm. ex Bernardi coniectura (ad Synes. de
Febrib. p. 184), dvdayetov rell. codd. et edd.; ddpéoavres aif. — 547
aloy A; laivéy A et Aaivéy Herm. ex Tyrwhitti et Musgravii coni., Adi
vot M aif, daivac Pal., Aaivot B et V (uterque cum corruptelae signo
in marg.), P, Aafvsoc Steph. et edd. ante Herm. — redvndres A et Herm,
cedvacbres rell. codd. et edd.; dorjxasey tacite Herm. — 548 odr’ B;
drputrdvy B. — vv. 550—5651. in omnibus codd. et edd. ante Tyrwh. inverso
ordine leguntur; transposuit primus Pierson Veris. p. 151, male oblo-
quente Gesnero, qui plura esse in hoc carmine impeditiora dicit, quae
ipse auctor non refugerit. — 850 xasqrvitw A; xédsro M et Herm. ex
coni., xéxdsto rell. codd. et edd. — 851 ypvooyévw A, ypvoaipw aif,
2pvoadpe (-pw) codd. dett. et rell. edd. ante Herm., qui ypuoomdrpp
scripsit ex sua coni., ne metrum pessumdetur: »Xpvodrarpos Perseus
Lycophroni dictus v. 838. Ita Xerxes a Perseo oriundus, apud Aeschy-
lum Pers. 77 ypuooyévov yeveds lodSsos @dis. Nonnus Dion. XLVIIL
518. p. 1282, 29 ddda matyp llspaijos VAbunios Sufpos épdtwy yplosos
&lg ydpov %Ads. Ibidem v. 553 dsifov 8re ypiosiov ¥yse yévoge, —
»In his ut pro =xep 1déoBas scribatur wpoidéedar postulat res ipsa, sicut
in tertio abhinc versu est od mpoidodons. Minerva enim Perseo ad Gor-
gonem interficiendam proficiscenti suadet ne eam adversam inspiciat; ne
omnino conspiciat id cum bono sensu suaderi non potuite. Wiel p. 82
perperam omnino licet approbante Seidenadelio. Ipsum enim aspectum
Gorgonis mortalem fuisse sequitur ex v. 549 v ... odt’ ... Arpiravy
Sépxsadac psvéawvey et v. 555 tiic &' dpa xal pdeubvye mep dAédpog
¥xlst’ onwny, neque aliud vult povsvouévyy wep inv. 651, quam @dué-
vye wep in v. 565. — BB dodw A; dpdpmacsy codd. et edd. omnes,

~
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dgijpracey iam ante me requirebat Wiel p. 32, cuius haec est nota:
»Praeterea nescio an sententiarum nexus in sequente versu dgaprdewm
scribi iubeat, pendens a praecedente xédeto, et similiter in v. 548 dugt-
Balév®® Gpmyy. 1d olim scriptum fuisse vel dAdd particula indicare vi-
detur, pro qua, ut nunc ea verba leguntur, xaf ja expectamus; snadet
etiam dpdpragev, quod sine augmento poni neque memini, et diligen-
tissime praecipue sepulcralia Anthologiae epigrammata pervestigando
saepissime inveni dpjpracey, illius autem formae ne unum quidem exem-
plom. Accedit quod brevi antea v. 537 poeta Gorgonem & Perseo ne-
catam esse iam narravite. Immo commemoravit tantum. Wielinm secu-
tus est Seidenadel. — 553 fxa BP Pal.V aif; éféncodev A, 2fémeads
MPPalV aif, & 3mwodev B; mpoi doboys aif. — 664 dpmyy P aif;
Asvxavinoe A, levzavipaewy tacite Herm. — 856 wodijv a. — 85857 #xir’
B; évatpopévoes A et Herm. ex Tyrwhitti coni., vatpousvys rell. codd.
et edd. — 558 givw A. — 559 eloxdxe Pal. V, uterque cum corrupte-
lae signo in marg.; d5%pov B P Pal. V. — 559 daldooy AM et Saldsay
coniecerunt Tyrwh., Slothouwer in Act. Soc. Trai. vol. III p. 161; da-
Adaays rell. codd. et edd., quod A libri lectionis ignarus defendit Wiel
p. 37 rariorem in eo genetivi usum agnoscens, quo dativi quodammodo
vice fungi videtur, — 86681 Sordvesaew B, fordvesac P aif, Sordveo:

Pal., ﬁo-ra’vea:nv V, Bordvatoe M Steph. et rell. edd. ante Herm., qui
Pordvyaev scripsit. Et fordvyow iam A. — 562 &’ Gye divyow A, &
Oye divatoev M, & Gye divyow B P Pal.V aif, &' 8y’ & divyow edd. post
Steph. — dvagiyeoxs AM et Herm. ex coni., dvediyeoxe rell. codd. et
edd. (dveariyeoxe if.); daldooys codd. et edd. ante Herm., qui omis-
sum in vulgata lectione pronomen & vel simile quid requirens, $aldoons
utpote aut ex interpretatione aut ex aberratione ad v. 559 ortum eie-
cit et pro eo géilov zjjp posuit. »Verisimilius quidem secripsisset dva-
Jvyeoxe nalayusy; sed omnem correctionem perperam fieri eo elucet,
quod dvagiyw etiam reviviscendi et se reficiendi notionem habet, ut Opp.
Hal. V 623 =mpotépoto &’ dvagsbwae mévoro. Nic. Ther. 313, aliisque
locis non paucise. Wiel p. 32 quem secutus est Seidenadel. Apud Nican-
drum nunc quidem rectius dro¢syovra editur, sed alia exempla minime

duobia leguntur in novissima Thesauri Stephaniani editione. — 564 d‘t:‘wf-
puevoe V3 xopéasavro BP Pal.V aif. — 564. 6685 dawduevor — Sduvoe
om. A in lacuna. — 585 oi pa aif. — 566 gpiv v’ M, epw omnes rell.
codd. et edd. ante Herm., qui opiorv recepit, Tyrwhitti, Musgravii et
Schraderi (in Em. Praef. p. VII) coniecturam. — 587 158pov B; doal
0 Bdpvocs ex superiore versu irrepsit in A. — mepl wiyvvov coni. Tyrwh.,
et repetitio 7o mjyvvov in versu sequente mollior evadate. »De zept-
wfgvvoy nondum assentior Tyrwhitto, qui videam similiter dixisse Euri-
piden in Bacchis 1063. defav ydp éldrng odpdviov dxpov xlddov, zarij
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rev, Jrev, fyev os pélay zédoy. In Euripide hoc minus de corrupta
lectione cogitandum puto, quod, etsi variata oratione, eandem dictionis
figuram imitatus est Nonnus XLVI 152. p. 1188, 17 dxpdrarov &% xd-
pupSov dpadél ysipl nélwy el xédov, sig nédov stdxe, in eiusdem fabu-
Ine expositione. Haec ratio loguendi frequens in Germanica lingua ests.
Herm. adpat A et Herm. ex Tyrwhitti, Musgravii, Schraderi (I. 1.) et
Bernardi (in vita Reiskii p. 409) coniectura, dpac B M Pal. a Steph. et
rell. odd. ante Herm., dpat PV, Jpac if. — 568 niywuvro &’ Gote A,
xfyvvoy &’ Gore codd. dett. aif, mjyvuov Gate Steph. et rell. edd.; scripsi
wfyvore 8° &ovs, scl. cruor ille, quem aurae ramis circumpingebant. —

588 xayyulidov, P aif; arapsdy Pal.V. — 569 0dd’ éreiy A, 058" Eopy
M, odd¢é ' &y rell, 0dd’ &’ ¥y scripsi. — 570 Jleoe B Pal. V, Jdeger
rell,, etiam Herm., qui in adnot. crit. »3decev vulgoe affert, quasi aliud
quid in textu dedisset. — 571 oddouévys codd. et edd. ante Herm., qui
dvpdvys seripsit ; dAeoey omnes, idem ex »vulgatac affert Herm. in ad-
not. crit. — 572 ypoujy A, ut coni. Gesn, et vertendo expressit Eschenb.
(colorem), probavit Tyrwh. et Herm., qui tamen ypofpv dedit errore,
quem retinunit ed. Weigeliana et Tauchnitziana; ypovény rell. codd. et

odd. — 873 dpasiy A, dgaciy V; $pwa B; idfev tacite Herm.; dvinoe
P et edd. ante Herm., qui tacite corr. — 575 oulpuondron AV, fort.
recte, duSpywornardrpy B. — 576 comma, quod in edd. male post dgde-
toy erat, recte post jxe ¢’ posuit ab Hermanno secutus Tyrwh. qui
etiam post xélocro interpunxit. — 6577 xovpdiov Herm. ex Tyrwhitti
ooni., xovpaldiov codd. et rell. edd.; diddosoSac A. — 878 ¥y tacite
Herm.; dyslseéyv B ante corr. — 879 gidda codd. dett. aif; gudacéps-
sac Pal.; é¢ A, ut coni. Wiel p. 83, sis codd. dett. et edd. — djpev A,
pbowv codd. dett. (puow B) aif, piow Steph. Eschenb. Gesn., guéev
Bernardi coniecturam (ad Synes. de Febr. p. 95) probaverunt Gesn.
Tyrwh. Herm. Improbavit Wiel p. 83: »Vel interpretandi necessitas, qua
¢uw quamvis profectionem significare vult, satis indicare poterat in illa
mutatione non acquiescendum esse. Neque de quovis itinere hic agi
demonstrat epitheton xpuspjv, tum proxime subsequentis versus verba
# dodeyyy Eprav & drapmerév; denique quum quatuor versibus 576—
579 [vulg] ii versus quatuor qui proxime praecedunt tamquam para-
phrasi quadam illustrentur, eum de quo agitur, his verbis redditum vi-
demus xai ydp ’Evvalioto Sodv ddpv pacvopsvow. Unde quid clarins
quam poetam de pugna loqui? Scribe igitur xpuspjy és duvéev Wvra
« + . ¢f. Orph. Argon. ‘Hpaxdéos mepipnuov duv&ive. Quae probavit Sei-
denadel. lisdem a:gumentis Bernardi @sfw improbavi, A libri d¥pev
commendavi in Epist. p. 16. — 580 } A, et Herm. ex Tyrwhitti coni,

Hv rell. codd. et edd.; drapmyriv B, dfa,at;ﬂ)v V — ¥yse A, &poe codd.
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dett. et edd. — 581 mepday BM P Pal.V, nepday aif, nepdg Steph. et
rell. edd. ante Herm., xepdwy coni. Tyrwh., mepdwy A et Herm.; dia P

a; éiigédpw codd. omnes (8ioéluw A) aif. — 882 pevouévoro V, ;:vo-
uévoro BPal. — 588 ydlov dvdpipdvov A, yblov dvdpopivov dett. codd.
et edd. ante Herm. »Lege, transpositis litteris xai Adyov dvdpogdvov
pevyewy dnd Ayioripwy. Adyos proprie dicitur de latronmibus. Vide Cl
Valckenarium ad Bion. Carm. 16¢. Ruhnk. in BibL Crit. VI{I p. 94.
dvdpopdvwy coni. Bernard in vita Reiskii p. 409; Adyov dvdpopévey re-
cepit Herm., recte, puto, ut in epico; licet ad vulgatam scripturam tuen-
dam non inepte conferri possint ea quae simillima de Memnonio lapide
dixit Damigeron: »Hunc autem lapidem usus omnia superabis quae dico
et omnes iras effugies, et naufragio facto enatabis et con-
tempnes Neptunum marise. dro A, dnd codd. dett. et edd. sPrae-
positionum laxiorem et paene abundantem qualem recentiores sibi per-
mittunt usume etiam in Adyov gesyew dnd Ayioripwv cognoscere sibi
videbatur Wiel p. 14, male. — 584 xwxduevov coni. Perdr. — 585
dndooet A et Eschenb. in versione: dabit, éndasac codd. dett. et edd.;
Svyroioe B. — 586 yloxjv &’ A Pal.V, yluxov ¢’ BP aif, dewiy &’ M,
rAavxiy ¢’ Steph. et rell. edd.; érpexidiuov BP PalV aif; — drépBea
PPal.V aif, dréfea B, drdpfea coni. Perdr. — 587 xexdjoxovow [P]
edd. — 688 xard déopoc B. — B89 dyvaurroior ex dyvdumrowst B;
éppyvioe ante ép. deletum in B, qui ante corr. dpwioe habuit; wdyye P
Pal. aif; péllovaac Pal. — 590 picos codd. dett. aif et Dinner p. 502,
qui addit: »sed rectins fortasse legemus udboog, piaculume. Gesner, cum
dubitaverit, an commode dicatur aliquis occultare, quod se habere ne-
sciat, xeddov coni. passivo sensu; sed hoc tragicorum est, non epicorum,
ut recte observat Wiel p. 25; onetdwv pro xeddwv coni. Bernard ad Sy-
nes. de Febrib. p. 95. Haesisse hic viros doctos miratus est Herm.
»Certe in verbis nihil est impeditum, modo ne olxog9dpoyv adiectivi loco
cum pboog iungatur, sed pro olxopdpouy acceptum cum évdyaev., Sed
sententia habet nescio quid impediti. Qui enim piaculo commisso quan-
tae id sibi noxae sit ne cognoverit quidem, quid ei opus est averrunco?
at opus est si scelus contractum celans nondum luit. Itaque primum
fiyvevoey scribendum esse suspicabar, sed id ut trisyllabum in versus
spondaici exitu contra morem poetae est; nunc propono odxer’ [sic]
#reoeve. Wiel p. 25, qui totum locum male intellexit, itemque oixo-
@¥6pov male pro olxopddpovy dictum esse putavit. Qui piaculum a be
commissum esse novit, is numina expiare potest; qui autem ne novit
quidem peccatum suum, is deos iratos placare omnino non potest, nisi
quis coralii ope ei subvenerit. Hoc poetam dicere voluisse puto. —
891 #x! oplow vulgo, quod correxi; én’ doldas B, 2n’ dodds V. — 592
dljlowow P ante corr., aif; redéovery A, ut coniecerunt Gesner, Ber-
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pard L L. et recepit Herm., redéouat ego scripsi, tedédova rell. codd. et edd.
ante Herm, — 893 dvrilutov codd. aif et epitome, dvridurpov Steph.

ot rell. odd. — djos BPV aif. — 594 omsiosw A, ameépwy PPl V,
oxeipav B M, oxeipov edd. ante Herm., qui tacite oxsipov scripsit. sCon-
tuso vero semine cum Coralio flavae Cereri immixto, tibi omnem
pestem extra agrum tunum siccitatemque spicarum expellete vertit Perdr.
et addit »Mihi videtur in codice Graeco legendum owopdy, non arsipove,
Savd5 A; fort. oxépua coni. Eschenb. qui vertit: Si semen abscideris.
— 805 dxdrspdey AM, ut coni. Schneider et recepit Herm., drdvepdev

PPal., draveptey V, dxév:pﬂsv B; etiam edd. ante Ilerm. dwdvepSey,
quod merum errorem pro drdveudev esse putabat Tyrwh. — 598 ora-
xsiwy PPal. — 599 Sutipwy M cum glossa tav {wugiov; Apwtipwy
v’ #xl om. A in lacuna; ddazxdfsc A; idem coni. Herm. in nota, »quia
et praecedit et sequitur futurumc«; ddandle: codd. dett. et edd. — 600
eDBAdg te B, sdlas P in marg., edlds te xduras om. A in lacuna. Cac-
terum cfr. Hermanni notam: »In hac formula, qua duae res per duplex
t¢ coniunguntur, usitata est productio prioris re«. Cuius rei plurima
exempla attulit p. 710. — aldspiav BV, édcpipy P aif. — 602 duge-
xspl A; nepiopiyovaa codd. et Tyrwh. Herm. ex P; idem certatim con-
iecerunt Ruhnken ad Timaei Lex. p. 80 [p. 122 novae ed.] Tyrwh. Musgr.
et Schrader in Emend. Praef. p. IX; neptatvyovsa aif, wepiouvsyovoa
Steph. et rell. edd.,, applicata Eschenb. in vers.,, Bernard in vita Reis-
Kkii p. 409, nvpl oubyovaa, probante Schneidero. Sed pleonastice nostrum
etiam alibi loqui, ut v. 364 dupi J¢ uev xvxdw mepi T’ duei te, bene ob-
servat Herm. — 603 ¥ r’ #uvwv A. Idem fortasse erat in codice quo
epitomator usus est; cfr. eius verba xal gdaprwoy riveodar oxwlixwy
18 xal Ixdy xal t@v ddwv depiwv [an {wapiwy?] dpucifing xal dxpldog
xal Sposyov dlhd xal adrav t@yv mpyeTHpwy xspavydv ubi mures ea
sola causa desiderari videntur quod epitomator corruptam libri sui scri-
pturam #x v’ ¥uvwy emendare non potuerit. éx re P aif; éx r’ P aif et
rell. edd. ante Herm., qui tacite corr. — 604 nepaiggovac xspavvi B.
— 805 d05 BV; &pf” A, unde Zpfac scribendum esse monui in Epist.
p. 18, oBrot codd. dett. et edd. — éréotov aif, &rwatoy A; dlouévoco
BPPalLV aif; dvepyousvors AB, M ante corr., PPal.V et edd. ante
Tyrwh,, dvepydusvog M post corr. et Tyrwh. Herm. ex Gesneri conie-
ctura; — =sp drpdsy A, mepdryndev rell. codd. dett. et edd., quod ad
traiectum fluviorum infernalium pertinere ratus est Gesn., Tyrwhitto au-
tem visum est »nihil aliud significare quam ab extremis orbis par-
tibus; ab Aethiopia scilicet. Aethiopes enim secundum Homerum, #oya-
tot dvdpdv, extremi hominum. Simili locutione usus est Alcaeus
apud Hephaestionem #Adeg éx xepdrwy yag, éspavrivay Aafdv t@ ipeog
ypvaoditay Eywve. Contra Wiel p. 19: »Sed quum omnino non verisi-
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mile sit poetam, quum certam aliquam regionem indicare vellet, talia
posuisse, unde quid voluisset ne suspicari quidem posset quisquam, tum
gimilis quam Tyrwh. affert Alcaei locutio tam est dissimilis, ut cum hoc
loco apte conferri nullo modo possit; illa enim praebet planissimam ad
intellectum sententiam, hic omnino nullame¢. Quare p. 20 Wiel xeivo
#modd mpdTiarov dvevpwy Eonepindev coni. collata simili huius carminis
locutione v. 695 cjuar’ ueio mopdvros dvevpdy ‘Acovpindev Xpuaoi T
wievrog dpelova dsipo xéucoosv, simulque monens Gorgonem “Ardavrog
vedtowswy 5md xpnuvoioe daufvat, deinde ex cruore ortum esse coralium.
Tum pergit: »Quodsi tenueris sub Atlantis radicibus virginem caesam
esse, iam vides quo res evadat; etenim Eornepizc momine praeter Ita-
liam latiore ambitu regiones occidentales significari constat, Hesperidum
sedes ad Oceanum et Atlantem ponuntur; Eowepos Atlantis esse frater
perhibetur ... .. Vitium autem ex solita de stellarum ortu locutione
originem duxisse credibile est. cf. Maneth. 3, 49 Aoy 8’ dvroléydsy dvep-
xbpevos. 6. 89 v &' "Apns mepdtydev dvépyyt’. 6, 60 wepdTydey dYpeto
pévove, Me ut vulgatam retineam moverunt et eiusdem locutionis exem-
pla a Wielio modo allata et vv. 1. 2 d@pov dAefuxdxoto Awds Svyroiony
éndoaar KexAduevos Mains 2ptobveog fAde xopuilwv. Inter dona, quae Mer-
curius ex superiore regione nobis opposita veniens (dvepyduevos mepd-
tn¥ev) mortalibus tradiderit, coralium primarium locum obtinuisse hoc
nostro versu edocemur. — 608 ¢ ante corr. B; mwéuevar alei M. —

609 uiuveo B, ,uf’pveo V; mevxedavijc A, meuxedavoi codd. dett. et edd.
Post v. 609 titulus dydrync in M P et edd. ante Tyrwh., qui titulum omi-
git cum A; wep! dydrov BPal. V. »Lapidem eum hic memorari, qui a
Plinio sardachates dicatur, notavit Schneiderus. Plinii locus est XXXVIL
54. 1bi etiam cum aliis iaspachates este. Herm. — 610 nive BPalV,
wwve &; uet’ dxpljrowo Bpduoto codd. aif, corr. Steph. — 613 8y ydp
ob djetg A. »Pro Jdyjecc malim ubique dijos legere; illud tamen ita fre-

quens esse video, ut tanto minus aliquid audeame. Gesn. 6p:'mv v;
baldney B; Sacney A, — 614 opapdydov (sic) coni. Perdr. et oudpaydov
A, quod ob A libri auctoritatem recipiendum esse contendi in Epist. p. 17,
perperam, licet in fine quinti pedis omnem correptionem aliquanto minus
offensionis habere observaverit Lehrs Quaest. Epp. p. 315, ubi ex Op-
piani Halieuticis plura similis correptionis exempla citantur. — 614 gdp-
da 8 A. — 615 & codd. et edd. ante Herm., qui tacite 2v scripsit.
&9’ Gye scribendum esse vix dubitavit Gesner, év pro év adrois elliptice
ut saepe apud Homerum dictum esse ratus nihil mutandum esse cen-
suit Tyrwh.; wedrondpnos A; adr® A. — »Chalcitin et melitin Plinii hue
spectare putat Schneiderus. Locus Plinii in quo hos lapides a colore
nominatos refert, est XXXVII 73. Sed de priore saltem lapide dubitare
licet, quum in Achaten non expetant, quae alibi de eo praedicat Plinins
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ot XXXIV 2. 29. XXXV 52¢. Herm. — drap B; éapwrpegiws B, éa-
pwtpspiog PPal.V aif. — 617 ddd’ olros citat Salmas. ad Solin, p. 95.
olog B; sl xaf pv A; ebpoes codd. et edd. ante Herm. — 618 duauayé-
roro B PPalV aif; dpdxovrog pro léovros citat Salmas. 1. ¢. ex codice
& nostris diverso, ut putat Gesner, ex lapsu memoriae, ut rectius obser-
vavit Tyrwh. Hoc memoriae errore deceptus Salmas. 1. ¢. nostrum pu-
goare dixit cum Plinii loco: »Leoninae pelli similes achatae habere
potentiam contra serpentes dicuntur«. — 619 7@ A; leovrodépny A, ut
coniecerunt Tyrwh. et Musgr., recepit Herm., eovroaépyy rell. codd. et
edd. ad quam formam explicandam ospéis- oetpd attulit Salmas. 1. L. —
620 #vdavey codd. omnes et aif; Hupdéowat P; xardoraxroy A M, quod
tacite scripsit Salmas. 1. 1., unde recepit iam Tyrwh., xardorwixrog rell.;
oxtAddscew tacite Herm. — 621 mupaaiaey A P Pal. et edd. ante Herm.,
zvpoaiot BM V, zvpojjory Herm. — 622 toi ¢’ B; axopreépy A M et
Herm., exopréyy rell. codd. et edd. (owxopréyy if). — 623 &lzec A; xe-
xdéo B; luypd A. — 624 § v énmemdosey ABM P, V post corr., et
edd. ante Herm., # mv éxi mdasewv Pal., V ante corr. »Mév molestum
est, praegresso rév. [Non magis quam xovpddwoy v. 607 praegresso
xaivo, cfr. etiam Baumeisterum ad Hymn. Hom. 1V v. 256] *L'mdoosw
autem etiam metro repugnat: Miv hic ut alibi ex of ortum erat. Exem-
pla dabit index. Supra v. 338 [vulg.] zai mv dp’ &Axet mdogec. Herm.
qui # ¥x¢ of xdooscv scripsit, probante Wielio p. 8. 3 wev émenddaosey
scripsi ex epitoma () xal émemddooy pdliora evyxddas) et Damigerone
(ssed qui similem habet colorem pelli leonis valet ad scorpionis morsum,
alligatus enim vel illinitus cum aqua statim tollit dolorem et vipera-
Tum morsus curate). — dné A, énd B Pal. et edd. ante Herm., dwo MP,
dxo [V?] Herm. tacite — dviac scripsi, dvéat codd. et edd. — 825 duvij-
otar Musgr. Herm., dvvijoerar codd. et rell. edd. — 626 $46loc B,

Sélfess P, Bidéows rell. dett. — 627 Gooa APaLY, Goa B, dooa [rell

codd] et edd.; alryasias B; dpiac B, dpiear V. — 628 vosow A. —
8829 operépyot A; xardayp dediex A, qui xardayy habet, xatrdayoc rell.
codd. et edd.; ysipsat B P Pal. — 630—632. 830 Ji{ed?’ odrot Tévys AB
P Pal.V Steph. et rell. edd., ante Herm.; idem, sed ofroe, aif; di{eadar
olroc tévds M; dpvioyrar A, dpviicorro codd. et edd. ante Herm., qui
dpvijaacto scripsit. — 631 »Toiro dylovéte mapa seavrod vosis sl wé-
mpwrat adtd davely, ndvrtws anodaveirare Moschi schol. ubi sizé =po-
tov (non slrs mpdvov) et mdvrag P; Tyrwh. corr., nisi quod &l nérxpwre
edidit. ddd' & vosic A, ddda vosis codd. dett. (véers V) et edd. ante
Herm.; tsjjowv A. — olvsxev adtav A, obvexev Grtw M cum glossa &

reve, ofvexey adr rell. codd. et edd.; &vi B. — 632 pilac B, pi&e V;
Atvoy B; 70 02 x’ Epdetar (8ic) A, 7@ (7d) & Epyeracrell. codd. et edd., nisi
quod coniunctim t@d’ scripserunt Steph. et edd. ante Herm.; Fuap B.
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— vv. 630—632 graviter corruptos esse omnes fatentur. #véxa pro
obvexev in v. 631 coni. Gesner; Tyrwh. locum sic constituit: El Zeis
obroc 16y ys Puvoiusy dpvicacro. 'AlAd voets ob tefjow vi ppeoiv, ob-
vexev el T piike Aivoy Klwbi, t@d’ Zpyerar Borarov Fpap. »Nisi qui-
dem Iupiter illum vivere negabit. Sed nosti tu in animo tuo, quod si
cui ruperit filum Clotho, huic venit uitima diesc. Haec Tyrwh. — &
Zeis ob toidy ye Buvoépey dpyaocro, vel contrario sensu dpwijootro, vel
ollig t’ — Grte xev adr@ coni. Musgr. Improbavit haec Herm. et ob
soloecum e? oo in Tyrwhitti pariter ac Musgravii emendatione, et quod
pro dAda voeis ad tejjaev évi ppesiv conveniebat dicere xai voéews pdp
ofow vl gpeoiv, cuius loco rursus Wiel p. 17 auctori xal pa voeis oo
refowy évl gpeaiv tribuendum fuisse dixit, squum hic scriptor thesim se-
cundi spondei positione productam raro admiserite. Neque ex Moschi
scholio Tyrwhitti eméndationem e? ¢ firmari posse Herm. credidit, Moschi
enim scholion snon minus in vulgatam quadrat, si quidem sensum huius
loci non singula verba interpretari scholiastes voluit. Nam quae poeta
dicit, eadem sunt: »dec, ofvexev adrd pijfe Avov Kiwdor- =@ & (i. e.
& pike Aivov Kdwbd) Epyerar Bararoy fipap. Herm. ipse Et 8¢ Zesg to
Tévys fB. dpv. dhhé véet ob T. é. @p. obvexey abtg pike Aivov KAwdo:
7@ & Epyerar Dorarov Fpap scripsit, quod vertit: »Quod si hunc tibi
negarit vivere deus at tu reputa filum ei rupisse Clotho: huic vero su-
premam adesse diemc«, atque et cum praecedentibus et cum illis, quae
postea dicuntur, e? d& nuptpleyéSwy aptissime cohaerere dixit. In Her-
manni emendatione acquieverunt Bernhardy et Seidenadel, nisi quod ille
el J2 dsé¢ (in Hist. litt. gr. 11 p. 361), hic autem (p. 8) st J% Addoc pro
& 8¢ Zebs coniecit. Improbavit eam Wiel p. 17 ob ratiocinationis quae
in ea inest debilitatem: »Sententiarum enim series existit haec: Acha-
tes medetur aegrotantibus; si autem deus negaverit eos
vivere, achates ¢i non medebitur; medetur autem febribus
qualibuscunque. Quod quidem perinde est dictum, ac si deorum
potestas in eos qui febribus laborant nulla sit, sed febres vel contra deo-
rum voluntatem achatae ope pelli possint. Quae ratiocinandi confusa
infirmitas non fugit Bernhardyi acumen, qui...iure eam perstrinxit, sed
immerito, puto, poetae imputavit, a quo quid scriptum fuerit ne sciamus
quidem; quin imo haec ipsa sententiarum perturbatio postulare videtur,
ne locum qualis nunc legitur a poeta esse existimemuse. Sed cum ex
iis quae ad sequentes versus afferam, eluceat inde a v. 635 non amplins
de achate leontodere, sed de antiachate agi, cadit solum confusae ratio~
cinandi infirmitatis argumentum, quod contra Hermanni coniecturam af-
feri poterat; eam ergo recepi, reposito etiam ex A dovjayrac et, licet
dubitanter, o ¢ x’ ¥pyera. Wiel p. 18 sic pergit: »Atque quum ce-
teros lapides non ad omne morborum genus valere enarret, id ne de
achate quidem eum contendere velle par est: quid igitur, si hanc sen-
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tentiarum seriem fuisse fingamus: qui aegrotans achaten manu
tenunerit, sanabitur; quem autem hic non sanabit, is sa-
nari omnino non potest; febres antem sanat omnes; quo po-
sito quid est lenius quam sic scribere: wvyxeords Toc Tov 28 Siwoiusy
dpyjoacro sive wyxeatis &’ Jys tév z2; 4Ada¢ autem in sequento versu
similiter positum est, ut Latinorum at enim: Sic omnia vides plane et
expedita, neque etiam exempla desunt, quibus hanc rationem veram esse
perquam fit probabile. Itaque Maximus v. 216. [immo 246] ddpoyioy
& ipéxovea pasopipos alyljsoca | dhdas pdv vosoous Hiostac el J§ xe
xpeigowy | ypaids dvayzaéy as fujostac alvé maddivra | dpyraléov bdépoto,
tér? ad xaxdtyra gppdoasdac. Brunck. anal. graec. I p. 67 .... ra d¢
mbpopa xdvras | olts Tig olwvds puostar o0’ lspd, | 0dB’ of xacdvog
xolvpapudzov ¥prov Eyovres | lytpol, xai tois 0dddv ¥meart téhoge. —
Post h. v. titulus &re¢ mspi 700 dydrov in BP Pal. (hic to5 om.) V et
edd. ante Tyrwh, lineae spatium vacuum in M. — 633 o242 codd. et
edd. ante Tyrwh., qui Stephani coniecturam &i di recepit; post 042 deletum
xepi in P; xupl pleyedéwv P ante corr., V, muptplsysdiwy P post corr.
aif et Dinner p. 684; dauldy a. — 834 §) xal xpuspis B ex §) xai xpdspog,
§) xp. a; map’ &dyv, nihil amplius, A, zap’ ddyy Seipoe M, map® ddyv Seipot
BPV aif, nap’® ddyv Semocwv Pal.,, wap’ ddyy Seiyor Steph. et rell. edd.
ante Herm., dsépoc map’ ddyv maluit Tyrwh. »At haee verba si possent
significare, ut vertitur, ad inferos mittet, sententia esset inepta, quia
servari dicuntur, achatae auxilio, qui istis laborant morbis. Verum ne
est quidem iste horum verborum sensus, sed hic: ad Orcum mittat.«
Herm. xapsvivods yuiow violentissima mutatione Herm., zapd djv oeip-
ow coni. 0. Schneider in Nicandreorum praef. p. 128, quod triplici de
cansa non placuit Wielio p. 18, »nam d%v praecedentem vocalem apud
epicos producere solet [sed non semper, neque apud omnes]; deinde rapa-
oslow pro ea notione, quam in ceteris quibus legitur locis habet, hic mi-
nime aptum est, et, quod maximum est [??], hic scriptor versus spon-
diacos quadrisyllabis vocabulis claudere solet.« napadydivpaw bene coni.
Wiel 1. 1. collato v. 467 olace dypFivovra et Maxim. v. 225 & xev dyfo-
yyae véoog. Seidenadel p. 8 vocabulum epicis non usitatum rapalvrely-
o poetae obtrudere voluit. Equidem olim de udda dyv gsépoev cogita-
bam, — 6305 brevi syllaba vocis trochaicae et in vocalem exeuntis pro-
ducta (nfiza Bpads) offensus est Hilberg in libro »Das Gesetz der tro-
chiischen Wortformen im dactylischen Hexameter und Pentameter der
Griechene p. 74. — fopd M; uimore Mjysw om. A. ~ 6838 Sovdouédvorg
A; dAda 8v 8my aif; meddanot A; pévovea A. — 837 tiévds avy® liocSar
A, tov ooy’ Woasac codd. dett. et edd.; — d&vre’ dydrov A, airly’
dydrov P aif, abre dydros B, abrix’ dydrov [M Pal.V] Steph. et rell.

edd. Cum id, quod hunc achatem adversus serpentium morsus valere
Abel, Orphei Lithica. 7
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negat auctor in v. 642, aperte pugnet cum iis, quae in vv. 621sqq. de
eodem achate dixit, de haematite agi inde a v. 642 suspicatus est Gesner.
Paulo melius Tyrwh. dydryv duduova de quo nunc loquatur, diversum
esse ab achate Asovtodépy de quo solo supra egerit, statuit. Contra quem
iam in Epist. p. 17 monui, de achate qui dudpwy dictus sit, nihil inno-
tuisse, neque aliter epitheti ornantis officio duduwy hoc loco fungi videri
atque €0946c de eodem achate in v. 611 usurpatum. Ibidem ex A libri
scriptura dvre’ dydrov scribendum esse conieci dvreaydrov, idque Plinii
loco firmavi, (N, H. XXXVII, 10, 139) ubi nunc quidem sane »voeatur enim
iaspachates, cerachates, zmaragdachates, haemachates, leucachates, den-
drachates ... aethachates, quae, cum uritur, murram redolet, coral-
loachatese editur, sed aethachates nihil est nisi mera Janii conie-
ctura vel potius interpolatio pro eo quod plurimi libri et edd. habent
antachates (anthacates antiquissimus Bambergensis), pro quo Sillig
aeque male ex uno codice recentiore (Paris. 6797 saec. XIII) autacha-
tes invexit. Plinio antachates, cuius dvriaydrys non nisi poetica forma
est, reddendum esse dixi iam in Epist. p. 17 (ubi tamen calami vel typo-
thetae errore male antiachates, non antachates excusum est). Po-
stea ex Socratis et Dionysii libello 7epi Aéfwv, quem ineditum in codice
bibliothecae Vaticanae legi, coniecturam meam magis etiam firmare
licuit, in eo enim ex Damigerone puto transsumpta de antachate haec
leguntur : Atgos dvraydrys: ¥are pdv noldd Jdapepitepos TdH &ider TOb
dydrov. Tij 0% duvdper xpdriorog. obrog & Aidos. Tperaiov Te xal Tetap-
taiov xal micay dAAyy mepiodoy véoou ldrar. yiverar ot obrws. tTpipag
dmoduputa el duamvpovs dvdpaxaes. ds dvridifavwtod® obx dyav 08 Aemrdy
Svpdrae: bg 8y émenlsiovag dpag peivag élxvodij O Tdv alodfoewy.
zal oltws dnaldooerac mept (deest reliqua pars libelli in codice mautilo)-
— 888 ofri codd. et edd. ante Herm., qui Tyrwhitti, Musgravii et Slo-
thouweri (in Act. Soc. Trai. IIl p. 161) coniecturam, ofres recepit. —
apotépwy codd., mvpeTdy 7. @. coni. Slothouwer 1. 1. quod significare valt
omnes febres domat, ut Graeci dicunt foowv Zpwros ete.; recte pro-
bavit Wiel p. 18, cum Hermanni lectio hunc praebeat sensum: »Achatae
ope febres pelle; hic enim prioribus lapidibus multo melior; quod inde
cognosces, quod, si eum in carnes dum in lebete coquuntur inieceris,
omnes intus carnes brevi colliquefient«. Sed quid, contra affert Wiel,
carnium cocturae et dissolutioni cum febribus pellendis commune ? — aoua
aif, ojua (sic) coni. Perdr. — 639 rwnep Pal. PV. — 640 xepdeoo
A et Epitomator, xpedeoae rell. codd. et edd. In vulgata lectione pri-
mus offendit Wiel, p. 18, 19: »porro quid mirum carnes igne coctas lique-
fieri, quum id potius mirum esset, eas iniecto lapide non dissolvi .....
in v. 635 [vulg.] mfyvurac scribendum erit pro tijxetar quod quam ine-
ptum esset nemo vidit. Sic demum intelligitur quid sibi velit illud yap;
inde etiam, cur poeta tam mirum ad vires lapidis demonstrandas adhi-
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buerit argumentum. Etenim Graecorum ruperds sicut Latinorum febris
vocabulum a fervendi notione ductum; achates autem omni fervori ini-
micus adeo vi sua plus valet, ut et febres pellat et carnes igni imposi-
tas non modo liquescere non sinat, sed imo congelet eas et coagulet.«
Nimis haec arguta; mirarique licet Wielium alicui persuadere voluisse car-
nes igni superpositas liquefieri posse. Optimam A libri lectionem re-
cepi. Seldenadel Wielium secutus est. — 640 pfow codd. dett. aif; &go-
pévotaey tacite Herm. — 641 dvdoyesdac B. Post hunc versum novam
caput incipit in M P Pal.V; titulum om. codd. Tyrwh. Herm., ¥r¢ =epl
abro5 edd. ante Gesn., qui caput aluarérys inscripsit; vide ad v. 637. —
642 rov dydyv glossa supra Tovds scripta extat in B Pal.V; révde npdg
§px. A, ut coni. Gesner, tdvds ys épr. codd. dett. et edd. ante Tyrwh,,
qui Stephani coniecturam tdvds y' dp' Epm. recepit. 00 pévroc mdy
tévde p’ d¢ éprerd mire coni. Musgr ; prera B ex Eprnerar. — 6843 {d-
deoy AéBov pro yaréovri toe coni. Wiel, qui in versu caesura quarti
pedis trochaica instructo utramque gquarti pedis thesim ex monosyllabis
constare debere docet; sed vide ad v. 295. — 644 Bdldso uidov A, fdliso
og0v BPV et edd. ante Herm. ex recordatione locorum Homericorum,
Bdlso oijoev Pal, Sdldso of o [M] et Herm, tacite. — 648 duveripog
B; naldunor A. — 847 Spwdeic A; hsev A, éAfev M cum glossa
dotpdpy, EAefey BV, Elfev P Pal, &Anfev aif, corr. Steph. — 648 dipg
A ot ex coni. Herm,, qui addit: »Caeterum nemo non videt vel ex Ho-
mero scribendum fuisse ai®épos éx déiys, et, nisi fallor, fuit qui ita hic
corrigerete, divyc rell. codd. et edd. — odag de A M P Pal., oddag O¢
B aif. — 649 nolsrpoyov A, moddtpiyov rell. codd. et edd., quod pro
pigro dictum esse voluit Gesn. conferens Apocalypseos locum 6, 12 zal
é fheog éréveto nélag d¢ cdxxos Tpiywos. — dpginerdoag A, — 650
4y B; 7evboc AM, revfec BPPal V aif; redéac scripsi, et in versu
sequente vaioe retinui, cfr. ad v. 3. — p7d’ (non uyd’) codd.,, quod ex P
enotatum probaverunt Tyrwh. Herm., v " aif, 83v ¢° Steph. et rell. edd.,

&jv coni. Gesner. — 651 dvc?iaag V; zpévog B; vaioc AM, quod retinui,
vatee BP Pal.V aif, vady Steph. et rell. — 852 6% pa it dufp. A, &) tot?
dufip. BPPalV aif, &) rdre dulp. rell. edd. ante Herm., 65 rére y’ anfip. M.
»Perinde est utrum tdre y° an rdr’ dn’ duBposiowo scribatur. Hoc prae-
ferenti favere videtur Aldinae vér’.« Herm., qui &5 tér’ dx’ scripsit. —
688 arylidev Pal.; dva pro éni M; 2ri moagepiv d¥dueryes P in textu,
sed idem in marg.: tpagepyy padducyres. — 655 ddddadar B ante corr.;
poipa B. — 858 yaiy A; cwvov B. — 657 psewéuev odv codd. (sed pue-
pvéuey M) aif, corr. Steph.; adov de A; nvpiyAyvor A et Herm. ex Tyr-
whitti coni., wepirigvor rell. codd. (wepériyvog V, mepi yizvoi B) et cdd.
(lucidi vertit Eschenb.). — 858 fediov B; xev add. in marg. P; épiosce
Herm. tacite. — 8859 Adav A; yepoi P; Eyee ye pdv dedi ex A, in quo
e
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¥yee yé pav est; ¥yee Jé pev rell, codd. et edd. ante Herm. »uev opinor
in hoc loco ferri nequit. Poeta fortasse dedit ¥yet d& uiv, habet au-
tem sane sanguinem concretum « Tyrwh. »At J2 pdv non ma-
gis quam udv hoc loco ferri potest. Itaque #yoe ¢ xev reposui. A2v et
piv quum alibi, tum mox v. 658 [vulg.] permutantur, in quem versum,
quae hic legi debebant, Eyo¢ et xév irrepserunt.« Herm. — alua B. — 860
& Herm. tacite; of A, &) codd. dett. et edd.; érjropmov A, érjromos
codd. dett, et edd. (émjr. M); aluarog éariv codd. (doré M) aif. — 661
&rpexeg B. — 662 yirverar A et Herm. ex coni, yéiverar rell. codd. et
edd., cfr. ad v. 519. — Adag A; &z’ V, &z’ aif. — 668 &' d¢ éméowxe codd.
(-oexsy V) et edd. ante Herm. »Vulgata lectio dxjpara ¢° dg énéocxey,
gdppax’ ¥ysc- vpueprés, et quae sequuntur non solum male nexa habet
membra sed etiam frigido isto additamento, d¢ éréoexey laborate Herm.,
quare &’ ofvex’ ¥owxev scripsit, quod recepi, nisi quod ¥ocxe praetuli. —
664 Zyee A M Steph. et rell. edd. ante Herm., Zyoc rell. codd. dett. aif,
Zysev Herm. — pev Herm., zev codd. et rell. edd. — 665 xaléovary
codd., xAeéovar coni. O. Schneider in Nicandreorum praef. p. 128, proba-
vit Wiel p. 28. — dpuwéeatiac A. — 8886 »odrs véav iUy, Hyovy talairw-
péay xai dppwatiay, dpinae tols dvdpdnos éneddeiy &y vols dpdaluols,
xad Ty malawdy droxwlvee 6 Totodirog Aidog.a Schol. Moschi. — dye ante
corr. B; Svyroioe V. — 687 moti A, mpori rell. codd. et edd. »Hiatus
in verbis mpot! ¥aoe ortus est ex Homericis npotl “IAwy, npori dorw,
quum digamma ignotum esset recentioribus.« Herm.; oos B. — 87 A,
7? rell. codd. et edd. — 668 wevduevos A, pgrvipevos rell. codd. et edd.,
quod propter sequens xepdsags non sine iuris specie alicui magis placere
posse dixi in Epist, p. 18; yidysw A, yAdxeogc P Pal.V aif, ydiaxres B
in textu, sed idem in marg.: yp. yAdzeos. — xepdasas B, xopécag (scil.
ta PAépapa) pro xepdsag coni. O. Schneider in Nicandr. praef. p. 128;
7e codd. et edd. ante Herm,, qui d2 scripsit. — 669 iydpc om. A in lac,,
éyape P aif, et lemma scholii in P, corr. etiam Perdr.; opetépw A.
Japap@ pro operépe »perquam inelegante« legi voluit Wiel p. 16,
»>nam de flore lactis coagulato agi clare indicat subsequens illud dedvag,
quod nihili esset, si iam in superioribus de re per se ipsa fluida agere-
tur.« Sed ipsum illud ddvag corruptum esse infra docebo. lydp hoc
loco serum lactis significare voluerunt Eschenb. et Gesner, sanguinem
humanum esse vult Seidenadel in versione. Contra Demetrius Moschi:
»ydpe t@ olov dpp@. olpac & dvri 105 mrvélov Aaufdveadac.a (dydpe
P; lemma om. V). — ylvxepov pelizyy de davdooas A, ylvxepd pédere
o8 (ds Pal.V, e M) didvas codd. dett. et edd. ante Herm., qui pédere
yAvxep@ ex Tyrwhitti et Schraderi (in Emend. Praef. p. X) coniectura
recepit, et ipse re pro dé substituit. ldem 7e extat iam in M, qui yAv-
xep@ in textu omissum in marg. additum habet; Spéfag glossa est in M
ad ddvag. — 670 éx flegdpwy om. A in lac.; dwo BM P Pal. edd. ante
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Herm., &x0 A [V?] Herm.; dyrs: codd. et edd. ante Herm., qui &retg
seripsit. »Participia xepdoac et statim ddvag tum dSumdijeas videntur
media quadam significatione dici, admiscens se, idque eo facilius in
mentem venire poetae potuit, quo solemnius ipsi est vitam et actionem
suis lapillis tribuere.c Gesn. Improbavit haec Hermann, dyrec v. 670
neribi jubens. Contra Wiel p. 16: »Haesisse videtur uterque in parti-
cipio nude posito eogue cum tertia persona &rse coniuncto. Plerumque
quidem in tali oratione substantivum aliquod ut dvjp aut in vulgari ser-
mone articulus non deest: posse vero ea abesse exempla docent non in-
frequentia, e quibus Homericum illud Saguv e yérwve Sojoas attulisse
sufficit. Cfr. Matth. Gr. Gr. I1 § 272.¢, quod hic non quadrare omnes vi-
dent. Sed neque Hermanni dyses placet, cum et ante hunc versum et
post eum ubique lapis iste subiecti vice fungatur, ut v. 666 é%éde:, v. 687
dxepixae, v. 870 doyalda, v. 674 dxos ¥oosrar, qua de causa etiam v. 670
dya: servare debemus. Displicet praeterea in vulgata lectione et ydv-
zep@ pfArre, quod contra metrum peccat, et ddvag, quod inepte dictum
est de lapide contrito et liquori cuidam iam immixto (»doch hast du
vermengt ihn unter das eigene Blut und mit lieblichem Honig be-
feuchtet« vertit Seidenadel.). Quare ex A libri scriptura yivxepdy us-
Afryy ds davdacas profectus sublato ante yAvxepdv commate ydvxspdy
péle, Tov 8% dapdaoag scripsi, lacunae signa post hunc versum posui et
v. 870 dys: servavi. Simile vitium occurit in v. 307, ubi A payvyoityy &'
praebet pro eo quod inde erui debuit ueyvioey - Tiy 8'.. ., dapdosag autem
seripsi ex v. 661 &v bdare psia dapasdeis. Dixit enim poeta: Humano
vero sanguini dulce mel immiscens et hunc quidem lapidem in haec
mistione liquefaciens si eum oculis aegrotis inunxeris ex pal-
pebris omnem pellit morbume, ubi quae diductis litteris scripsi in versa
nunc deperdito a poeta expressa esse puto. Imprimis dignus qui confe-
ratur est Damigeron: »oculis maxime aptus est (00 yap dy' . ... walato-
tépyv 3’ dmepixer); in oculorum eventationibus contritus (daudaesag)
cum’ attico melle (yAvxepdy wpédr) non fumigato inunctus sanat (dyse
véoov); et omnem oculorum dolorem infusus cum lacte mulieris curat
(zal yAjvpoe tefjoc ... dxog ¥oostar). — doyalda A. — 671 sipsadar A,
— 872 dotpofisgdpouv A (8 in rasura est), atpofidofiepdpov codd. dett.
(otptBidofSA. M) et edd. ante Herm. arpoBidofiépapvy de superciliis
pineae nucis similitudinem babentibus dictum putavit Gesner, »obliquum
aspectum habentise vertit Eschenbach. Tyrwh, secundam syllabam in
otpdfidog semper produci ratus collato Hesychio arpofediv, oxoduy,
xaundlov, otpofielofiepdpou coniecit, quod ssuperciliis arcuatise signi-
ficare vult, et obsecutus est Hermann, male, ut monitum est in novis-
sima Thesauri Stephaniani editione, cum in otpéSidog ¢ etiam breviatum
reperiatur. otpofidofiepdpov reducendum esse Wielii quoque sententia
foit p. 17, ubi vocabulum illud non a substantivo orpdfedog derivat,
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»quod uno loco excepto secundam producit, sed ab adiectivo arpofedds
secunda brevi, quod ut arpofeids, arpofalis, arpefAds incurvati et ar-
cuati notionem habet.« — 8783 yljvatoc codd. et edd. ante Herm.; rej-
aw A, tejjoe B; xwdizecae M. — 674 dvépog A, dvdpds t’ codd. dett.
et edd. omnes. Locum gravi corruptela laborare primus perspexit Wiel
P- 16: »Quis enim unquam dudijoas xvdixsoow de lapide intelligat po-
culis immixtus? deinde quum in talibus mistionibus certum aliquem
liguorem indicari par sit, isque in ceteris huius carminis de re simili locis
nunquam non indicetur: qualia tandem hic significantur pocula? an vini?
an lactis? an mellis? quid porro in altero versu yAjvyoc dativus, in al-
tero genitivus aidoiwy, uterque pariter pendens ab &xos? Denique quis
ex poculis hauriat lapides eosque non tritos neque solutos? quum ut
res ipsa, ita veteris artis medicae historia doceat oculorum pravis affe-
ctionibus unguenta potius quam potiones et adhibenda esse et adhibita.«
Seripsit ergo

xai yAjvye UA7s [debuit certe ydijvaes idais] xai
duylijocars xvlideoow
dvdpds T aldolp drog Eoserar, G5 x’ emediow,

id est »et pupulis limis obscuratisque oculis virilibusque« etc., collato
Aeschylo Prom. 145 uoloty docots Suiydy mpocijfe mAjpys daxpiwv.
»Quod quam accommodatum sit consilio poetae in aperto est. Praedicat
enim versu 660 [vulg] haematite omnem oculorum labem removeri,
quod deinde in subsequentibus versibus per singulas oculorum partes
accuratius exponit v. 664 [vulg.] de palpebris, v. 667 [vulg.] supra resti-
tato de pupulis limis .. ... Epitheton autem Jueydjecs si cui minus apte
de palpebris dici visum fuerit, nihil obstabit, quominus, ut in Siépapa
saepe fieri videmus, ita xvdide¢ tamquam partem pro toto intelligat ocu-
los; aut si ne hoc quidem placuerit, legat oidaléas, quod et ipsum a
vulgata scriptura non nimium recedit. Iam vero patet quam paene ne-
cessario prior error in xvAixsoot commissus secum traxerit alterum, quo pro
érudjjowv scriberetur ze wingeva. Seidenadel p. 8 qui et ipse xviidecow
coniecerat, vulgatum xvdixeoaw tamen defendi posse ratus est, cum in
sequentibus versibus de Aiace agatur, in Sophoclis autem Aiace v.
1172 obre fadetdy xvlixwy veipev Euol tépgev Sudeiv legatur. Ego
post v. 673 aliquot versuum iacturam significavi, quod recte me fecisse
probatur A libri scriptura dvépog in deterioribus codicibus lacunae obte
gendae causa perperam mutata, Damigeronis loco supra citato: »et om-
nem oculorum dolorem infusus cum lacte mulieris curate, denique
eo quoque, quod sic demum omnes difficultates quas Wiel in vulgata
scriptura reprehendit et violentissima mutatione sanavit, removentur.
Quod ad éuedfoas xvlixecoewy attinet, lactis muliebris et haematitis men-
tionem cum eo coniunctam fuisse puto: »si autem in poculis lapis



— 103 —

baematites contritus cum lacte muliebri sociabitur etc« — 874 xépon
AMPPaLYV aif, rizor [B] et rell. edd. ante Herm., qui tacite =égoev
scripsit. — 678 djpev Sebvar A, dypuwdivac codd. dett. et edd., quod
probavit Scheindler (Zeitschr. f. dsterr. Gymn, 1879 p. 437) djoew Setvae
meam esse coniecturam falso ratus, ne brevis syllaba in consonantem de-
sinens in secundi pedis thesi producatur. Sed cfr. Euphor. fr. 50, 2 #¢
xépt Sfpiy Bévre [dijpev Edevro coni. nonnulli] xaxdppades dddjjioc
ew ot Lith. v. 92 tépgopar, §rep ypvaiv. — dyidlijos BP Pal. V. — 677
deovpdve A; éx’ dpyriva PV aif; yeipl A, yepal codd. dett. et edd.
— @78 adrd A. — 879 di¥yvaéy mep EAémrodg A, d¥yvaly nepadrrodis
codd. dett. et edd. »V. Slothouwerus in Act. Soc. Trai. 1IL p. 161 2pv-
ofxrodes scribi mavult, quia scilicet Pallas sine ullo ad urbem Troiam
respectu non commode wepgsnrods dicatur.« Herm, — 680 mapawpa-
pévoioe coni. Steph., quo non opus esse, si intellegatur: ddd’ o of uoip’
doxe m¥éodar, duod mapaipapévow, monuit Hermann, — 681 uwv A,
poe codd. et edd. ante Herm,, non male. dvjp A, om. codd. dett. et edd.;
a8épelev A, adépfey codd. dett. et edd.; versum in vulgatis libris wmnuti-
lam sic correxit Steph.: Seonéowov tids pos vel tid’ éuos, Seamé-
oy mép pov Gesner, dsorsaivco AdSov Tyrwh. dubitanter, quod recepit
Herm. — 882 dop AMP Pal.V aif; fort. oeio coni. Eschenb. qui ver-
tit: tuam sortem. — 683 uslaivav B, — 888 ywéuevar tacite Eschenb,
qui vertit samicos tuos inter Nymphas Najades versari iube«, mevéue-
vat coniectura restituit Bernard ad Psellum de Lap. p. 23. — 684 aiua-

rdcvr:c Pal. — 686 Aa¢mpiv B; adroxacyyitw A. - 688 ¥raca
(x in ras.) B; Aidov M; altisavre B. ».ldag 0Adpureog dici videtur haema-
tites. Plinius XXXVI 37, ubi de hoc lapide exponit nihil habet de eo,
quod gratos reddit homines aliis. Sed idem XXXVII 60 ita scribit de
eodem lapide: Zachalias Babylonius in his libris, quos scri-
psit ad regem Mithridatem, humana gemmis attribuit fata:
hanc non contentus oculorum et iocinerum medicina deco-
rasse, a rege etiam aliquid petituris dedit, et litibus iudi-
ciisque interposuit: in praeliis etiam ex ea ungi salutare
pronunciavit.« Herm. — 690 &topt marpi ' dud codd. (marpi
Pal.V, dud A) et edd. ante Herm., qui »ineptam vulgatam zficreu@ mu-
tavit in lpeapidge. — 891 Expré aif, Exyre B; duoBydyv A, dpofaddv
codd. dett. et edd. ante Herm.; dpésaca: A M, Pal. ante corr., doéo-
oaqdac B P, Pal. post corr. et edd. ante Herm., qui duotjdyy dpéca-
edac ex Tyrwhitti et Schraderi (Praef. Emend. p. IX) coniectura rece-
pit. — 692 luevoc A; — »Plinius XXXVIIL ¢62. Deliparehoctantum
traditur, suffita ea omnes bestias evocari. Observante Schnei-
dero Liparaea est Marbodeo p. 607 ubi aliae edd. lipares. Awre-
paiov Theophrasti de Lap. comparatum a Schwarzio cum Plinii lapide
Obsidiano (XXXVI 67.) idem notavit.« Herm. — 6893 in draocsy ev ex
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corr. in P; o8 not’ B; &p A; adtd AM, alr@ P in textu, Pal. supra,
V supra, adrés [B] P in marg., Pal. infra, V infra, et edd. omnes. ad-
7dg contra meliorum librorum auctoritatem retinendum duxi, ne adrg
recepto nimis longe obiectum a verbo zdutooev desit. Praeterea Eu-
medes ipse, non filius eius Dolon praeco vocatur ab Homero X 814 44-
Awy Edpipdsos vids, x7pvzog Seioeo. »Quod autem addit, [auctor noster]
Eumeden, ad Memnonem legatum, ex Assyria lapidem Liparacum attu-
lisse, ipsius figmentum est.« Tyrwh. — 694 xjové codd. et edd. ante
Herm., qui tacite xjpuvf scripsit. — 695 oijuar’ AP aif, oijudr’ B,
ojprar’ [M Pal. V] Steph. et rell. edd.; mopdvros A (sed prius o ex a) et
Herm. ex Tyrwhitti coni., napdvrog rell.; Asovpépdev, non ’Acevpéyde
codd. et edd. omnes. — 696 xduocoe AMP Steph. et rell. edd. ante
Herm., xéucoe B Pal.V aif, xdutsoev tacite Herm. — 697 wwpid aif;

nolufdmzac V. — 698 1a zal Aéfw A, ta xa Aéw B. — 699 arévdoy-
trag A et Herm. ex Tyrwhitti et Musgravii coniectura, areddovrag rell
codd. (oreddovra B) et edd., quod ferri posse existimavit idem Tyrwh.
-— 700 Zor¢ M. — 701 edpdwna Pal, ebpiona B; zdyiley Suvoiow A,
et uvoiow coni. Perdr., xAyilewv Suvodow codd. dett. aif; corr. Steph.
— 708 jpaiocroo A. — 704 Tixew Hdein codd. aif, quod reduxit Tyrwh.
#defy scribens et Schrader quoque probavit in Emend. Praef. p. LX1,
Tixeev Tév y' 10é) Steph. Eschenb. Gesn. — 708 dduij A, 6dufj ai, oduf
f; dpa om. M; ’xetvor M; éoopiires ante corr. B, eloopdvres Pal. —
707 y’ 6pdwyrac A, in quo ' particula postea tantum a prima manu
addita est; dpdwvrar codd. dett. et edd. ante Herm., dpdovrae coni. Ber-
nard ad Psellum de Lapid. p. 10 et Musgr., non male, iudice Tyrwhitto.
»Facilius probarem, nisi yypausdev ita non haberet, quo ultima syllaba
recte produceretur. Quamquam hoc excusari scio, quia longius voca-
bulum est. Sed licebat poetae yypeudvwv scribere, quod vocabulum in
Argonauticis est v. 1272. Quare pwovrar praetuli ut coniungantur haec:
2pepnilovres ditpsv. Schol. Aristoph. ad illud in Pluto 675. é¢’ #v
énedipovy datpoving Epeprioar, mepesar, inquit, # uia éméi« Herm.
Improbavit haec Wiel p. 20: »Nam sic ter repetitam vides movendi no-
tionem eamque parum sibi constantem: nam in uno tardi motus, in altero
vehementer concitati notio inest«, quod, ut in serpentibus, mirari non
debebat Wiel. Quod autem hic coniecit dopéwvrar, id nunc expulsa
speciosa deteriorum librorum interpolatione dérusv, amplius ferri non
potest. — épepnilovres V; dmavteg A, diTuiy codd. dett. et edd. —
709 eoodpsvor Vi dunres A, dupues BY. — 710 dop codd. ai, aop f
dop edd. inde a Steph.; alddov Fpww M. — 711 wioyg B; Jweinae A,
dwveveoxe codd. dett. et edd. ante Herm., dwvevéoxy coni. Tyrwh., dwedy-
rac seripsit Herm. — 712 rodde AP a; dwauecdeworl P Pal. aif, diape-
Aoré BV; dailéuev scribendum esse dixit Nauck in Mélanges Gr. Rom.
11 p. 417, cfr. ad v. 400 et 768; poipas B et ante corr. V. — 713 udv
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ixl xlfjev A, pdv éxabxlijoxery (sic) B, pdv draxexdjoxew rell. codd.
aif, piv xadfoxewv Steph. ot rell. edd. ante Herm., qui udv dxexdyeew
seripsit.  Sed dubitari posse, quin Jdpdxovroy uolpag Exexdylee Yedéov
omnino graecum sit dixi iam in Epist. p. 19. — fsdioo B. — 714 éral
pes B; dpS6dov BPV aif. — 718 dgedororo coni. Musgr., recepit
Herm., d¢paderow codd. et rell. edd. pro quo j¢aisroo coni. Perdr.,
qui vertit: »Tresque vaticinii multiscii Vulcanic. — 716 rervyuévag A.
— 717 ante Herm. comma post deédodw, punctum post Azpurdvys erat;
corr. Tyrwh. Contra Musgr. et Slothouwer (in Act. Soc. Trai. III p. 163)
v. 178 év 8% pro 4t legendum esse censuerunt servata vulgata inter-
- punctione, — 719 év notavi ex ABM P Pal. et edd. ante Herm., qui
tacite & seripsit. — dpyevvsisc A. — 720 opc codd. dett. aif. — 721
at&ae scripsi, pffae codd. et edd. — »An haec sit descriptio malogra-
nati, viderint consulti.« Gesn. »Sive Helenus, sive auctor ipse, in regione
ulla ad anstrum vergente, loqui supponatur, non verisimile est eum lo-
quuturum fuisse de Malo Granato vel ut peregrino, vel ut valde
pretioso. Sed neque Mali Granati coccos inter condimenta habitos
crediderim Sooa xep — Tuepov doméunovaey édyrios. Denique eundem
coccum ypuooyitwva et usdayypoiny vocari incommodum videtur. Ego
sane auctorem nostrum de Pipere loqui existimo, adeoque pro ypuvao-
Zérwva reponendum esse Suosoyirwva. Piperis scilicet coccus et acer,
et peregrinus, et rugosus, et niger, et valde pretiosus, et
appetitum excitans, quae omnia an de ullo alio cocco vere prae-
dicari possint, dubito.« Tyrwh., cuius coniecturam recepit Herm. Ego

pvooyirwva formam praetuli. — ép[rz:nov V.- 722 &» ABMPPal. et
edd. ante Herm., qui tacite & scripsit. — Goa Pal.; meraid. Pal. —
728 dv8paroist P Pal.V et edd. ante Herm., qui tacite corr, — 724
Spp’ %8’ ixl P aif; évl A, ut coni. Tyrwh., éxi rell. codd. et edd. — xpéa
raovépe Sduvar’ ddvra codd. et edd. ante Herm, quod reduxi, recepto
simul ex A et ex Tyrwhitti coniectura ési pro éxé. »Immo alibi vitium
latere dduvar® ostendit, male [?] elisam habens diphthongum, Scriben-
dum est ydorpys dduvarac évréc.« Herm. — 7256 dppnyxrov ABMP
Pal. aif, quo recepto non sine haesitatione servavi etiam &agrov et in
versu sequente odvoxa pro nominatim dictum esse statui. dopyrov [V?]
et edd. inde a Steph.; &xasrov codd. et edd. ante Herm., qui éxdorwy
scripsit. — 726 éxe( AM et Herm. ex coni., énvjv rell. codd. et edd.;
xév M ante corr.; rederjoc A, redsraioc M, vederfoe rell. codd, et edd.
ante Herm., qui tacite tedsrjouv scripsit. — 727 deidpory A. — 728
peyraipew A, — 729 éc ABMP Pal. et cdd. ante Herm, & [V?] tacite
Herm. qui praeterea adnotat: »Pessime versio a Gesnero correcta: in
eosque divinum spiritum immittant super sacras carnes.
Immo sensus est: dpdodac, tovs re (deos) éodysev nvespa ¥dov émi
poipag.«c — 730 ¥vdoy om. M; dyec P aif, Dinner p. 648; noipag Pal.
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ante corr. — 781 égop. B; 8! M; xpedecay Herm., xpedreoow codd.
et rell. edd.; Bmrac (scil. 70 mvedua) A, Bovrac BV, Brwvrac rell, codd.
et edd. — 732 daivivoda P, dabvvoda Pal., dalvwvoSac BMYV aif —
ve quod non babent codd. aif, ante peuadrac mira ratione add.
Steph., expulit Tyrwh. P codicis auctoritate nisus. »V. Slothouwerus in
Act. Soc. Trai. TII p. 162 miratur, quod editores, qui mon ignorarint
émel a nostro haud raro pro ¥rzecra poni, hunc versum suae pristinae
formae non reddiderint legendo daivvedar tér’, émei & xo0pévvvadar
pepodras. Mitto soloecum éxeé. Sed illud ego mirarer, si epulando
non satiarentur isti, verum post epulas. Cum Tyrwhitto consentit Schra-
derus praef. Emend. p. IX.« Herm. — zopevviodac A. — 783 xald-

nrse A, xaldnrecor B, — 734 énéia‘re?aac Pal. — 785 xal Aira t’ épa-
Tov adte peld. codd. aif; abdeuoy aif; xai Aimar’ )8’ dpardyv Te Steph.
et rell. edd. Sed recte vidit Seidenadel p. 8 per hanc coniecturam vo-
cabulum Aéra male epitheto privari et eldap duobus epithetis onerari,
quod eo magis displicet, cum in versu superiore vocabula ydla et péfv
singulis epithetis ornata sint. Scripsit ergo xal Aéir’ émjparoy alre pe-
Aloans ©° dvdepov eldap. »So enthalten beide Verse ein Paar mit ent-
sprechenden Epitheta: weisse Milch und stisser Wein, liebliches
Oel und der Biene blumige Speise; diese zwei Paare soll adre
einander gegentberstellen.« Quod contra epicorum usum esset, cum adre
novam sententiam ordiri debeat. ltaque ézfparov recepi, et 42 pro
abre scripsi. — »Médv %d5 hiatus Homericus.« Herm. — 788. 737
dupl 0¢ xépoats A, p3) 8¢ xopéaams codd. dett. aif, undd xopéasapg Steph.
et rell. edd. ante Herm. — v. 737 opwitépac A, opwirépots codd. dett.
(opwitépys Pal.) et edd.; wéndoy A, wérdows codd. dett. et edd.; olxovde
ABMY, ofxovde aif. »Quid sibi xopéaaps hic velit, non intelligo. Iam
dixerat v. 92 [v. 783] td J% Aeépava yaia xaAdnrtoe: mihil debet de hoc
sacro auferri, domum portari, servari in alterum diem. Verbo, legendum
puto undé mopéoaps. Ne impertias cuiquam domum ferendam quid-
quam. Totus apparatus hoc loquitur, ab hoc sacrificio nihil esse quasi
eliminandum.« Gesn. »Neque xopéosps nec mopéoops quidem, mihi
verum videtur. Cogitabam aliquando scribendum esse zotéaays, ira-
scaris, invideas. Sed quid sit ramos oleae vestimentis suis ca-
pere, non intelligo.« Tyrwh. »Recte Schneiderus éxpddpva intelli-
genda putat, ut supra v. 524 [vulg.]. Caeterum aequabilitas orationis ad
andd infinitivum exigit, ut in sequentibus. Quare uyd¢ xopéoays in nd’
dxopéarovs mutavi. Ad éAéew intelligendum e praecedentibus dxpédpvac
"Herm. »Quibus omnibus res minime expeditur. Nam arégat pro oré-
¢acda: inanditum; quid sit dxpddpva wémdog Eleiv, ramos oleae vest-
mentis suis capere, id non posse perspici iure affirmat Tyrwhittus; ne-
que res melius se habet, si cum Schneidero intellegas fructus oleae; si¢
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enim xAéfavres ineptum fleri vides, quum fructus plecti non possint;
demique quoquo rem vertis tota sententia tam nihili est, ut mirumn sit
criticos aliam corrigendi viam ingrediendam esse non vidisse. Poeta
scripsit ovdpea xdéfavrag et wydwoisays, quo aptissima fit sententia:
(Iube socios) serta plectere, fructus autem oleac domum
secum ferre. Quod quam verisimile sit apparct e v. 735 [vulg.] ubi
domum reduces iterum sacra facere et dpduara xowxida xaisev inbentur.
Ad daing mmlivoboays of. ylavxdrew ddaday Meinck. Anal Alex pag. 148.«
Wiel p. 33. Tribus epithetis a Wielio édadav oneratam esse negre fe-
rens Seidenadel p. 9 xai sripsa wiéfacdac et und' dropitovs, vel ex
Y. 708 xpdé e x06p0ug coniccit. Kgo olim in Epist. p. 19 A libri lectio-
nem commemorans: »Estne hic peplus d=dds Ggasud ve daumpiv xal
dxexpéxove quaesivi, »ut ait Eustathius ad » 96 p. 272, 30? an aliquam
Orphici sacrificii caerimoniam respicit poeta, in quibus magnum pepli
usum faisse notum est?« Sed nunc absurdum puto in rationem caerimo-
niarum hoc loco a poeta descriptarum inquirere, oré¢hac autem de tumulo
dictum puto, in quo Asifava dacris condita sunt. Quod in sepulturis
in usu erat, hic quoque fieri iubet poeta: Tumulo libamenta superfun-
dant, eumgque insuper sertis coronent. Quare A libri scripturam recepi.
nisi quod xéxdov metri gratia in zémdong mutavi. — Caeterum Wiel p. ¢
pro xéxdoes §Aésev scribendum esse dixit némdowgey EAgiv, cum trochaicas
terminationes in tertio pede semper practulerit poeta. — 739 i dd
A B M Pal. V; psrasrpwpdode A, psrastpogdadar B; — drovioge seripsi,
dxd véope ABMP Pal. et edd. ante Herm., dro viege [V?] Herm. ta-
cite. — tpdnotcde AM. — 740 é¢ drapmrdy AM ot Herm. ex coni,
d¢ drpaxdv BPalV aif, & drpordy I'; — Goos BP; ¢épovras Herm,
ex Tyrwhitti coni, @épovres codd. et rell. edd. — 741 w3 08 A B M Pal.
aif. — 748 of xév 7es A et Herm. ex coni., & xaé reg rell codd. et edd.,
quod probavit Wiel p. 15; ixéadar codd. et edd. ante Herm., qui Gxyods
seripsit et addidit: »& ¢’ &v fxeade correxit Schneiderus. Voluit puto
byede.c; &t dpwéodac coni. Wiel p. 15. — 748 &v8dd’ A; ddavdrocor
Pal. — 744 ¢f adri B. — 745 Gooa 7’ B; Eogsrar aif; Gooa td A,
Ssea ¢ B aif, 4’ Goa M, Gaod s [P Pal. V] Steph. et rell. — 7486
8god e codd. et edd. omnes, ut videtar; correxi; (¢esd r& diserte no-
tavi ex B). — 747 évi apiowv codd. et edd. ut videtur omnes; correxi.
épvdyrar A, unde aliquis forte dpdwvrac, et supra xddiwee scribendum
esse censebit; cfr. Kochly Proll. in Quintum p. LXXXXIV et notam ad
v. 629. — Post v. 747 versus spatium vacuum relictum in codd. dett.;
titulus vevpires in edd. ante Tyrwh. — 748 Baxyide codd. aif et Din-
ner p. 538; veéSpirao Herm. ex Tyrwhitti coniectura. »Apud Plinium N.
H. XXXVIIL. 64. Nebritis dicitur. In multis MSS. v et 3 eadem fere
forma pinguntur.« Tyrwh., vevpirao codd. et rell. edd. — 749 Aoy
Pal.; Spopiw A; tdv mapéyovrss A, quod improbavi in Epist. p. 20, sac-
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pissime enim &ysev dixit noster de lapidibus, nusquam rapsyew; cfr. indi-
cem vocabulorum s. v. &yw; tévasp ¥yovres rell. codd. (etiam V, puto,
de quo non notavi) et edd. ante Herm. — 750 dvdpwroc codd. et edd.
ante Herm.; Sdocre codd. aif, Svéwv te edd. inde a Steph. »Vertit
interpres [Gesn.] quem habentis hominis quasi scriptum esset rdy-
=ep &yovrog dvdpomov. Et sic opinor, scribi debet.« Tyrwh. Iam
Eschenb. vertit: Cuius possessorum hominum. In idem incidit
Pierson Verisim. p. 211, improbavit Koen. ad Greg. Cor. p. 34, rece-
pit Herm. Codicum scripturam licet non nimis elegantem restituendam
esse iudicavi in Epist. p. 19. 20. — 751 youvd A, yvuvaév B ante corr.;
bpdyev aif. — 7b2 sixevres aif; tpipag M; Epios a; dxdviy A. — 753
dnwaose A, dndcor BP Pal. et edd. ante Herm. (dpcdioor edd. inde a Steph.)
dndon M (cum glossa SAdgm) et V, dywoy Herm. ex coni.; adrd A. —
754 vevpityg A, vevpireg BPPal.V et edd. ante Herm., vevpiri M,
vefpitys Herm. ex Tyrwhitti coni. ad v. 748 (»Nefpitec vel potins Ne-
Bpfrys.a). — Epdet A M, Epdec rell. codd. et edd.; dddyw A. — 7585 7Ev-
dev xal xarévwra. »Fortasse haec de alio lapide dicuntur et imperfecta
sunt. Sic paulo ante *EvSev érdv, et statim post “Evdev xzai oéo ete
Steph. »Certe dicuntur de lapide Chrysoprasio ut Gesnerus vidit.
In ver. 750 [vulg.] malim $éoxede. Nihil deesse credo.« Tyrwh. Maio-
rem litteram in *Evdev ego demum posui. — 756 xparepd A; #éoxsls
Herm. ex Tyrwhitti coni., déozeda codd. et rell. edd.; =érppy aif —
Post v. 757 versus spatium vacuum relictum in B P Pal. V; titulus yafd-
{ewog est in edd. ante Tyrwh. — 788 yald{we codd. praeter P, in quo
xafBdlie est post corr., yafdlie edd. ante Herm., qui Tyrwhitti conie-
cturam yald{ee recepit. — 759 Svud A; osv ABMPPal., o5 [V7)
edd. — 761 pov A; Befolpuévw A; ¥ pa B. — 782 Ayroidy oéo pdypw
épod codd., nisi quod Aydeidn* M et punctum (vel comma) ante géo ha-
bent codd. dett. et edd. inde a Steph. usque ad Herm., qui sustulit. —
763 éoovpuevos tdde mdvra dufyava enot mpdoxew codd. (éoovusvos
ante corr. V) et edd. ante Herm., quod sic vertit Eschenbach: »sLatonae
Fili, Poeantius Heros, tui plenus dicit, haec ad me usque omnia hacte-
nus perplexe exposita fuisse«, Gesner autem sic: »Latonae Fili, haec
tua omnia ad me usque Poeantius heros audacter ait se impossibilia
dixisse.« »Versus primus, ut videtur, misere luxatus est, et mihi pror
sus insanabilis. In secundo, nisi multum fallor, posteriora sic scribenda
sunt — rdde mdvra dpfyava eypi mpdaxew.« Tyrwh, — éuot 1. fp.
&anduevog tdde mdvra p' dufyava coni. Musgr., téo uéypis et xexdvué-
vog coni. Tiedemann ap. Herm.; Ayroidys &0 ue ypyopod, llowdvriog fpws,
dooupévorg tdde mdvr’ émapyréva ¢moi mepadexew scripsit Herm. qui
addit: »Hoc dicit: Latonius sui me oraculi cupidis, heros Poe-
antie, haec omnia salutaria aperire iubet. Sequentia, quae
non bene nexa sunt a poeta, in hanc sententiam dicuntur: sorori meae



— 109 -

fatale fuit, ut ei non crederetur: mihi credere tuto potes.«
asHactenus Hermannus. Sed id ipsum, quod sequentia mon bene, aut
quod rectius dixeris omnino non nexa sunt, satis demonstrare poterat
ea quae praecedunt tali correctione non persanata esse.« Wiel p. 21.
Practerea idem Wiel iam p. 6 monuerat Hermanni zdyvr’ éxapyyiva
vel ea sola causa ferri non posse, quod poeta noster clisionem post ter-
tli pedis arsim in toto carmine nunquam admiserit. Ipse Wiel haec ar-
gutiora protulit p. 21: »Quid vero simplicius, quam poetam, ut post lon-
giorem narrationem fleri assolet, sed haec hactenus, vel simile quid
dixisse. Hoc posito sic scribe:
viv dddye, &o o8 ypy dpei llowdivrios fpws sive o ypiiles éued:

iam accepisti quae audire a me optasti. Etenim rogaverat
Philoctetes Helenum ut remedia contra serpentes se edoceret. cf. v. 383
[valg] ... cfr. frequentissimum illud 6rres oe yp7. Sicuti autem criti-
corum operam in emendando hoc loco collocatam id potissimum frustra-
tum est, quod ambo versus in unius sententiac ambitum coniungendos
esse putabant, ita disiunctis illis versibus poetae manus in utroque fa-
cile cognoscitur. Posterior enim versus unde nova orditur sententia, sic
restituendus est: ¥ore piv O¢ rdde mdvra p’ dujyavd gnet mpavoxay,
Quam emendationem certam esse vel ex eo intclligitur, quod hac una
ratione hic versus cum sequentibus commode coniungitur. Poeta enim
dicit: erit qui haeec omnia incredibilia a me enarrari opine-
tar: at enim Apollo ipsam sororem meam Cassandram vati-
cinantem fidem invenire noluit. Particulam in interpretatione
propterea interponendam duxi, quo planius quae inter utramque senten-
tiam ratio intercederet intelligeretur, quam si ponere voluisset poeta,
didd ydp suo loco erat; qua omissa quantum perspicuitatis oratio amit-
tit, tantum ex brevitate gravitatis et ponderis accedit. Ceterum confer
similem sententiam v. 509 & te¢ Toc Peidis xev pain: o &’ érjropov olda
reriydac.« Wiel p.21. Equidem neque rationem illam quae inter has
sententias intercedere dicatur, me intellegere fateor, neque tribus conti-
nuis asyndetis et vocabulo dujjyavov pro incredibili usarpato quin
offendar facere possum. Mihi poeta haec dicere videtur: »Quae nunc
tibi dixi, omnia ab Apolline accepta vera esse affirmo. Cassandrac sane
sorori meae nemo fidem habere potuit, ego autem olim vera omnia me
vaticinaturum esse iuravi, quare mihi quidem credere potes.« Ad prio-
rem sententine partem cfr. v. 400 edté us nail’ &didaoxev dxecpsxduns
dyopiisry pavrosivag, v. 518sq. todds ... pot ... Doifos dxsipexiung
plawv Eupsvac . . podsic’, v. 698 &l 8 dys déyvvoo uidov* Syd 8’ éddyy td
28 Aéfw. Scripsi ergo Ayroidao udla ypnopois llowdvriog fpws éondpue-
vov tdds mdvra p’ dAndéa gypui mpasoxsw. — 784 an di yoloduevog
scripsit? — 768 dravra codd. et edd. ante Herm., qui Merrickii con-
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iecturam ad Tryphiod. v. 408 p. 638 dneara recepit. Bernard ad Symes.
de Febrib. p. 120 dgavra coni., dxpavra coni. Wernicke ad Tryph. p. 351
—3853 collato imprimis Quinti Smyrnaei loco XII 526 de Cassandrae
vaticiniis

oty 8" ¥unedov ¥rop ¥yev mwurdv Te véppa

Kagadvdpy, tijc 0dnor’ &nog yéver’ dxpdavroy

aAR’ dp’ érhtupoy Eoxev: davsero &' ¥x twog aloys,

&g dvepdov Fev, &’ diyea Tpwal yévprar.

et Plutarcho in Polit. Praeceptis c. 28 danep odv tiis Kaoodvdpas ddo-
&odoms dvdnros v % pavrexy) tois moAiracs
&xpavra ydp pe (pnolv) Ednxe Seonilew Seds. etc.

Voluit autem Wernicke dxpavra Seonifewv esse futura sine ullo ef-
fectu praenuntiare, non vero falsa vaticinia edere. Eandem
coniecturam fecerat Toup in Animadv. in Longinum p. 188, poetam
nostrum versus illogs a Plutarcho servatos respexisse putans. Sed dxpd-
avte non dxpavra dicere debuit epicus poeta, quare Merrickiannm re-
cepi. — 767 Sconéfewv aif; &rjropa P, érdtyua B. — 787 xparspdy
A; Zprov PV aif; dveonéucy requirit Nauck, Mel. IT p. 417, cfr. ad v.
402. — av9pdmowow tacite Herm. — 770 &xaryfole B. — 771 dg B; @p
APYV. »Nunc Orpheus sermonem Theiodamantis et argumentum libelli
finitum, more aliorum dialogorum declarat.c Gesner. »765 et 766 [vulg.}
sive Theodamanti sive Auctori tribuantur, non multum refert: sed huic
potius tribuendos existimo, quoniam per coniunctionem d% in ver. 767
[vulg.] cum versibus duobus sequentibus connecti videntur, qui Auctori
necessario tribuendi sunt. Sermo scilicet Theodamantis cum sermone
Heleni eundem finem bhabuit; quod explicate indicare Auctor superva-
cuum duxit.« Tyrwh. »Immo Theodamantis sunt versus 765 [vulg.] us-
que ad finem carminis. Mirum enim, immo absurdum foret, si, quum
Theodamas retulisset Heleni sermonem, alter iste i. e. scriptor ipse, qui-
cum loquitur Theodamas, diceret, & dp’ 2py Ilpidpoo vids. Ultimi
vero duo versus a Theodamante eodem iure, quo ab ipso scriptore dici
potuerunt. Nam uterque viae molestias sermonibus leniri optaverat.«
Hermann. Omnes quattuor versus poetae tribuit O. Schneider in Nican-
dreorum praef. p. 128. »Quod quidem sine obscuritatis aliqua offensione
fieri nullo modo potest; nam post versus paene trecentos eosque per
variam materiem continuatos par erat formulae &¢ dp’ ¥py, si poetam
haec addere putamus, narratoris nomen non deesse, quippe post tantum
versuum rerumque seriem ex memoria sive legentium sive audientium
facile elapsum.« Wiel p. 29 — vv. 771. 772 Theodamanti, vv. 773, 774
poetae etiam Seidenadel p. 10 attribuit. Caeterum cfr. O. Schneideri de
his versibus verba 1. L: »quos, uti nunc scripti sunt, eleganti poeta in-
dignos censeo; nam quum duo priores non nisi Theodamas eloqui pos-
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sit, offendit quod nimis abrupti religni duo adiiciuntur versus, qui non
possunt nisi ipsius poetae esse; huic incommodo mihi succurrero videor
scribendo pélov vldv, gépewv, vaiv &’ almjsaocav. Nam ne hoe quidem
concesserim bonum poetam v@i pro dative posuisse, (quod alii quidem
licitam sibi putavisse videntur. cfr. Buttm. Lexilog. I p. 53sq).a Sed dis-
plicuit Wielio p. 29 gépewv ydpewv in hac coniectura pro stabili phrasi
epica @épwv ydpw positum, tum vaw ¢° almjessav, squod aizyeramy
minus apte dici videtur de eo colle, de quo poeta dixerat, v. 108 ifw &
od paxpyy &g drapxeriv; rmovjeaaav autem imprimis accommodatum vide-
bitur ei, qui comparaverit, quae v. 157 [vulg.] de codem colle leguntur,
Scripsit ergo

v@i &t movjeaoay & dxpwpsiay livreg

Tpyysiay pdda psde drapmerdy éxpijiivav.

v&t autem primae personae dualem numernm cum tertin pluralis iun-
ctum se alicubi in Anthologia Graeca legisse affirmat, ibique in nota alind
timile exemplum citari. Quod quin re vera ita se habeat non dubito,
pihilominus mihi quidem v@i érpfivay non minus barbarum vel ut
rectius dicam inusitatum videtur, quam vé¢ pro dativo usurpatum. Vul-
gatam ferri posse censuit etiam Scidenadel p. 9, qui practerea, melius
quam Wiel vy &% coniecit. — 773 dxpdaeav B, dxpipsiav a: lodaw
Herm. tacite; de rell. cf. ad v. superiorem. Subscriptio ddedgds odxde-
pravdg gopolificds & ddfivov ravtyy Erpage FiJlov tod mepl Aiddwyv dp-
péng. télog in B; éni podoxys xparobans in P; tédog tod mepi Ad%wy
dppéag in Pal.; rédog 108 mepi Aédwv in V; deest subscriptio in rell. codd.
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dAdoe 201, 238. dAdae 54. dida 329,
492, 722, dAdwvy 296. dAdowawy 303,

dAlotpiaco 313,

&Auye 321, ddunpy 214.

@diyov 317 dliye T54. .

dAg: dA¢ 531. dia 581, ddag 719,

ddvoxdfwy 109. .

digeta 214,



dhwijy 265.
ddwpévou 440.
dAootuoy 388.
dyp’ 258.
618.
duaidiver 510.
dpfpoaiown 652.
duBporoc 56. du-
Bpota 12.
duclpw: duépaw 169. duspdeis 73.
duevnvév 348, 470.
duijyavoy 598.
duiavroy 868.
dppeyra 502,

dudpovog 637, 876. ausuoves 226.
duivropa 152.

dudvec 291,
dupapdwy 251. dp-
189.
dugnxes 709,
224,240, 322, 364 (bis),

880, 432, 566, 602, 737. dug’ 140,
496, 676.
dupfefaooa 485.
dupiBaliy 554.
dupicanay 276. dupiéaas 266.
dupenepindeydeioa 80.
dupwrerdacas 649.
dpgpiroloy 3814, 503.
dupls 240.
dupiyaive: dupéyavey 127.
dppotépog 294. dugorépyary 20.
dppw 258, 293, 760.
duipyroy 438. dpwpunroe 13.
dv 8, 102, 250, 742 (?).
<y 89.
dvafiilov 168,
dvdyxat 86.
bdyaow 102.

114

dvatudxrwv 699.
dvaiooovra 486. dvaifas 111.
dvaxtityy 194.
dvapvijgovt’ 220.
dvaxros 42, 159.
524.

dvdparov 40.
dvaagyifovary 239.
dvaywpijose 24.
dvagiysaxe 562.
362, 620.

davédpopivw 545. dvdpopdvwy B83.
. dvéuov 125. '
dvepwloy 512.
dvepybuevos 606, dvepyouévyy 705.

dveddeiv 106.
dvev 274.

dvéyw: dvagyéadar 641.
dvednds 437.
591, 681. dvépos 91,
674. dvdpds 318. dvépa 625. dvdpa
633. dvdpav 92,436, 462, 466, 508,
dvdsudevra 80.[662.

a&vdpirwy 17, 227,

545. dvdponooy 59, 723, 768.
dvdpiinocat 32, 402, 539. dvdpe-
woig 46, dvBpdrovs 665.

dviae 624,

dvojoag 651. .

dviotyue: dvastioavrog 119.

dvtéddovros 212.

dvrefiolnea 93.

dvrpy 298.

dyreaydrov 637,

ayrifiny 26.

dyvriSéoco 442.

dvrapu 28.
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drilurpov 593.

drriov 148, 678.

dridwor 430,

drtizalor 275.

dvropive 434.

&rpov 18.

dwya 701, 720. dvayy 17.

doulije 60. doudyy 46. docdais 373.

dodol 664,

doddésg 708.

dop 689, 710. dope T3.

doooytijpa 64, 65, 284,

dxdyw: dxijrayov 154.

&avra 595, 707. drdvrav 92, 689.

dxdrepdey 595. dxdrepds 63.

dxaipéaioy 54, 409. dmecpsaine 326.
drsepeaityy 491, 578, 647. drsepe-
@iotae 59T.

dxapritorg 16.

dxspixec 198, 667.

dxsydic 71.

dxiorec 356.

dxwrov 538, dmisra 765.

dxlsrov 603. dnlsra 221.

dxé 60, 119, 149, 479, 481, 624, 670.
dx' 243, 318, 654. dxo 588.

dxdepye 271.

dxodviiaxwy 356,

Uxéiiawv 360.

axdpvoue: drouoca 767,

drdvoagpe 739,

droxdivaes 559.

dxoxvsioy 415.

dxéxpode 728.

dxoxtioy 523.

dxéppoav 173, 664.

dxooreiyoe 21.

édxootidSovra 287.

dxogiyovra 387.

dpa 141, 184, 197, 217, 278, 408, 540,
555, 566, 572, 705, 729. do’ 118,
130, 145, 161, 219, 224, 481, 524,
693, 771.

dpdodac 231, 728.

dpralées T1. dpyraliny 544.

Apysupivrys 58, 607.

dprevvoio 177, dprevvods T19.

dpyuporobos 704.

dpyvpéas 287,

dpéaaadac 691. dpsaaduevog 371,

apetiy G3. dpstiy 81,

dpy : dpai 589. dpdwy 229, T50.

apmyiva 191, 457.

“Apys 307.

dppare 90.

dpviaerat 176. dpvioyrac 630. dp-
vijgacdac 164

dpotpebovrog 241,

dpodpyg 595, dpoupay 239, dpoy-
paw 270. dpovpag 209,

dprdlovsa 311. dpxdfais 189, dp.
ndfas 133.

dpmyy 554,

dppyxrev 139,725. dppyxrota 308,

dprspésoot 355.

dpwyy 433. dpwyiv 76, 363, 407.

dpduara T44.

doduaivovreg 89.

daridog 503, 609, 755. donida 5123,

doa® 290.

*Acovpinde 695.

dotepisvrog 650,

dotpwy 497.

datpoSlepdpov 672.

dotud® 94.

doyaldg 670. doyaldéwy 446.

drdp 300, 615, 682.

drapféa 580.

drapaerdy 103, 580, 740, 774. cfr.
dtpanttoio.

draptypyv 51, 351.

drdodala 588.

drs 870.

drsepéos 241.

dzep 87, 178.

drpy 417,

8t
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drypyy 507, 597.

dréralle 374.

driovae 62.

"Arlavros 548.

drpantroio 338, cfr. drapmirdy.

*Arpeidyory 388.

drpexés 3, 250, 843, 661. drpexéeg
56. drpexéws 403, 769.

drpépag 320.

darpéarov TT2.

drpuyéry 519.

Arpotdvy 548. “Arpurdvys T17.

adaléwy 179.

adydfovros 180,

addjevra 360.

alde 452.

ablaxa 243,

adov 130, 657.

adpae 567,

abprov 97.

abrdp 110, 135, 145, 154, 180, 316,
520, 689, 708, 767. cfr. drdp.

adr’ 280, 703.

diitije 138, 468. diTiy 379.

adrixa 71, 265, 288, 302, 346, 456.
adtéy’ 181.

adre 111, 489.

ditpg 475.

adrédey 733.

adroxaotyvity 347, adroxaaqyviTyy
764.

abroxactyviyte 687.

adropdrw 159,

adrds 98, 155, 169, 356, 660, 693,
adry) 405, 522. adtod 4564. adrijs
414. adr@ 7, 140, 434, 615, 631,
678, 753. adriv 88, 188. adrdv
161, 303.

adyeviawg 505.

adyéva 119, 552. adyéve 224. adyévag
137.

abypuypioy 270.

abypovs 596.

dpacpéw: dpeddvras 737,
dgaprdlw: dpypraoey 552.
dederov 174, 411, 576.

dgifear 627, dpiferac 87, dpuéadar
665.

dgAveauoto 481,

dgyewio 693. dpvewod 83.

dgpaotov 46.

Appodity 323. Appodirng 469,

dpisosadac 266.

dydrtov 237, 612. dydry 236. dyd-
™ 611,

*AyiAios 676.

Eyvy 455.

d¢o 24, 111, 312, 427,

d¢ebaroo 715,

Badlléusy 80.

Balovas® 525.

Baivw: Bloer’ 89, 534. Bityv 158,

Baxywxd 748, ’

Bdxye 502.

fBdAleo 644. BdAey 545. BdAys 472.
Balduny769. faldy 3563, 383,640.
Baléew 240,719, fefolnuévep T59.

BdpRapov 262.

Bapeiay 465.

Baaoilijos 672, Bacilijes 226. Bact-
Aedoe 31.

Beléuvou 114. Bedéuvwy 500. Bsléu-
vorg 597.

BévSeaaw 522.

Bin 447, 585. Bipv 366, 678, 639.

Biov 65.

Biwséusv 630.

Blacrdvw: éfAdaryss 531.

Bhegdpwy 670.

Bodwyrog 138.

Bordvy 517. Bordvys 529, 570, 671.
Bordvae 418. Bordvyaey 561. Lo-.
rdvarg 416.

BovBuyveaawy 509.

Bovxolidns 463.

Bovlebeodae 200.
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bovlopévye 636.

Bésoory 389,

Bpads 635.

fpirpa 255.

Bpiégos 370.

Bpopioto 810, 718. Bpouiw 749.

Bporsip 501.

Bporot 4, 101. Bporoiowy 361, 457.
Aporoiae 81, 405. Spoetuig 626.

Bpotocods 758.

Bpda 519.

Bpwrijpav 599.

Bopod 187 [Swudv 128, 152, 159,
231, 335, 706 Swuav 273, 699.

Taydtyy 474, 402

raia 403, 407, 457, 733. raig 408,
714. raip 15, 517, 656 yaiav 146,
324, 482, 647. yaindev 111.

rdda 734. rdlaxrog 192, 202. rd-
Aaxte 380,

raladyvoi 219.

ralaxtida 201.

ydpay 470,

reppavoya 147. yaupdavuyoy 553.

ydvutae 101, 490.

rdp 87, 93, 108, 124, 125, 144, 178,
205, 234, 245, 258, 270, 273, 288,
801, 304, 319, 336, 341, 360, 378,
385, 387, 391, 422, 424, 434, 460,
480, 491, 495, 517, 542, 582, 624,
638, 640, 645, 660, 666, 670, 700,
726, 763.

yaotépos 507. yastépe 724. yaatpl
488.

7 248, 295, 449, 518, 532, 659, 682.
r' 418, 612, 637.

rswoudve 412,

yavédlyy 683.

révog 397, 408, 599.

7évoy 116,

ryddavvee 4.

rijpas 269, 520.

ropveacdac 60,

royvocnxw: &vew 155. yvobje 250.
yvivres 144,

réverac 662, yiver’ 519. ysyadra 644.

rAdyog 598. rlddyeos 668.

rAavxiy 586.

rhagupiyv 267,

rhjvgaee 673

rdvxepy 159. rluxspoio 231, 50G.
rluxspdy 0669,

yvdpnree 195, 480. rvduxrav 135.

yospdv 209.

yove: yovvar® 4538,

Topysiyy 539, 561,

Topydva 543.

yovvouuevos 395.

yuia 27, 496.

youve 761

rovae§i 459, 625.

yovaopives 488.

yupiv 363.

dayusvae 317. dajostac 43. dasips
377, dddny 698, T48. dasig 034,

dailey T12,

Sacuiveos 165. dacuoviy 346. datuo-
viow 76. dacuoviny 376.

Saiuove 30,

daivvadac T32.

dais: daidwy 179, 181.

daira 164.

daippove 675.

daxpiowae 285.

daudocet 22. Jdapdooag 669. daua-
adsis 661.

dduvar’ 124. dapivar 141, 543.

davaoig 358.

dagowdy 618, dagowvay 141, 431.

3 11, 17, 33, 62, 64, 70, 84, 98, 101,
108, 118, 134, 136, 1568, 159, 165,
183 (bis), 190, 204, 220, 226, 228,
230, 239, 255, 275, 278, 282, 298,
296, 298, 306, 307, 821, 323, 344,
364, 373, 381, 384, 390, 403, 413,
415, 417, 426, 466, 483, 493, 494,
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506, 513, 532, 564, 578, 594, 630,
632, 633, 638, 641, 657, 661, 662,
668, 669, 683, 712, 715, 716, 720,
722, 725, 728, 733, 787, 751, 778.
4’ 6, 7, 15, 63, 68, 71, 100, 103,
107, 111, 117, 126, 130, 133, 146,
161, 174, 177, 182, 184, 187, 197,
199, 201, 208, 212, 214, 217, 219,
224, 238, 256, 258, 260, 271, 278,
280, 292, 297, 299, 338, 339, 357,
869, 376, 392, 398, 407, 408, 425,
436, 453, 472, 476, 477, 481, 485,
489, 504, 510, 516, 522, 524, 526,
534, 585, 548, 565, 566, 568, 570,
573, 576, 586, 588, 608, 615, 622,
644, 655, 663, 667, 682, 691, 698,
714, 719, 724, 729, 731, 743, 754.

Jeedépey 240.

deixvuae 639. Jeifeey 83.

deedoé 69.

detua 124, 393, 546. Jdsiparos 382.

deevov 30, 119.

Setpjy 429,

dépac 120,238,298, 311,528,570, 645.

dépuvia 256, 319.

dévdpea 234.

devdprievte 236.

devdpogitowo 232.

déprpa 339.

Bépxeo 387. depropévy 490. dépxs-
odac 549

dedipo 696.

dedrepov 191, 703,

déyvuao 698. déyvvade 4.

éymracd86. délavro 14. dcbdodw TT.

déw: dedels 190.

a9 112, 275, 391, 399, 416, 468, 652.

Mdivovra 467.

Mibw: Spway 753. Spwideic 647.

dypuiyp 243, Ayprgrepe 594.

Fjpw 579, 676.

_Onpdyv 528.

HMw: djets 417, 593, 613, 616.

dd 215, 421, 762. J 637.

dearvdpevoy 263. dawdusvor 564.

dapeleiore T12.

duarpipavra 454.

dwavyéa 172.

diddaxnrac 88. édidaoxsy 400.

didwae 459. dwow 50, 643. ddcee 266.
dogovat 289. ddxa 434. ddxev
578. dddxe 361. dbuev 88.

dpprae 84.

“imetég 7130.

dwebyae T11.

divpow 562. divyae 211.

deoyévyg 575.

diog 4. die 758. O’ 328. Jépg 648.
diay 477, 581.

dwotpepcog T71. Sotpegéeaoty 31.

Suoxw: édiwxoy 111.

dudeg 41.

Jdow» 240, 292, 325.

doxeboag 108, o

Bodeyijc 563. JoAeyiy 580. dodeydv 340,

6l 552.

doiwva 686.

douoy 743.

ddépv 582.

dovpwxdvtod 439.

dpaxovroédetoay 542.

dpaxovtogivw 158,

dpdxovrog 48, 132, 339. dpaxdvrwy
431. dpdrovras 704

Spepéi 499. Spepoyv 720,

dbvavrar 409, 424, 535. dvvacdar
464, 510, 642. dvvijoeac 625. duvy-
adpevog 329,

ddo 138.

Sbaey 89,

duouevéwy 23.

dvw: Jdvouévy 509.

ddpa 168, 556. Jdwpacty 66.

dapoy 1, 305, 717. dbpp 7. ddpe
12, 697, 749..

Jdwrivae 55.
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£ 93, 284, 833, 5328.

dapotpepios 6186.

depdypoov 267.

dyrvaiffw 171, dyrvdlefey 413, 679.

Yydde T11.

lypsxidupov 588.

irypippdels 117.

drey 165. 875. 748. #ra 91, 110, 117,
132, 146, 1689, 501, 534, 686, 698,
745, 767. Hwys 185, 316. dusio
404, 437, 453, 695. éusdsy 88,
151. poe 98, 99, 118, 124, 128, 336,
518, 534. dué 58. us 104, 123,133,
127, 400, 536. 2’ 165, 763 (?),
691.

dprdos T23.

Hwdijc 318, 719.

dldwp 833.

Wacpac 295. ¢3sipas 297, 299.

#0éls: 88, 312, 666. é9édyasa 204,

. 200. ¢96é1y¢ 876. d9édyae 43. ¢96-
Awaey 196. 89édoeg 178, 479, 7 Sehev
895. ¥Bsley 444. d96Aeoxe 448,497,

ey 817.

#vog 608.

«127, 96, 121, 128, 178, 282, 253, 278,
297, 299, 317, 23, 835, 415, 420,
428, 472, 485, 580, 617, 622, 630,
633, 698, 742, 752. cfr. sinep et
strs,

slapwvéy 156,

" sldap 735.

eldos 296, 438, 515, 571, 618, eldei
438.

stksdog 299. elxedov 163.

sllaxbvyy 98.

silelro 134.

sluaroc 126

slue: fouev 164. Foc 243. livre 94,
vra 579. lobae 773.

slul: éoriv 612, 628, 601. doti 247,
250,414, 532, 700 ¥;¢253. Fa 141,
Eoxov 144. v 300, 529, 552, 569.

Hev 125, 136, 528, 569 654 ¥oxsr
555. ¥oxe 680. ¥oosrac 303, 674,
758. ¥aoer’ 298. 343. ¥soss’ 97,
dwv 105. ddvra 40, 470. dodoa 549.
divrwy 37, 233, 331. ddvra T24.
dooouévwy 290. Tupsvar 494, 514,
540. shva: 41, 124, 199. 201, 261,
280, 537, 538, 593.

slv 581. cfr. dv et dvi

slvastij 345.

éoio 1563. éoi 42, 605. &iv 448, 650,
&j¢ 490, 461. &aig 374,

slroy: #sxov 609. slry 395.

sirsp 176, 396.

siprse 500. elpyresdac 671.

sig 81, 515. cfr. 4.

sloava3aivse 170.

elaére 651.

sloevinaey 121,

slasxs 559.

slaopdag 103. eloopdacias 238, slat-
déew 299.

elre 590. 88" 591,

efws 107.

éx 68, 77, 178, 189, 248, 271, 273,
274, 359, 383, 408, 435, 4606, 491,
505, 563, 570, 603 (bis), 648, 663,
670, 733 cfr. é§.

&aotos 107, 709. éxdarov 84, 406.
&xdarw 53, &xagrov 725. &xdotye
216. &xagra 56, 403, 769.

&xatyfils 404, §70.

&xarépfine 231.

éxfAs%ovra 490.

dxeivos 091. cfr. xeivog.

&xpre 691,

8xhcinw: é8sdurev 131.

dxnivovrag 596.

éxrpounddvres 706,

éxnporcooioa 324.

éxmpopéee 208.

éxnpopiyyoe 3917.

éxtelvw: éxterdvuorar 4.



2xveléoway 383, éxredéoas T46.

“Exrope 687, 690.

dlaig 737.

élaivéns 130.

éddivoyv T17.

&lalov 504. élaiw 253.

labvw: éAadyor 323. élavvwy 473.
élavvopévotor 425. 7Aacay 68.
éldoaas 165, 450. éAdoac 52.

2dpow 244, 248.

lagppd 519.

éleaipewy 196.

é1ér&ac 479.

Elévoro 366. EAévov 358.

&Aénrodis 679.

éAépavrog 51,

édeaaopévov 136. cfdelev 647.

&Axet 343, 455, 623.

Elxey 466. EAxwy 480.

EAnop’ 185. #nero 350, odna 538.

gAnwpy) 415.

#pufaks 301.

2ppepads 84,

2pod 143 Eudy 152, 686. éuijc 138,

Eunye 249, 570.

¥unvoog 414. Zumvoov 372.

Spgpepées 365.

dupiw: éuncpbaaty 294.

Eugdoyoeo 368, 701. Euguyov 362.

&v 15,25, 73, 148, 211, 214, 227, 232,
275, 2178, 301, 321, 328, 370, 373,
380, 408, 416, 417, 432, 442, 472,
505, 522, 527 (?), 537, 562, 578,
613, 615 (bis), 640, 644, 656, 660,
661, 719, 720, 722, 726, 759. cfr.
elv et évi.

evatpopivors b5T. dvacpousvyg 281.

évavtiov 426, 548.

Hvdvdev 208, 277, 487.

&dode 279, 641.

&vdov 297, 730.

&vexa 168. &vexev 264. Evex’ 609.

dvyéi 308.
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&%a 106, 482 (bis), 524, 743, Hd*
19, 121.

¥ydev 748, 765, 758.

&vi 22, 44, 55, 66, 150, 208, 234, 369,
378, 473, 488, 517, 518, 581, 629,
631, 659, 685, 747. cfr. elv et év.

évendeioto 276.

2vindsov 192.

dvionw 4. éviomeiv 402, 768.

Sveypipnrovto 423.

évvéa T12.

&vvour: éaadusvor 709.

#vreot 676.

évrpifavra 344.

Evvalioo 582.

&£ 53, 166, 514, 560, 572.

éEaxécaci¥ar 598.

&arivys 113, 218, 379, 428, 524,
574, 689.

étaitig 220, T44.

8&eclddast 596.

8&epeeivy 86.

8fepéw 639. éfepiee 385.

&&omeley 553,

oy’ 307.

éSvmalvfac 584.

#w 382.

Zowxag 391. Fowxe 663. dowxws 375.
éowxora 30, 501.

éraxovéuey 381. éraxoboat 376. éx-
axoboas 461.

éraudyvropa H87.

éraocddg 591.

érapyydve 677.

éracovtépotg 235.

énavrixa 334.

2rei 12, 154, 170, 338, 411, 448, 520,
569, 726, 739.

énecropsvoo 277.

Enetra 183, 335, 708, 732, 743, ¥xeer’
451 (?).

énépyetar 304.

éneaovpevoy 115. énegapevac 567.
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ixflvda 720.

ixjy 208, 376.

ixfparov 735.

ix{7, 85, 39, 110, 128, 252, 280, 385,
854, 396, 407, 402, 535, 561, 591,
599, 647, 653, 713, 730, 731. ix’
185, 229, 272, 438, 545. dp’ 843,
366, 414. Iz 130, 160, 353.

dzgvduxree 332.

ixqrpdfidyy 365,

ixwudvoy 611,

inciopévy 36.

ixixinov 692.

dxiqpudprupa 257, 398.

dxivevoov 99.

ixcxagciuey 455.

xexldoosy 624.

Emoxsionr 134,

exwonépyway 96.

dxiorapac 746,

exeorauévws 305, 462.

dxerélleo 210. Znéreddov 675.

exerpéym: éxédpapov 145. enedpa-
péryy 144,

dxeydoviovs 196.

xepadeaxsy 126. empaswy 658.

xorydusvog 213.

&xopac: Ensodar 122, 444. Eonsro
444 Soxdusvoy 703. Eonopuévw 143.
&oxsodar 100.

&xog: ixéwy 898. énécaory 95.

dxorpivay 200.

éxtd 366.

dxavopiny 72, 237.

éxdvupoy T727.

epatewd 671,

$parijs 357,

$oyov 71,778,248 ¥nya470. Zprocs8T.
$pdsc 154 ¥pdey 372. Epdsty 377, 460.

placg 206. ¥pbar 605.
dpsfunida 544.
dpeeivsey 384.
épsuvod 52.

dpsw 408.

dpjruey 447. dpyrioee 225.

dptfuolaxe 655,

épt3uwlov T14.

dpgrndéa 24.

dpdaivoe 28,

pilw: épiosis B58.

dpeixoov 468.

épuvdéag 302.

*lpevviae 589.

2peodveog 2. *Epiodveov 69. éptovveioy

Epeg: Epedog 326. [199.

épirepov T21.

dplpotay 160. épipoae 206.

‘Epusiao 18, 54.

Epreros 684, Epmsrd 391, 407, 419,
472, 493, 642,

Eprvatipwy 49.

&prwv 580.

Epyop’ 157. ¥pyerar 632. Epyyrac
396. &pyev 216. épyouévoro 48,
Eoycadar 395, 421, 667. Epyead’
741 FASe 2. ¥dyor 520. ¥y
342. ¥lSwusy 336. ¥AJor 623. &A-
Swy 110, 559, 694 éA%siv 485.

epudpy 601. épvdpiv 572.

8plxstv 445. Hpixaxey 449.

2pvoifiyy 600.

épiw: épbaase 3b.
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Glov 140,

of (pron.) 25, 32, 50, 236, 237, 269,
444, 521, 529, 531, 538, 578, 6183,
660, 630,

olda 493, 516, 53+. olds 67. louéy
518. toas’ 79. io9¢ 510. idusvac
43. eloear 290. slostar 49, &idws
345. eldirag 86.

dilvos 3. 6iTv 21. 606.

oifupijs 198.

oixade 627. oixad’ 21.

olxov 42. olxot 13. olxdvde T738.

olxogiipoy 590,

olxreipwy 453.

oivov G0B. oive 344.

olvs 444, 617. olov 40.

oloy 205, 529. oia 247.

otw 495. didusvov 41, 587. digaro
123. éigacac 568, 509.

olwvoi 47.

dxpiéevra H2T.

JABos 66. GAZ0v 168. SA3p 15.

dAEdprog b5,

dAéxee 507,

bleaepBpotov T7. dAsaiuSporov 450,

dAipyv 181. dAéyov 183.

dleadnpoio 683.

dAAvpe: dAeaey 571.8Asaev 570.d4eTo
70. 0Advusvys 571. dAdvedac 655.

6dodg: 640y 451 (?). dAooto 563. 600
132, 149. 6dody 478.

dlogupipevog 622.

dAbumeov 688.

*0ivpmov 9, 12.

duddov 560.

dufpov 270.

Sudaddv 420.

buedst 66. dutdiaas 673.

Sucdov 19, 215.

Suvoue: oudaear 401,

bpota 425.

épogppoavyyaw 258.

opwvopoy 494. Spdvou’ 347,
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3vetap 6, 343, 681. dvsfara 20.

Svopa 167, cfr. odvona.

dvopijvae 619.

o&ctay 118. 885 709. d&vrdre 5O2.

ondlw: ondoow 381, 191. éndaose
586. draca 688. dragey 467, 693.
dorndaaac 1.

ondiiwy 282.

8mn 636.

énioow 427.

énnéaoy 414.

énnére 275, 308, 378, 731. émmir’

éntdy 505, [483.

drwnh 555.

onws 8.

bpdw: Spéwv 613. bpdav 671. dpd-
aogdae 525. oy 118. Wovro 525.
Wnar 206. Wyoe 483. iduyv 134.
idovTe 293, 534. Idévrwy 246. i0¢-
ey 803, Ideiv 295. idéodac 476,
551, 612.

dpéyovoa 322. dpérovra 429, 453.
dpe&dpevov 108,

dpeityy 362, 457.

dpeaxgoto 139. dp
oxgoeae 29.

épdai 295.

dpiver 477. dpivye 383, pewve 59.

apxov 401, 767.

Bpvedeg 746. dpvidwy 118.

Spyvoue: Zpvve 222. dpvopévyor 414,
8paee 184, 379. dpaev 99. dpro
128. dpodgar 128. dpodoag 146.
3poar 178.

8pog: olpeawy 449,

pw: dpdyre 113.

8¢ 57, 84, 86 (bis), 264, 504, 528,
629, 674, 710. § 52, 348, 531.
s 157. ¢ 72. év 17, 693. 16y
129. v 518. Ty 705. & 78, 515.
of 305, 546, 565. dv 479. olgey
545. ofs 5. obg 207. &g 101. 76
452, 674. vd 399, 698.

@ov 133. dps-

Goog: Baac 272, 418, 3aa 530, 591,
745, cfr. daoos.

Samep 532. tévmep T49. Témep 639.
ofrep 525.

8oaa 43, 45, 409, 513, 588, 627,
722, 7145, 746. a0’ 335. cfr. 8aag.

daac 225, 536, 545, 667, 740.

8ore 458, 488. fjre 508, 601. Frvts

datpityy 344. [131.

dre 112, 182, 205, 314, 386.

8re 195, 202, 287.

dteg 188, 358.

od 6, 61, 87, 103, 350, 417, 422,
476, 526, 539, 553, 642, 664, 666,
680, 700. odx 38, 118, 297, 299,
312, 421, 448, 495, 534, 571, 590.
ody 185.

olaot 487. odat’ 37.

olddgde 383, 648.

0bdé 22, 25, 66, 67, 169 (bis), 250,
424 (bis), 428, 434, 473, 478, 535.
04d’ 23, 27, 141, 299, 423, 447,
478, 498, 517, 540, 569.

od%are 156. odSara 205.

oddaroéaons 193. oddatdeaaay 702.

00Aodv 682.

odv 151, 170, 529, 612, 657, 699.

obvexa 498. olvexev 197, 808, 631.
ofvex’ 451, 663.

odvopa 662, 726. obvop’ 107.

olnore 248, 394, 440.

Odpavidar T51.

odpavény 665.

otpavewvwy 246, 330, 727, odpaviv-
vag 282.

Obpavis 646. Odpavos 650.

obpavéy 651. odpavédeyv 242, 601,

obrapévorg 468. [644.

ofre 178, 122, 123, 550, 666. olr’
548. ob®’ 76.

odtes 176.

obtoe 164.

obrog 638. ofrw 186.
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dpdalpol 118. dpdalpiy 386. dpdal-
polow 384, dpdaluoiar 465,

dpajrida 341.

8peog 152 Bpw 116, 716. Ipeay

“49, 340, 464.

dplrov 463.

dppa 151, 171, 177, 105, 332, 395,
533, 563, 649, 724.

&y 14

89: oxi 337. Ixa 376.

égpravolo 285.

Hldyy 526.

=dyyv 61, 378, 568, 589.

=¥y 201.

xeacdés 153, 224, 288, 379, 605. waid’
400.

zelagravéss 184, 194.

zedawotépyy 667. malatdrepoc 129.

zalduyo: 34, 646.

zalapvabyy 512.

xaldoow: nsnalayuévos 568, xexa-
Aeyuévoe 481.

xdlwv 312.

zalbvopoa 437,

xakleavrov 121.

Naidds 10.

=dldav 378.

xaldvy S14.

xduxav 96, 391, 571.

xavdspxéog T13.

zavsixslog 204.

xdvrodsy 364.

xevtolyy 611. mavroiwy 19.

xapd 125, 175, 231, 852, 415, 692,
xap’ 223.

xapadySvvyowy 634.

xapalooovat 604.

xapatpauévoo 680,

xapaipaaty 91,

xapéoosrac 204, 3385.

zapfsvexy; 309. mapdsvexiis 737.

xapdévoy 544.

Hldpes 856. Ildpw 357.

wmapiotyue: xapacraine 208,

xdg: mdoav 670. ndoat 217. ndoag
213. mdvrwv 408, 518, 593, 599,
617, 702. =deev Tl. wdvras 476.
rdvra 229, 259, 335, 385, 626,
641, 763. wdyvr’ 254, 649.

mdoyovrag 484.

ndoos 343. mdoovte 288.

xatip 151, 446. marpds 148, 353,
692. marép’ 41.

wdtpny 388.

rajsy 503.

rapldlst 279. nagldlovrog T38.

nédov 160.

nediov 271.

xsldw: neidsrac 5. =welSsr’ 448,
wsifeo 770. meooubvocory 83, xe-
notdaig 430. nedéodar 680. medH-
aag 389.

revdw 328.

neipa 204.

ns@To 85. meepndijvac 884, 758,

welpw: mexapuévos 342, 496.

neddlw: nélals 244. neldoyaot 636,
wmedday 808. xsddooag 386.

nélag 429, 574.

nédw (nélopar): nédse 169, 189, 757,
néletae 188, 249, 541. wélovrar
292, 588. xédocro 576. Exdsto 410.
¥xAst’ 237, 557, 476. Exdes’ 690
xélsadac 312.

rnedwpeos 127.

nélwpov 207, 546,

néunsis 274. wéuror 167,

néndovs 738.

rexvouévoy 17.

nsp 119, 169, 274, 321, 331, 351,
356, 424, 435, 529, 538, 549, 661,
555, 679, 722, 766.

nspdtydey 606.

xepdw: mepowy 581,

rnépdixs 106. wepdixsoay 122. (628,

nepi 159, 218, 217, 255, 864, 603,
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wepexalAéi 436.

nepyfxea 429.

wepeunxHowvrae 209.

nepinayvwdeica 526.

wepemiyvvoy 567.

repimtiaasty 84.

rnepopiyovaa 602.

neptocaivery 430.

reppdvidovary 521,

nepippove 94.

weptaioy 513.

Nepasis 540. [epoiji 542, 551.

llepoyiddao 511.

nerdoavra 116.

wéropat: nrauévy 601,

wétpy 232, 249, 346, 756. wérpys
162. =wérpyv 202, 249, 341.

wmétpov 369, 374.

netpodtac 527,

rmeddopar: wénvauar 366.

wevxedavoio 751, mevxedavijs 609,
wevxedayvdy 500.

nedxy 477.

myydwy 211.

myvoro 568. memnyés 659.

wijpa 635. mjuara 484.

nidaxe 369.

mexpiiay 496.

mevutoio 91. mevvtoiaw 4.

nive 610. mwvéuevar 222, 685. wwé-
pev 608, wivewy 346, mwduevog
668. winae 674.

néntovra B0. meaéew 648,

mearebwy 538,

wmiTvog 285.

nepavoxw 187, 390. mipadaoxswy 763.

wéwy : wiovog 182. miova 155. miee-
pav 702,

wharvg 476.

wAeiyy 116.

nlé€avrag 736.

nAnotoy 386.

nvespa 301, 730.
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mvoujy 125. wvocfar 489.
mo%éwy 351, 439. modéovre 28.
wo%p 28.

Howdvreog 860, 357, T62.

moiar 160.

nowjsaoay T73.

mowxidoy 409. moexida 460, T44.
motuéve 260.

rolsuard 312,

moleolo 308. modidjs 347. moldedy
397, 584.

molddxe 126, 431.

moddy 270. moldav 435. moddoic

557. moldjv 183. modi 83, 138,
338, 392, 411, 606, 638, wodddy
266. moddd 20, 234, 329, 445,
612. =dAd 492, 675. nidov 330,

rwodvdaddlov 246. [338.

molvdaxpuy 21.

modverdéa 610.

molvjparoy 18.

nodviduovos 715. modutduoae 697,

rodvxlasrotae 405.

wmolvpnres B75. molvuyTeos 54.

nolvpiyavos 816,

moAvarepdyoto 81.

wolitpoyoy 649.

nolvpdppaxoy 485.

rovéw: memovyuévoy 70,

wdévou 563.

wdévrowo 38, 566. movre b518.

wopey 607. mopdy 697. mopdvros

mwoppupéoto 564. [695.

néay 1564.

woté 105, 207, 248, 342, 461. mot’
693. w03’ 23.

zoti 115, 245, 311, 453, 478, 520,
601, 667, 706. cfr. mpoti.

woTinrioaey 322.

moTeypiprTyTac 53.

mods: néda T61. ndédedaey 428. wi-
decae 39. wogoiv 126, moaai 123.
moaiv 3565. mddag 484.



— 138 —

npanideaot 19. mpdmdas 535.

npdooco T67.

xpéofa 62.

wpeafutdrov 672.

wpyoaovaar 56,

2xpipivay T74.

Tpeapidns 356, llpcapidan 394. llpia-
pidy 690.

Dpudpoco 447, T71.

xpév 109, 119, 251, 528.

®poydvow 656.

npolalle 471.

zpodtnwy 24,

xgouolodoa 53.

xpoopdw: wpoidotoys 563. mpoi-
ddévrs 115.

zpordporisy 689.

wponpyyvéag 480,

=pos 12, 37, 104, 152, 168, 187,
470, 642, 683.

wmpoayida 165. mpoonidwy 95.

npdbadev T, T67.

wmpoortigoetar 310.

"pdoow 428.

Rpoopuw: wpoorepbady 530,

npéawna 671.

wpotépyy 577, 740. mporépwy 663.
wpotépotat 619. mporépots 70.

wpotipvdioaciac 741,

npotponddyy 64, 147.

wpopavévra 424,

wpogspéatepa 83. wpopepéaratog
617.

wpupelyw: wpoplyeaxey 109. mpo-
guroy 21. wpoguyivre 106.

npbéppwv 99, 688,

mpwtdyapoy 256.

wpdTov 213, 401, 517. mpdra 699,
wpwTeatoy 606.

mpwroTsxov 193.

nredépow 161,

wr)ag 150.

wTodiwy 68.

roduéve 162.

muxwolae 148,

nmuxvoy 368. nuxvas 184.

nbp 131, 188, 184, 275. mupds 178,
189, 274, 277, 288, 505, 711. mupi
472.

mupeTés 634. muperdy 638.

wmvplydyvoe 657.

wupepeyyéos 178.

nuptplsyédwy 633.

nupajjay 621.

no 473,

wdlot 90.

nwg 350, 882. wmdgs 206, 397.

oo 215.

pd 129, 194, 848, 355, 361, 452,
4566, 565, 652. p’ 73. cfr. dpa.

paddpueyyres 653.

paivowy 216.

paiget 604,

pdyev 135, 751.

péa 612. cfr. peta.

pHélovae 101. péln 268. pélovrag
T44. pélewy 302, 492, péfavre 264.

peia 32, 417, 449, 662.

Pirvope: pie 632

pyidiws 97,

pila 531, pilns 411. pifac 410.

piupa 56, 349.

pivag 478.

poddevros 504.

péSwoy 271,

pbdos 428.

poiloy 48.

poeacdac B1.

puaoyirwva 721,

puvtideaay 365,

pdoyrar 707.

Zawagee 190. cawdijvac 628.

cgaoppoaivys 61,

gabppwy 9. gadppovos 394.

agdpdia 614.

adpzag 162,
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oféoar 49.

oéflag 803.

Zeldjvys 50.

aepvotépovs 303.

gtbw: oeiey 354, asberac 537. gevé-
pevae '7129. sevdpevog 12. Eaouv-
Tat 426. ¥govro 148. Zaovyro 114,

anpxg 208. anxolg 217.

oijna 638. ajuatr’ 695.

a8évog 27, 390, 410.

oBevev 441,

adypitao 390. awdnpiry 419. ady-
ptryy 361.

awdjpov 308, aidypov 812.

oxénreo 244. éoxédavro 201.

axn) 161.

oxeprydudy 220.

axopédoto 499.

axopneiny 622.

axopmijia 510.

axopriov 500. oxopric 494.

oxblaxsg 481.

ouspdalény 540.

oubpvyy 286.

adoy 656.

adg: aijs 317. oy 221. ajjor 377.

aopiny 69.

oneipery 594.

oxévdovrag 699.

onspyduevor 706.

orebdovra 121.

onfAvyye 55.

onidddeaot 620.

ontddyyvotay 486.

orovdy] 110.

arayvonAbrapos 242.

atayswv 596. orayssaac 602.

aréipyoe 459.

otelywy 563. areiyovros 428. orei-
xovte 98,

atépyw: arépbouvaey 42.

cn'epey 249, 569. arepeiy 518. 568

otépvy 810. arépvotaey 53T,

oreipae () 82.

orepdvoo 28.

orédac 786.

ariifeaaw 328. orideopw 60.

orefapéy 363.

orydwvrar 218, 272.

aréua 110.

orpépw: darpépdyy 133.

oTpwedyvt’ 482. orpwpwpivoy b15.

atuyspod 556.

a5 271, 876, 418, 631, 637, 644, 682,
TUvy 608. gelo 228, 254, 265, 332,
839, 892, 494, 533, 766. dgéo 346,
768. aei 759. a0 97, 275, 890, 399.
o% 98, 166, 209, 226, 273, 317, 322,
381, 493, 568. ¢’ 62, 169 7of 171,
176, 187, 191, 202, 204, 252, 264,
266, 282, 288, 293, 329, 330, 403,
420, 595,630, 643, 769

auv 98, 158, 344, 443, 444, 499,

auvay pouévoug: 327.

ovpilwy 138.

Zvpapyevéos 262.

apetépov 481. agerépw 669 ops-
tépnaw 4. apetépyat 629. ope-
1épag 153. apérepoy 311, 645.

opiaw 45, 428, 566, 591, 747. opiae
144, 425. opev 79, 158, 301, 304,
530, 720, 734. apc 66, 102, 296,
422. opéag 480.

opds: apiis 168.

spwitépwy 497, 587. opwitépay
738.

oyediv 473.

oyétdeov 592

ayiiua 529.

ayilne 131.

cdpa 318. cwparos 655.

Talaxdpdewoy 84.

talacippovos 678.

Tavayy 11, 185. tavaods 704.

ravavmodog 247.

ravomrepov 124.
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tevde : Tavdovrae 365. Tavioes: 181.
teravioosrar 324.

vdppeey 433,

rejperv 260.

rs 8, 87, 43, 45, 48, 57, 68, 85 (bis),
86, 120, 136, 147, 160, 167, 182,
199, 289, 290, 296, 364, 392, 413,
416, 443, 444, 492, 530 (bis), 531,
5683, 597, 600 (bis), 603, 621 (bis),
625, 745, 746, 757. t’ 136, 160,
271, 308, 364, 367, 563, 589, 596,
599, 608, 745. ' 444, 532, 614.

refpovra 478. ¥respey 452.

tixvoy 206 Téxva 218, 459.

texoxtdvog 315.

redéBovory 100.

rederor 726.

redsuthoovow 229.

tedéovat 592.

védog 87.

t8bg: teijs 595. tedv 255. Teoiowy
208. teoioe 239. Tsjouv 527, 631,

vépag 537, 541 [678.

repevdypoa 309. Tepsviypocs 33.

épyy: tépeva 288,

téprew: tépmsey 283, tépgec 493.
réprerat 174,483, téprovrac 726.
vépxero 436. Tepmouévoiawy 16.
répfopac 92.

tapxwly 160, 533. reprwlijc 257.

Teraprafys 635.

erpdneloc 747

retpavyéa 230.

redyw: tsbéw 80. vesfac 650. ted-
§wot 12, teriySar 284, 300, 516.
Tetuyusvogs 716.

éyvye 349.

Thxew T04. Tixerac 641.

Tedivy 224.

vinpe: 9jose 352 Ednxas 348. Bijxe
576. $ijxay 237. Séoay 657. Jsivar
512, 625, 676, 687.

tixree 408. tixtey 487. rixre 407,

véxey 407. rexelv 459.

Tepuevtog 696.

réhvwy 153.

vl (interr.) 415, 448.

vé (indef)) 67, 120, 147, 268, 278,
342, 490, 515, 580, 622, 658, 726,
743, 7562. 7¢78, 301, 330, 390, 428,
473,478,534. vtvd 26. Tev? 895, 486.

téw: tioovow 42. rvésadar 32.

thdw: Eriyy 105. Erdn 435. Terindrte
881. rsrindow 208.

toc (part.) 303, 336, 515, 642.

vo¢ (pron.), cfr. av.

Toiov 467.

roxjieg 333.

tédua 308, 384.

robevtijpa 499.

ronaloc 281.

tégov 414.

tdooot 418. tégoa 410.

tdrs 489, 496. tér’ 558, 652, 732,

rolvexa 236, 394, 440, 681. rolvexey
142, 403.

toivo 187. taita 288. rair’ T45.

téppa 564, 725.

tpadiua 598.

tpapspyy 39, 653.

Tpsis 709, 713, 714, 715. rpd’ 366.

Tpéna: Tpdryods T739.

rpépw : dTpdey 531.

Tpyysiay T74.

pifw: tpfipevoy 254. Tplfsey (?)
254. Tpipavre 202. Tolpac 341, Te-
vpiupévoy 502.

Tpinodog 724, 729, 733.

Tperoyéveeay 586.

Tpoépvde 858.

Tpousovaay 560.

Tpopdy 518, T02.

Tpoyds 136.

Tpvpos 130, 232.

Tpowy 689. Tpieaoww 354, 766.

Tivy, cfr. ad.
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TonTwy 189.

TuTSév 641.

7@ (caus.) 99, 619.

‘Yalostdéeg 280.

ddlwmy 618,

6B pilovres 69.

bypdv 528, 570.

Gdpog 449. .

Gowp 162, 271, §darog 507. Gdate661.
Géaow 263.

vide 8, 441, T71. vléi 261. vidy 375.
via 8, 222, 446.

dAdeooyreg 145.

GAns 182, 238. Siny 337.

Suvotary 701.

bmaé 219, 646. cfr. 6=d.

dmavtidear 98. .

omexnpoguywy 207.

oméxmupov 140.

drexpebbeadar 351.

brevavriov 117.

mép 11,127,179, 181,703, Brep137.

omepSbpoto 315.

onepuevéeaary 372.

Grve 821.

b6 162, 349, 382, 450, 486, 489, 508,
522, 543, 556, 557, 565. o7’ 73,76,
524. 69’ 521. &mo 161. cfr. dmal.

omotpéacas 23. .

droTpnydy 363.

dmoTpouéovte 891,

dmogijtac 47.

bauivyy 355.

fararov 259, 632.

O¢pixopoy 115.

ogédey 324.

o¢péde 331.

DaéSovra 90, 170.

pacoipnfporog166. pacoufpdrw 129.

gpdog 373, 465.

pdpea 708, gdpeaey 370.

gdpuaxa 353, 464, 588, 7566. @dp-
pnax’ 664,

pdreg 540.

gepeylayées 218.

pepéraproy 243.

@epéaSog 301.

pepearapilooy 265.

@éprepog 638. @éprepoy 201. @ép-
Tatrog 436. -

gépw: pépee 337,''509. pépoes 232
pépwyv 607, 709, T72. @épovrag
740. gpépovaav 598. pépewv 465.
@épotro 257. pépeadar 123.

pelyw: geiye: 474, pevyovaay 64,
gedywv 147. pedyew 583. pets-
tac 478. gpevbovrac 41. puyémyy
77. puyésw 326..

enyéy 115.

onui 282, 300, 501, 642, 763. padi
184, 313. Zpy T71. pdoxev 463.
aiy 516. dpdunv 165.

equilow: dpjmaay 197.

¢3éyywpae 331.

@deuévng 565.

@8dyyov 60.

piléee 273, épidato 307,

Pedoxryrys 893. Pedoxritao 349.

@ilos 187, T71. eilov 101, 446, 687.
pide 206. pida 459.

@ihdtyros 36, 471.

@tlopposivys 168.

@lotds 532 (bis).

phoiafoto 522.

@AéE: gloyés 185, 188. pAdya 183,
274, 477. @Adyas 178.

potFirope 389,

Doifos 360, 514. Doifov 398.

@olidecaty 286.

@ovels: govija 354.

govevouévyy B51.

@ove 5b8.

popéwar 306. popéovto 662, popedy-
Twy 325.

@pdleo 404. Eppace 388. dppasd-
v 120,



gpéva 483, 533. gpsaiv 631. gpsai
44, 200, 377, 644.

gploow: meppixaay 65.

@povéovaay T766.

@oxe’ 519.

@uidacee318. pulacoéusvac 579, me-
pulayuévos 419.

@olda 521.

piloy: pila 579. @A’ 227.

piosws 246. puow 514, 577.

gutaldis 284.

gutay 518.

pUw: pise 248, 517. piovrar 247,
518.
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Adidog xpborallog b mioe yvdpuog. odrog dvipasrar
pdv dnd tig xpvaralloedols xad Stavyobs ‘ogews. Eee 8¢ pu-
awag évepyeiag rowabrag: e g adtdv émdvew eiy xara Sfpwy

b6 0gdwy §) xat &AAyg twic bAnc edmphorov xat tayéwe dvrdap-
Bavopévys mupds, 6 0% flwog 8§ évavriag adtiv tals dxtio me-
puactpdar, npdtov pv dMyyy twa xai obtog dxrtva meog THY

1 Huius epitomae, de qua plura dixi in praefatione, codices novi
quatuor. Omnium plenissimus, etsi hic illic alienis additamentis gra-
viter foedatus, est Vaticanus graecus 578, saeculi quinti decimi ineuntis,
quem huius editionis fundamentum esse volui; signavi V littera. E Ba-
rocciano libro, nr. 181 signato, bombycino saeeuli XIV (meo B) primus
nonnulla satis neglegenter hausit et in editionis suae addendis (p. 98sqq.)
publici iuris fecit Tyrwhitt, quae omnia Hermann in notis recudenda cura-
vit. Initio mutilus est codex Ambrosianus A 95, chartaceus, saec. XV
(meus A), qui tamen in libelli fine nonnullorum lapidum descriptionem
in B omissam nobis solus praeter V servavit. — Omnium maxime bre-
viatus est codex Vindobonensis med. graec. 30, chart. saec. XV, qnem
totum a Weigelio descriptum esse Valentinus Rose memoriae tradidit
in Herma (vol. IX p, 477). Ex quo libro quae passim exscripsi notis
inserui C littera notata. — Libelli titulum dedi ex V. In B nunc *0p-
@éwg Abexd . . . .. drrara tantum extat, cuius loco »0ppéuws Acdudy —
cum tertia quadam voce, quam literis ex madore chartae evanidis legere
nequivit,« scriptum esse perperam sibi persuasit Tyrwhitt. — ’0pgéws
nept Aidwy est inscriptio in C; A titulo caret.

De crystallo non nisi haec leguntur in C: Aé8og é xpbaralios- & xat

xp:uleréyevog 6 xal t0 wop Omavdzrwy &y tais vod HAiov dxrior. pacly
8t Tols veppols mepidedels to0v vogodvra tobtovs ldtac.

2 xpbaralos codd. — B zpvoralosidois codd. — 3 ¥yse di xal
B. — B sinpiorov B. — B, 8 dvridaufSavépevos V., — 8 abrov éfsvavrias
B. — rta¢ dxrivag B. — 7 xai om. B.
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xapaxepévyy Glyv éxnéunes Emsera xad xamviv éreipeec petd
3% t0bt0 xat @Adya moAdiv: xat Tovto 10 iepiv who dviualov
pAoy / P 4 i
zat of nalawol rav ‘EAjvoy. 1o 0% Savpadrdtepov, dre xat adrdy
tov tiig ployic aitov Mdov éprdlwv Tig éx t7¢ dvapdeions
5 Shyc xai taic yepor xparav Juypiv sbpisxee xadwg T mpdrepov.
paot 3¢, Bre xui T0t; veppols mepidedsic Tov vosodvta TouToug
ldrae
AtYog yalaxtityg, dv xai tweg tav nalawv of piv
dvaxtityy, of 8¢ Ajdatov mpooyydpevoav: dAde yalaxtityy pév,
10 e tpefopévon lydp droppéet xaddnep ralaxtog dvaxtityy 02
xat Apdaov, Bt popiv g ubtiv xal mpoowwy tolg olxeiow de-
oréraeg xat v edpeveic adtovg sbpioxer xat Aidnyy Aapfd-
vevrag twv ajtod molddxg xaxiv. dv xai of “EAyveg mpoatov-
T8¢ t0is lepoic tav Jewyv alr@v dpdpovy d¢ &' adtab th Jetoy
16 &&edeospevor. Syse 0% xai érépav twa évéprewav aly@v ydp 7
npofdrav modddug drosfevvopdvov xat Aetmopévwy 105 pdla-
xrog el g ajtov tpifag ts xat Asidvag xal psta dAung piSug
émppdvy o moluwiov dmpeliog, elpoway astoic mpofevioer tol
rdhaxrog, @ots tag uyrépag oxprocas ped’ §doviic mapéyeww
1 num xepexecusvyy? — 2 16 om. B. — 3 xal ante of delendum vi-
detar. — 8. 4 adrovel tov V. — 4 dpndlovres éx B; dvaupdsione V. —
8 sdpioxerat B. — 8 roirov B. — 8 De galactite haec habet C: iéfog
8 yalaxvityg 6 xal duiritygs (sicl) Asydusvos npds yalaxrocpopiay rals yuv-
vl yphoos Tpifousvos xal mevdpevos xal sdtdxeoy dv dptorov. — De
eodem lapide haec inter Notha Dioscoridis apud Saracenum leguntur:
0 R pslerivye dvdpaotar xal ralaxtitng xal Apdaiog, Sre @épovres ad-
Tdv xal xpoowdvres Tods olxsiovs Jsondras sbusveis adrods sdpioxovar
zal MfByy Aaufdvovras @y adrav molddx xaxdyv. alyay rte xal npofd-
Ty droofevyvuuévov ol ydAaxtos s tig adrdy Acabvy ped’ &luys pifac
Boydst t0 =mowuvioy. Aérovor Ot xaf, 8re yuvat td adré Jdivarar mpdg
redaxrotpopiay tpifdusvos xal mwdusvos. dAdd xal nepi adyévog év toig
wyxtows xaradsdeausvudvos dxslpyse @ddvov zal dvocov awlet xai dve-
xefosdsutoy puldrree tdv vixwov, xal Gte Tdv TolTOv Popodvra xai fa-
®dsls aldodvrac xal dixaoral xal §dsic ndar doxodaw. — © 48. dmexd-
dsoav B. — 10 tpefopsvov lydp scripsi; rpefdpsvos dydp V, tpifduevos
lydpag B. — 14 Sy adrdy B. — 15 2€ rove zai &répav V; yip om. V.
— An dxoofsvvupivov xal Astrouévov? — 18 éxcpdvat B; sdpiav B.
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roig Eavrdy yevvijpact 100¢ pacdoic. Aérovat 0é, Gt xai yrovaekt
70 adtd dvvatar mowsty mpdg yalaxrotpoplav tpifdpevos xat me-
vépevog® dAAe xai mepravyéviog 1ot vymiotg xatadeauolpevog
dmeipyet, paot, ndvrta @ddvov, xui dvogov xai avemfobrevroy
Sraguldrrer T vymiov: xai §re Tov TolTov Popodvra xat BaciAeic
aldobvrar xat Ojjpot xat dwxaoral xai dpyovteg, xal amiwg Hodg
r0ic mdae Boxet, xdv dAldtpior xai éSvixot tvyydvwor. Eote 0%
v ypowav Evteppog, Gopdlet 0% xai mpig Sbpdaluiy Exy xai
pespata tpifdpevog xat pera Hoéarog dAsupluevog.

AiYog ebnéralog 6 xat Oevipaydryg. dvipaarar 8¢ of-
twg, frt xaddnep méraku Oévdpwy év adr@ dapaivovtar peta
x2ddwy guvsyearépwy. obrog 0% toic xépact t@v Pody mepide-
apobpzvog 8v T xap@ Tob omipov § xat év T due T05 ono-
péag ebpopiav mapéyet.

1 pagrobs B; 6t om. V. — 2 ddvagSar V. — 8 mepl adyéviog V,
nept adyéveov B; év ante toig add. V. — 4 dmeipyev codd., quod cor-
rexi; dvwat pro dvooov V. — 5 1ov todro V; xal ante fagileis om.
V. — 7 ddddrpeor xai om. B; tiywawy B. — 8 dvregpoy V; post
&vreppos add. B Froc orarri{wv, de qua interpolatione audi Tyrwhit-
tum, qui Galactitae descriptionem ab AéSog yaydrys usque ad Sedy
adtov épdpovy, et tunc mediis omissis ab &ore 0 THY ypowdy usque
ad Odaros dAewpduevos edidit: »Verba Froe sraxtri{wy interpolata sunt
ab epitomatore. oraxty scilicet est vox Graeco Barbara, cinerem signi-
ficans. V. Cangium in v.« Meliora docent lexica. Caeterum iam Tyrwh.
vidit, haec postrema, inde ab #or¢ d¢ iy ypowdv interpolata esse ex
Dioscoride, qui de galactite haec habet (wepi BAns larpexijs V. p. 814
ed. Kihn): 6 02 palaxrérys @vépasrar dnd t0d yalaxtides dviévar’
gare pévror §Alws Evteppos Ty ypordy, rluxds npds THv ysiaw:

- dppblee 0t npog dpdaludy peipara xal EAxy éyypeépevos

detdtrpipavrocadrov §darte, drorédeadar év nukide podvfdivy, ded
76 mepi adrov x0AAddes. — 10 quae hoc loco de eupetalo leguntur, dedi ex
B, cum V inanibus nugis refertus sit, habet enim post suveysarépwy haee:
Zswdev Sragavels (excidisse videtur hic aliquid) Zyet 8v Savtd. Eyse & zal
oSy pépos Tt péliros ypipa xal Erepoy xapod eldos, Eowdev Ot bmé-
Aevza dwagpavéorata dsvdpipa. Gpudlec 0% tois olxovopoior mpdyparar
ntdavdy ydp xal elmopov tdv Eyyeepoivra mowel. ovvfdAetac 08 xai voig
&y dypd areipovar meperideiow adtdv els iy yeipay, §) elg Tov Tpdyy
lov tobrov Eyw amopeds modundadiova rewpyiase. xal dnldg elnety psyd-
lag dgeleiag Eyet & AiSog. Ere piy zal edmopiay ddwor Td @opabyre. yd-
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Aidog éAagpoxepatityg dvépascar 0t xat obrog dmo
tiic déag. ddpov rap foxe xéparte xal odx dv ebxdAwg Tig Ota-
yvoly bpav mitepov 3 xépag éotv 3 Aidoc mpo tob xai T yeepi
xpazioar toltov xad #x tig dvreturiag te xat oxAypdTyTos xard

8 ddjdeay énpvavar. Javpactiy 0% todtov past v vépreav.
sl ydp ¢ adtov, paoi, xatarpipas xai pésas élaipy galdxpag
dagyplocie, ovveyéarspov dvaflaoctigovae tpiyeg véar, xat xopyp-
¢ 6 dvlpwnog ando galaxpoi revioerar. @Ad’ Gre xat Toig veo-
voppog Eowra mpog dAAjAoug dumoet xat bpoppoasvyy @opos-

10 psvog, xat Qapvldrree tovg modovg astoly péype ripwg.

didog 6 xadodusvog {apilapmeg: Jorg pierar uév mapa
1a¢ oydac tob morapol Elgpdrov, dore xat dmd t@v pevpd-
tav ajtod ropvobpevog pavepobtat. mepdeduodpevog 03 taig
&puméloc modvorapilovg astdc xad edpdpove mapasxevdlet.

15 Atdog iaamig, 6 xat mdar mpdoylog. ypiowos 0¢ xad
obrog, &¢ pam, taic dpospaic mpog edpoptav. dAda xal betdv,
&g Aérovow “Eddgvec, é§ avopfplac xardyew ém tag adrag
Mvarar xal drotpéncw émedydiag, xadag xat of Aowod papru-
pobat.

20 Aidog 2yveg, b xat Avuyvityg Aeyopsvog. tobrov 02 modu-
wgeléoratov elvar Ayovoe' xat yap dmorxwlier yalilag xat
pacas 8¢ sig Tov Aoy épuiy télstov Tt sdwvipw yetpl Baldvtiov @é-
povra vij 0% debi@ fuSAéiov, xpds 6% Tolg mool xuvoxépalov, tds ysipag
dxteivovra &omsp sdydusvov. — Caeterum odrog et mspedsoposusvos seri-
psi pro eo, quod B habet, Toiirov et nspidsauovusvor; et §) Tod dpdrpov
post axopéws delevi.

1 xal om. B. — 6 gyai V, fort. recte. — uipas B; galaxpds B.
— 7 dvaflaeriowot B; viae V. — 7. 8 xouitys et gavicsrat B. — 9
Spogpoaivyg V. — 10 tév médov B; yipovs V. — 11—14 om. B, —
11 faunixye V, quod correxi, cum epitomator Lithicorum codice usus
git Ambrosiano codici simillimo et hic quidem veram lectionem {api-
Adapxiv exhibeat. — 15 laspidis et Lychnitae descriptionem ex B edidit
Tyrwh. — fjaon V. — 18 dvvarat om. B; zal éndygiag dpelslv B; xa-
daic om. V; of moddei B. Haec C de iaspide: Aéfog laomes 6 xat ndoe &%-
dog* @vavriag duvdus Eysev padi, mapldlovros tod Blatos dv Aéfyte
bxoppenrosusvoy adtd Smoyhaivew adrd. Tovvavriov 6% Juypod Tupyd-
Yo¥TOS TAYUTSPOY TOOTOY napasxevd{sy ts xal dvanapldlsey.
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ndoay pdopayv Boat rivovrar xat’ drpods: dAa xat, Gomep b
xpiorallog, xal aitov dvev mupog pAdra méumew: Eyew 88 xai
évavriag duvdpstg: maprdlovtog pév rap tod Aéfyrog Emppr-
wrodpevoy @t dnoylaivew adtéy: todvavtioy 08 Juypod tuyyd-
vovtog tayitepov toitov mapacxevdlew (éew te xal dvama-
phdlew.

Aidog tomdliog, o xad témalog xakobueveg. obtog téudg
éore xat moldtynog O to omaviwg ebpioxsodar. yevviraw 8¢ dv
7} lvougy: Spoog 0% éote T xpuorddhg - Efavrog xada xai &
xpuaraldog. 6 pévror tomd{eic éare yAwpdg, o) Mav Bowax
aeitdov ypod, aufaplc, mavdg, dwavyis. obrig dotwv b6 dp-
ogve 6 88 Syhvxig éAappdrepog tdg te axtivas mpog tag adyag
100 Hllov Houtépac BdAet mepa tov dooeva. Em waviwy %
xaddlov eig 6 oxomdg mpbxetrar t@v TE dpeevixdy xal tav Sy-
Avxav Aidwy. déov obyv 1ot piv dposar tov dpeevixdy Oddva,
taic 0% Splsiaeg todg Syvxovg. Aafev odv tov mpoxeipsvoy
Adov Eniydpaces abr@ [looeidave év dppar inmxd éotirta
xal tij pév ebwvdpg tag uiag xpatodvra tol dopatog® i debed
0¢ dordyvag. Eorw 8¢ én’ alrdp xai 3 Appepity. obrog tele-
adelg xat popovpevog moddjy ardmyy mepimotetrae Tois Eyovar xad
noldav dradwv dotip riverat &re 0% xa} xura Sdiaceav dxiv-
dvvov tov popodvre Satypet, xai xépdy perdla O tag éumo-
plag nspinoctra, dAda xai dv dpdaluots vosobaw, ware ndoay
dpdaipiay lGadar. obddy 0% Erepov dwddoyov ioropeirar mepl

2 xpboralos V; méunrey V. — 4 év adrd V; broylabvwy B; do-
xpodv B. — b fésev om. V. — 7 xaldijrac V. — 9 xpuvordlew V. —
10 xpdaralog V; Af pro Atay V. — 7—9 Aédos — xpvardidew. Pro his
alia habet B: 2i8o¢ ténalog frot tord{tov. dpelinwraroy Todrdy pasw
Bote mdsav dpSaiuiay ldodac. Juotos O¢ date TP xpuordidp. — 11 .
zpijow otif. B.— 12 6 82 85Avs B. — 14 e om. V. — 15 10y dposva B,
qui deddvar omittit. — 17—19 ab éryydpacce usque ad dugrrpiry omisss
sunt in B, qui eorum loco éntydpacoe adr@ tov T0i aradpov yapartiipa
habet ex manifesta interpolatione. — 17 éreydpale V. — 10 ofrws B.
— 20 ncpuroeei V. — 21 dy. éx deod dorip B. — 28 — p. 142, 1 diid
xai — adrob om. B. — 28 dvweSaluois V. — 24 00 dé V. —
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ajroi. gulaxmjpwy 3¢ &ote xpatiatov xut oS tag Hdpopar-
teiag dxpag mowstrar. éav dé g arapvldic dalaseiag olvov wéy
xai elg paviav wepupany, tpibas tov Aidoy éxt dxdvyg psd
v8azog Bidvv @ pawopéve. Tepiafov O avtr@ xat tov Aidov
5 émi tov tpdyylov xai ladfoerar. dniyapwy 8¢ tov @opodvra toig
bpdobar mowel, xat pyropuditepov v toig Adyocg.
dido¢ dgravég: obrog Ty xAjow &lafev dro tob &§
adtod mpofienew xal mpopavieseadar todg malawds ta uéd-
dovta. tpifuvtes rap adrov xat dua tj) edwdsaraty ouipvy pe-
10 FVUVTEC Xui xatd TVPOG ETtopaivovies mpig rd‘:-\ xwy o€ avtod
xai ta dApara xaddnep 8x tob dAparag xai ol fracooxdmor Taw
peMdvrwv ratsaroydlovro. Aérovar 8t ustiv xai vebpav yalend
nady licdar énimradaduevov xai dnaleipew Aenidag.
Aidog ypvaddpe§, 6 xat 105 FAiov xalojuevog. dndobg
16 obrog t0 €ldog* 6 pdv dowxas xpuotdddy, nljy oov xaddrep
dxtivéc Twveg ai tpiyeg adtg dumepiruow: & Ot T ypvaokide
xata ndv Spowg, nljy doov xat adt@ xaddnep dxrives al Tpiyeg
wepeavyilovras. 0o xat of ptv dmo Ty TPy asTedS ypuasTpe-
206 dvdpasav, of 0t dnd t@v Hlaxdy dxrivwv Hliov Aidoug.
90 gopospevor 0t oltor, paoly, ednpeneatépovg xal aepvotépovg
toi¢ dvlpdintoug mowdar xat nape mdaw aldods aloug.
Aidog pdyvyg, § xat payvitg leropfvy, Jerwos THY
8 paviag V. — 4—8 xai tov tpdynlov tov Aé8av xai V. De
topaxio hacc habet C: 2éos Toxdliov: &dv Teg AiSov =iy xai sl paviay
xeperpani] tpipas Tov Aidov éxi dxdvy ped’ 8darog didov TP pawoudve
zal drawposusvoy tavtdy dbvarar xal pyropuxdrspoy dv Tols Adrow ad-
tov drspyd{sra:. Plurima quae hic de topazio narrantur, satis fideliter
transscripta sunt e Damigeronis libello xep! Adwyv. — 7 Hoc loco deest
opalli descriptio in omnibus codicibus. — 7—13 Opsiani descriptionem
omittit B; C non nisi haec habet: 2éSo¢ d¢tavds ofrw Asydusvog vebpwy
2alexd xddy ldrac dxeracaspsvog xal éralsipbusvo;. — 11 éx o5 al-
parog xat of firatag, ximoe V, quod correxi. — 18 éradsipsw Asxidag cor-
ruptum videtur. — 14 Lapidis Chrysotrichos descriptionem ex B evul-
gavit Tyrwh. — 16 # pro af V. — 18 fortasse xsptavydlovrae scripsit.

— 18 adrd ypve. B. — 22 De magnetide Saracenus ex Sambuci codice
inter Dioscoridis Notha haec edidit ex nostra epitoma ut videtur ex-
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pbow xai v évépreay xa¥ éxdarny bpdv Eotw EAxoveav Ot
70D dépog TOV oidnpov mpds Eavtyy &’;mep éodoay adtob xai
tobtov mpog Savtyy dpmdloveay. Tabtyy padt dwaxperexyy Eyew
dbvapw tijc te xadapeevobong yuvarxds dn’ dllotpiov dvdpig
b xat Tij¢ potyevouévg. & ydp ¢ adTiy Xaz?pau’mg Omd T¢ oTPG-
para Jeiy, § pév xadapd te xat pilavdpog elg Hmvov xareve-
yetoa poawg tewe dvvdpet Tijc Adov tdg te yeipag amloi mpig
‘Tov dvdpa xat mepwpictart § 08 médoeg pvmapoic xad dAdotplorg
xateyopévy dovnvdaaca tijg xAvyg drapdasetae xal xatanintet.
10 gAde xat dbo tabryy adelpay popobvrwy mdong Epidog abrodg
dmaldzree xai giloverriag, xat dpdvoray dumotets xal mpdg To
Pédbae 0¢ xat meioar ladv émrydewordry Pacralopévy ) xai
popovpévy xaté tob athdovg. xad dlag meiarag Eyee Svvduer.
dott 0 xal mpdg dywpiy yvvarxdy ypjetpog xat mpdg ovoTdos
15 daumpdv dvdpav, mpdc 08 tag Eumoplag mdoag xepdéumopog.
éav yovy) adtiy popj] épacdfoctar aatﬁg v dv ﬂou/byt?p’. [émz?a'—
pudae 02 tp Aid Appodityy &lxoveayv dvdpa dnd xpacrédov
Tjj edwvbpe yept, 13 0% debid Odeexvboveav pfhov.] obtog 6
AtJog dpbvocay moMjv mowctrar dvdpdor xat yvvarfl xat ddedpoic
20 xai pilog, &re 0% xat mpog zdhag émiyapitovg, ebnerdeic mapa-
- axevdlet Tod¢ popodvrag abtov xat ebopidovg moeet* ﬁy’tbpac a2

cerpta: tadtyy gpaol xal duaxperexiyy Eyew ddvauey tijg xadapevosans (vel
xadapds olong) yuvarxds xal tiis 6’ dAdotpiov dvdpds pocysvopévou. st
ydp Tig adtiy éni Td orpwpare Addpa Seby, § pdv xalapa xal gilavdpos
elg Onvov xareveySeisa guowxi twi duvdust tol Aidov tdg te yeipag
dnlot mpog tov dvdpa xal mepiplerar. § o2 movors punapois dpunydoaca
2ije xAivys ratamimtse. dAdd xal dvo TavTyy dvipdy [num ddsApaiv?]
gepévrwy ndays Epedos dralldrree xal Sudvotay éumocst. xal fasraldps-
vog elg orijdos BéAyer Aady. — B xal payvitys xalobpevos B. — 1 &lxov-
aa codd. — 2 mpds adriy V. — 8 =pdc adriy B; zai post pasi add. B.
— C qui v. 4 Aéos 6 payvityns habet, omittit reliqua inde ab # xai (v.
22) usque ad tadryy (v. 8). — 3 Eyovsa V. — 4 xadapevobons B; én’CV.
— B &l pro # C. — 7 to5 AiSov B. — 8 e ¢2 =é¥. C, in quo reliqua
valde breviata leguntur. — 12 Jédfac V. — 13 xal dldac wisiorag ¥ye
dvuvdusg om. B in fine paginae. — 14 dyoyijs V. — 16—18 quae unci-
nis circumscripsi, desunt in B. —~ 19 modl3jv om. B; moes? B.
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dxpwg évepyst xai toig Onupropodoe xui toig S Adywv dyw-
wierats: metdw yap mowet xat ebmpémetav xal Adywv edpetixds
éote. virgy 0 xat ddvepey mior didwoe: dAda xat ta Smd t@v
pdrov ywipeva edderet xalig.

dédog § dypeirec. abry tpifopévy, padty, xat émnad-
oopévy ndow &lxeal te xal tpabpaaty dretag mepurompron.

‘Etepog AiBog bpityc. Eepog obrog dmd tod dvripdp-
paxov elvac T@v dpewy Hmd v madady dvépagtar xat dypdal-
potg 0% duPlvwrnodew dfvwniav  mapéyee xat xspalalyiay
mavee xat Bapuvyrotay xadaipet obtwg date xat Aemtic Ope-
Aiag oV @opobvra tobrov Aotmov dxovew Obvaslar. gast 0%
xa} tov dxivyrov mpog dypodicia xat JAibov dmd Tobtov mpdg
xivpow xat émvpiay Exsodars xat Jupedpevoy 0% Sprera mdvra
dedrxeey, 00 T mAnaiov pdvoy, dAla xak ta ndppwdey éx @Y Pw-
ledv adrov.

Aidog darpity ¢ ralobpevos tptBipevoc xat adv olve me-
vipevog dduvvipartog jrovy mavtig dAyjpatos xaranadwy d0vug.

Adehpy) tovrog xat § éytreg, dmo tic Eyidvyg dvopalo-
pévy, g xat tod malawd, gadi, Pdoxtitov to axédng ldoatn
xatq t0d v edt@ Tpavparog tob WOAVETODS xat dwidTov GVY-
syéotepoy émmagoopdvy.

Aidog 6 geonpityg, dv xat Euduydv Tves dpeityy xalobory.
@vbpaorar 0 xat obtog dmo tic ¢boewg, dAda xat tic xata
Tov témov sOpéaewe. ehpioxetar pév yap v toig Opeow: domd

85—6 om. B. — 6 6 dpejrec V. — 715 in B rectius post descri-
ptionem lapidis sideritae leguntur, quem locum in Lithicis quoque occu-
pat alius ille ophites. — 7 Aéfos dpirns Erepog B; dnd rav B, corr.
Tyrwh. qui totam huius lapidis descriptionem ex B edidit — 7. 8 dv-
Tepappdxwy B, corr. Tyrwh. — 10 Bapunroiayv scripsi, Bapuxviav V,
ropuyxiay B ex mera interpolatione; ofrog B. — 13 xdvyow B; &ixecdar
C, oyeodar BV; xai Svuewpcvoy 62 om. V. -- 14 odxarand. B. — vv.
16 -21 om. B. — 16 darpitns V. — 17 6deviparos V. — 18 éyireg V.
— 22 ¢ 7tyv B extrita charta; Zugwyov dpséryy coni. Tyrwh., qui
sideritae descriptionem totam edidit, omissis tantum p. 146 vv. 8 tocas-
™y — 8 dbvauev. — 23 J% om. B. — 24 pudv  Speaev extritis aliquot lit-

teris B, unde pdv év roic dpeawv coni. Tyrwh,
Abel, Orphei Lithica. 10
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¢ v pév Jéav atporrblog § xat dg bmoatplyyvleg, Ty 02
pbow tpayis, aufapds, pelavéypoog xat muxvig. mdvrtodeyv 62
adtoy mepiéyovow lveg Suotae putiow §) xal ypappeig. tobTov
npog dmoTpoTy MAVTWY TAY EpTETdY padt ypyoudrtaroy elvat,
b5 xat of ye v Aefiqy v dvudpov xai tofilwy yépoveay deep-
Y6pevor tobrov popobvreg xat dgmep xadomdldpevoe Ot péowy
@y ofédwy mopebesdar xatetdlpuwy. paat 0% xat pavridy elva
xai Twe vyorevovre xai xadaipovra Eavtdy xai tolrov 0t adrdv
tov Aidov xadapois Goasw drmovimrovra xat Aevxoig Atvoeg mepe-
10 ghfrrovta elra xat Abyvoug dvdmrovra éfaipyne dxovew dcmep
veorevoig twog Bpépove pwviy xat movdavouévov twdg dmoxpi-
veadar, Ensira mpdg 0 téhog xaddmep Euduyov dmomvéew. dlha
rabra pédv ‘EMjvwy naideg, of tolg xtiopaar Aatpedery é9élovreg
xat datpoviwy pwvdy drobew omovddlovreg: Hueic 02 T0b py) xai
15 zajtd twag dyvoelv dvexa mapadévreg évrabda xat tabra mpdg
¢ Aowma Badtobpeda. foa ydp ¢ase tag pilag tav Poravav
dbvasdar, tocabra xat i t@y Adwy pioeg. tocabtyy O0¢ pact
dovapey tobroy tov adypityy Eew Gote xdv mdvta ta Epmeta
napnlpder xard twog époppdat, dwa péoov tovtwy dAapi tov
20 gopobvra tov Adov tolrov mopedesdars odx dfAafi 0¢ pbvov
da xat guradevtiv: eidd¢ rap abra mdvra mpog @urjy bp-
paodae, p3 pépovra v gueuy adtod mvojy Te xai dvvauw.
nwodddxeg 0é g xat &v xwvyregiog ayoddlwy xat év épjpocg P
Jpeor xadeddew dvayxaldpevog péoov t@v Savaoipwy dpewy
25 xai oxopriwy 000¢v €€ adr@y meloerae robrov émpepbpevag. xat
dpiodjxrorg 0t miow émnacelduevog, dAda xai tpabpact mav-

1 piv Séoev B, — 2 ped  xai charta lacera B, pedavdypovs xad
coni. Tyrwh.; mavtédey V.; xal ndvrodev B. — B tdv dvudpov V; lofé-
dov V. — 8 &autdv om. V; recte, puto, modo xadapeciovra scribas. — 9
drnovintwy B; corr. Tyrwh, — 9. 10 nepecdirrwy B; corr. Tyrwh. — 11 veo-
yvois V; muvdavéuevos V. — 11 droxpiverac B. — 14 Hueig — 16 fa- -
dobpeda om. B, — 18 ¢noi B. — 17 7dg ante 7@y om. B. — 19 map-
ndydet V, napndndi B, — 19 dpopudary V. — 20. 21 7dv Aidov TodTov
@opoivra B. — 21 radra pro adrd B. — 26 wijostar B; épepdusvos B.
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Tolotg, elre dnd Swpv elre xat dnd étépwv tway alndv, dlefi-
pdppaxoy ypivetae: xai oteiparg 08 yuvatt nepideopopevoy edto-
xiav gpadt mapéycw.
Aidog y aydryg. T aitd xat robtov padt dvvaciar, xa-
& Tvelopévoy pedrew adtod Ty mvojy ta lofdla mdyra. éati 08 T
pév ypoay aidadaodng dg téppa, thy 08 Yéav ob pérag, dlda
ndattg. dvdntetar 02 tayéwg donep § mevay xat Bapetay dmo-
méumee oYy doneper dopdAtov, xal dtaxpetexdv 0¢ paow adtov
Tij¢ Ispdg vdoov. Tovtoug rap doppawopévous ajdtod xai py
10 pépovrag xate yijc €880 mintew, xai rvvaixag 02 véowvg xpu-
plovg ldodar Jvptwpévov deyopévag abrod Ty mveRy xai todg
zovnpods ly@pag todg Ecwdev Ty omAdyryvay adbrwv dxyeoboag
spneta 0% potwg Toig mpd abrod Owdxswy xal dhla twa Jav-
pacte Touroy éprdleadar. yevvarar 0% v Avxig xate v TPOS
15 Fdhacoav elafokiy motapod tob Aeyopévov Idyav.
Atdog dpdvopos t@ Sprete cropnivg Bgrg xava oxop-
nlwv Eyer, pact, Ty divauw. :
Aidog 6 Aeyduevog xopaityg. dvipadrar 0: oftag
dnd tob xbpoy tovtéorv dvipwneiq xepalj) doxévar. ToiTov 3€
90 Paat Tpylépevoy peta axopddov xa: mwdpevoy dAelipdopaxov
8 g@acl om. V. — 4 3qq. Deest in B integra descriptio gagatae, scorpii
et corsitae. — 4. 6 xanveldusvov V. — 8 9éawv V. Confer quae Sarace-
nus inter Notha Dioscoridis habet de Gagate: gagi ¢¢ xal draxperexdy
stva: tijs lspds vdaov. TovTov ydp doppawousvov v dxujj pépovrag xara
ris wintsw. xal yvvawdyv Ot vigovs xpuplovs ldodat Suuetwuevoy dsyo-
pévwy adrad tiv mvoyy, unde ruvawdv, deyousvwy, éxysovody infra scri-
bendum esse fortasse coniciet aliqnis. — 9 rodroug] an todg scriben-
dum? post pépovras excidisse puto v mvoyv adros vel simile quid. —
10 winree V; yuvaixes V, yuvaixeg C, qui supra recte mémrswv exhibet;
correxi. lovrar deyoubvas Svutwusvas xal todg movnpods lydpag Sxyso-
pévoy C. — 12 éxpsodoas V, quod correxi viam monstrante C. — 138
dxee cod. — 14. 18 e Dioscoride addita sunt, cfr. Diosc. de mat. med. V
p. 418 ed. Kihn.: Isvvdrae 0t &y Avxia xatd teva motauob slopuaey slg
Bdlagaay dxysousvou: Eore 0¢ mAyaioy tiis Aspoudvys lladatondlsws: za-
Astrac 0% 6 tdémog xal 6 worauds Idyas, map’ ob t@ ardpate sbpioxovrar
obroe of Aé9or. — 16.17 De scorpio haec C: Aidog dudvupos toi axop-
=lov" otig xai 10 oxopmiov Eysw gact Tiv dbvauew. -— 20 axopidov V,
10*



Yy Omd axopmiov Syrpdrey yiveadar xat pete podivou d2 élaivy
yptbpevoy tig mepravyeviovs ddbvag madew, xat pera pélerog
xpvdpevoy xat mvdpevoy xadeptipewv rastpis yiveodur xad
08époug 0% xevobv xa: PBouvfBavag ldedar.

5 didog xopdAeog. xai robriv past mpig domibag pdliaTa
xa@} mpog demidwy dypara ypyowpdraroy xat drotpimatoy eivar.
Bavudaov 8¢ oiov igropodar mept ajtob* éx rép étépov eldovg
npig Erepov petapépeodar. yAwpiv pdv rap mpatov Botdvyy -
gbeadar xat 0008 v tjj yépow, dAA’ dv 1] Baldooy, xadd xat

10 & PBpda. mpog 0¢ 10 yijpag frovoav xai papawopévyy té piv
@vlha mepipapaiveadai te xat xarappeiv: adtiv 8¢ v totg Bd-
dear viyeadar Slappiy, péype dv mpic v yépeov bmo Tav
wpdtoy drontwedi. éndv 0% xat tob xad’ Hpdc dépog dva-
nhnodj, Enpaiveadar xat orepeobadar paldov- érypovilovoay 62

15 ndéov dmonezpobodac xad taig yepoi tpefopévyy teleiwg Aidov
ebpioxeaddss o 0% ayijpa pvidrrew o 86 dpyijc, oiov 8re v
Botdvy, %ov te xAddwy xai tod @lowd, xai elvar xadanepet ddu-
vov §) xai devdpbprov Aidwov dxpfivg, date xat épdw Eyetv tois
Jewpévog obx dyapw. Arover 0t adtgp xad Etépag Tevag dvetvae

20 Jetug duvdpeg €x te yap molepiwyv xar pdyne dfAefi tov
popodvra Jdapvrdtreadar xai paxpav 0¢ Twe xat Epnpov orel-
lopéve mopeiav, xat pvlaxtiprov evar xat mavrdc xaxod dnotpd-

& A coralii descriptione incipit libellus noster in A ; priorem libelli

partem in codice pessime ligato invenire non potui. — 5 donida A. —
8 xai tolg adt@v Sfyupacw A, qui sequens ypyowdraroy omittit. — 7

oloy scripsi, olov BV, t¢ A. — 7 rodtov A. — 8 ydp om. B; — 9 gaé
veoedat B: 0dx A; dAd’ &v taic dalageaives A. — 10 ydp pro o rijpas
A; papavopévns A. — 11 te om. AB; xarafaletv V; adra B; év om.
A. — 13 Grav 62 B. — 14 érypovilwv A. — 15 =A. dnevpopevog xal &y
Tats y. tptIopevog B; tedet ¢ B — 18 guldrree V; oiov Gte xal Fjv
A, — 17 v@vde xA. A; tov te xAddov B. — 18 Jdevdpdpiov scripsi; dev-
8pideov V, devdpudiov (sic) B, devdpiov A; Aédevov om. B. — 18.19 7oig
Jewpévors om. B; dyape V. — 19 adrdy V. — 21—22 xal paxpdy —
slvatom. A. — 21 paxpdy twa zai B, fort. recte. — 21. 22 oreddduevos
B. — 22 xai post nop. om. B; elvar om. B. )
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ntacoy, xad nvdivoug 0¢ Owdidpdoxey Ajatav. [dav 0% év Toig
nodéporg xat taiq pdyass émt ysipag Tobtov. xpatic, éotat @u-
Aaxtipiov dviptov xat émrevxtixoy xat xaramAnxrexov. dgofov.
éxApdly 0% obrog xat dné Twav roprdveog, 8 el adrov slaye-
pdagovat yopriva xat xataxisiovow &v ypue@ % dpripe’ xat
tedeadeis édate périerov gudaxtipwv mpo¢ mdvra @bfov xat
émjpetay movypay dvdpdmwy xal pdhwra év taie Hdocmopiacg
mpog Epidoug movypdy xat mphg Epmerd. mavtota* Eate yip 6
itdog ‘Eppob. mowt 0% xat dm tav dveipwv xai pavtdopata
drwdetrar 3 Wig dvumadela: pérotov 0 puiaxtipov xal npdg
opriv Beandtov rhuvgévrog év adr@ {wdiov ‘Exdryg % Inprévog
Tpotopiic. 6 pupav 0% adtov uidénote O papudrwy GAdoeta,
olte OO xepavvod ) dotépog minriostut ) movypod Ouipovog.
dlumtoy 0% mowe? TOV @opoudvra adtiv, dAha xai peadudtwv ndv-
twy xat xatadéouwy xaduptipv dmdpyee: &v olxp te Qv 6
Aog datpivwy xat pavradudtwy xat xepavvayv motstrar Oiwéew.]
dAAa xat totg mAéovar owtipeww elvar [day 6% év mlolw adrdv

1 63 post xevd. om A; xivduvov B; dadidpdoxse V; &v tais V. — 8
ante dpofov excidisse videtur xai. — vv. 1 — 16 dav J¢ usque ad diw-
& om. A B. Locum e Damigerone sumptum ab interpolatore in V addi-
tum esse orationis tenor interruptus docet. Expulso enim alieno addita-
mento gudaxtiptoy elvae (p. 148, 22) ... dadidpdaxsev (p. 149, 1) optime
cohaeret cum swrijpov slvac (p. 149, 17), — 16 post dwéev haec add. V:
wevdusvoy 0% perd olvov dxpdrov pdliora mpopulaxtxdv mavroiwy gap-
ndxay piveoSar xai onldijva piv threw adv Bdate mevdpsvoy xal mpdg dva-
royds aluatrog dvepystv. dvanlypot 0% xal gapxdy xotddpara, quae in V
codicis archetypo infra ex iusto loco, quo in religuis codicibus legun-
tur, excidisse et in margine suppleta esse videntur, unde V codicis scriba
alieno loco in textum receperit. — 9 gavrasudrwy drodsirat V, quod
correxi. — 17— p. 150, 3 édv d&¢ — dpearov in solo V interpolatum est, neque
aliter p. 150, 3 dvrundayse usque ad p. 150, 4 wavroiag. Sumpta haec sunt
ex Astrampsychi libello 8ooc t@v AiSwy sl dvaxwyjy {dlns xal Tpuav-
plag Saldoays, edito ab J. B, Pitra (Spic. Solesm. 11I p. 398) et ab Her-
manno Graffio (Mélanges Gréco-Rom. 1859 p. 552—553), ubi haec de co-
rallio leguntur: Kovpdldios odv déppate pdxys sls Td yalxjaeov (sic
codd., xadyjaewv Pitra, xapyjoov Graff) neptantiusvos dvrimdoyse dvé-
pows xai xA5dwat xal drarasraciai wavrolarg (mavroiwv habet Pitrac
editio) 6ddrwy.
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ayiaag eig o xalobpevov yalxjawov éufBdine adv déppare pbayc,
pvlaxtipwoy Eotae dootov] xat mavtic xewddvov xai vavayéov
poesdac [dvrendayee rap dvéporg xAodwat xai dxatadraciut wav-
tolawg] xat papudxwy 0% Savacipwy xat payee@v maodv dvri-
naloy mepuxévar xal paspdtey mEvtwy xai xatadéopuwy xa-
Japtipov xat Gonep dvtilvrov. xomripevog 08 xai T aite xal
ndor totg onetpopbvorg peyvopevog nioav BAdfRyy dno tijc dpob-
pYs dncipyet. Aéyovoe 02 xar adypoi xat yeddlnc xai wdvrwv
t@y towdtww drotpemroay Eyew dovapey, dAda xat t@v xaraf:-
Bpwaxiviwy mdvtay xat dvpawopivev toig Ajiog dvalwrtatdv
xat paptixdy yiveodar, axwljxwy te xat lndv xat t@v dAdwv
depiawv, épuoifing xai dxpidog xat Bpoiyov, dldd xat ajtav t@v
mppotipwy xat xepavvav [xat év dunélowg 0¢ xat dAadwar T
ajtd moeet omapeig], mvduevoy ¢ pe? olvov dxpdtov pdliota
npogulaxtixoy mavroiwy pappdxwy yivesdut. xat onlijva piv
thxer adv Ddare mvdpevov xai mpog dvaywyag alnarog dvepyet.
dvandypot 0¢ xul capx@v xolkopata.

Aidog dydryg. obrog mavrotog pév v popeiv, modv-

4 xal pappdzwy — 6 dvrilvroy om. V, qui eadem aliis verbis in
loco interpolato supra (p. 149, 14) protulit. — 6 dvridurpov B ex cor-
rectione, puto, nam dvridurov, quod extat in A, praebent Lithicoram co-
dices omnes. — 6—8 Haec a xowrduevos usque ad dredpye: om. V, qui
eadem verbis tantum variatis exhibet, et B, sed hic quidem neglegentia,
puto; nam carminis Orphici aliquot versus circumscribuntur. V librum,
utpote hic quidem interpolatione maxime foedatum, sequi nolui. Habet
vero haec ex Damigerone sumpta: dddd xal tpepdels Aentas xal pyydels
uetd onsppdrwy xail ormapsis év T ri dnwdeirat and Tijs dpodpys wd-
oay BAdfiyy xai mdvra @dopomowdy yewudyva. — 10 Ayioeg scripsi; Ayivoes

V, Ajoeg A, Ajoes, ¢ littera supra  posita B. — 12 Bpdyov A, Bpov
V, Bpodyys B. — 12 abrdyv om. B; tév om. A. — 13 xai om. V. —
12, 13 xai év — ognapeés solus habet V. — 14 zwdp. — 17 xocdapara
om. V, vide supra ad p. 149, 16. — 14 mwiuevos A. — 16 Sequentia
epitomator e Dioscoride sumpsit, cfr. Diosc. de mat. med. V p. 806 ed.
Kithn minpot d¢ zai zeeddpara (scil. corallium) wpds e afuaros dvayw-
rds txavs evepyei xai dvaovpoiaty dppilec: xai onhijva tixst adv bdare
nwvdpevoy. — 16 tjlee Bimevdpuevos A. — 17 oapxetv B. — 18 Acha-
tae descriptionem ex B edidit Tyrwh.; nravroiwg V.
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ypopatog rap xat my pdv ldomde mpooeoexdg, ny) 0¢ 1@ aapdip,
7y 08 @ opapdydw, xal tob pdv ldomdog T Oedddeg Eye,
0D 0¢ gapdiov T aluarddeg, 103 08 opapdydov T alyAijév te
xat Aaumpdv. dddote 0% xal T gowexoiv xat éovdpdv dv adr@
xa} olov pedrdes: dAAa xat yadxp 10 ypdpa molddxug Eoexev,
date 0¢ Bre xad phAq. mdvrwy 08 mpoxpivovar pditota tov €ldog
&ovra Mav épvdpdv xal alpataideg, dv xat dapowdyv xalobow,
de’ ob xat Aeovrodépny Twis adtov xalobar t@v madmdv. tobrov
02 adrdv xai xatdotwrov slvali gaow, domep Tov Aéovta polict
nupoais 3 xat mowilag dvapeprypévag éyoboarg xat Aevxag xad
pelaivag xal yAwpdg. tobtov Toig axopmodijxrolg dgEAudraroy
slvac: &l rdp g xat Juyopparav Tiyy napd b Tpabpates xak
neptaptHay toitov mept adt@w ) xat émmAdeay pdlsra ovy-
xépag, adtixa xate Bpayd tag dAyydivag dmopapatver xat o et
v xdpvovra. éatt 08 xal épwtixig, &S gpuat, xai tidpew ém-
dopyrodg dvdpag te rovadt xai yuvairag dvdpdat nepiunTipsvog,

" xat YéArew 0% mdvrag txavdrarog v tals buidbarg, xat Tdv alry-

20

oswy py dmotupydvety moeet. xal mpdg mdoay véoov érAag ebpi-
oxetat yonoudararog, éfupétwg 0¢ mpbe te tpttatovg xat TeTap-
talovg xat miv towdvde pévog voonpdrav. aww?bv 08 tij¢ ToTou
Ovvducwg xdxetvo mowdvrae® EPopdvorg rap xépacw j) xat dotéorg

1 #5j V bis. — 2xj V; &eswv AB, corr. Tyrwh. — 8 alydiev B,
alydoisy A, corr. etiam Tyrwh. — 5 pedira@dss V, polr@dsg B, uskerd-
dsg A, inducta usd syllaba et ued superimposito; corr. Tyrwh. — 6 &’
8ts A. — 8 dp’ 00 — madaw@v om. B; Acovrddspw V, Asovrodépw A;
radaedy 08 V, adrdv tdv mald. ovépacay A. — 10 rowxidag V. —
11 pédawag B; yAwpds A, ut alibi quoque scripsit noster, ylwepds B,
Yhospds V. — 11 dpsliudraros A; dpelsiv § nepiaptisor todtov Td
Mypare B, qui &t ydp 1 xal Juy. T. 7. 1. Tp. xal omittit. — 12 Juyopa-
yov codd.; tdyor A. — 18 nspapricee A, mept dprioo V; adrd V,
adtéy A; xal om. A; 2menddoooe V, émimddoost A. In B mepl adrg
— xdpyvovra deest. — 14 drouapaivst xal owlet A, dnd papdvy xal odaset
V. — 15 #re 62 B; xai om. A; épwtixdy Aj; xaiom. A, — 15.16 xa? tij $§Av
éncdvuytods B, — 18 wepi andpevos V. — 17 xal $édyec ndvrwg A. —
18 rotctv V, vix bene. — 18, 19 edpioxcadac V. — 19 ypyo. buotws ot xal
npds toer. B. — 20 towitov AB. — 21 & &gou. V. In B post voay-
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éufaldy tg adrov én’ ddiyov elra xat dvagyduevog edpyaer
wdvta padiwg tyxépeva.

Aidog 6 aipatityg, dn’ adtijc tijc ypordg obtwe dvopas-
pévog* uipar@dns ydp éote v poppiy. dAAe xai toifsic xai

b elg bowp éuPlndeic atpar@deg Slov . xdxetvo tilnor. Tobrov elg
ndoav Spdalpiav dyehpdratoy elvar Apovae xepucdévra pera
pélirog eite ydaxtogt dAda xai T yewi xpatospevov 3 popob-
pevoy émi ol dv dwxastypiog dydee mpdg vixpy péra cvpfBdi-
Aeadar xat pera Goarvg mwipevoy xata t@v lofilwy mdvrey

10 dvnipdppaxoy mpopvlaxtixdy riveadar xai 70dv xai yaplevra-
xat mdot @thov THv @opobvra todroy dprdleadar.

Aidog b kemapaiog, dvrva xat Ayovaw v Aaoupia yivesdae
xdxeidév motre mapd Mépvovog el Tpoiav xomodjvar xai t¢
Howpe ¢ Baoder tav Tpowy d¢ péra w ddpov mposeve-

15 y§7jvac. tobtov 0¢ pact xai Tobg év Alydmre xai Bafvldve pdyovg
nept mohdob tideodart modda rap abrolg mpog tag énedids adtdv
xat yoyretag ovpfdlisadar. xadypepoiv 08 Sia tobtov xai Sperg
xat Opdxovrag® dAha xai mivovrag éx tobrov tob Aidov pavrtexods
riveadae xat 8pvenoxomovg, xat GrAdg dancp dpyrdvy TG TotobTe

20 Zpﬁaﬂaz npog wieay adt@v tig TEYVYC Sovapw.

Aidogvevpityc. @vipagrar 0¢ 0dtwg dmd T0h TUlG Tadatats

pdtwy sequuntur quae ab epitomatore de haematitae viribus narrantur
ab xal pera Odatos usque ad 2pydlerar (sic), tunc vero omissa liparaei
et nebritae descriptione quaedam e Damigerone fortasse magnam par-
tem excerpta de lapidibus, ex quorum numero hos notavi: Aé8og audpaydog,
rap Oovo€ (sic), dvuyitys Erepog, ypuvadAdog, domdidiog, devdpaydrys,
laowaydtys, oapdaydrys, modilwvog, mdyypovs, ouvpvitys, xyeAdbvios,
fepaxtrys, dpaxovtitys, domalaxitys, @puvitys, dawirys.

4 alpatrddy A. — b Glov morst A omisso xdxelvo Tidyot. — 77
pro eire A. — 7 .xparodusvos §) poposusves A. — 8 émi tods &y dux.
dnebyrasc A. — 9 ped’ Bdatog mevdusvos A. — 11 ndow codd.; Tov @o-
pobvra tov towoitoy AiSov dpydletar A. — 12 dovpia codd. — 14 7§
ante Sao. om. A. — 15 zal ante.tods om. A; Tods ... pdyrovs ex volg ud-
yois A. — 18 7. noddi V; adrois om. V; tag éavtdv ém. A, tas énm. &avtoig
V. — 17 ovpfdlecdat A, ovppdysedac V contra usum auctoris. — 18
dAda om. A.
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Bdxyarg Tats tag vefpidag popobearg xat Sepanatvarg xat dxo-
Aobdorg 06 dioviaov émerhdeov elvac xad mpic pavreiag adraic
ovpfdldeadar. Aérover 0% xat mavotmovov adrov elvar tag éddvag
navrolwy Spewv &idpevoy, ndévar 0% xat 1 rovawi tov dvdpa
pllrarov xat émdopytov xat domidwv 8¢ dmotpentixdy riveadar.
TodTov 08 v ypowdv Spoiay elvar mpdow ylwo. *
Aidog b yaldaliryg. xat robrov 8¢ Ty dvapw dptatyy elvat
Aérovaw dg¢ xat mupet@y drotpemtin)y xat axopmodfrrorg late-
oy xat pavtayy 08 pavepobeav ta péhdovra T popodvre.

1 vsupidag codd. fort. recte. — 1 dxol. x. Separn. A, — 2 dovvaaiov V.
— 8 auvppdycadae V, ovpfiddsodar A; adrois codd. — 8 maafrovov sl-
vae abtév A. — & d&wwpevoy V; tedévar. moest 8 xal A; dvdpas vel dv-
dpav V. — 8.9 larpwxiy A. — 9 pavr. xal gav. 7d p. A. Sequitur in V
opusculum in fine mutilum, Zwxpdrovs xai dwvuciov nepl Aidwy, inedi-
tum, ut videtur, nec luce indignum, cum plura e Damigeronis libello
transsumpta contineat. Specimen ex eo dedi ad Lith. v. 635. Descri-
buntur in eo: oudpaydog, ddxevdog, andviog, yadxyddéveos, Rafvldviog
(alias adpdiog), oapduvu€, dvuyitys (cuius quinque genera enumerantur),
xpvodindog (qui est dypds, duavrijs, dapaiis, ypvolwy, dapaviys), drda-
Awg, dydryg et dvraydrys. Reliqua in codice mutilo nunc desiderantur.

mina exscripsi: oudpaydos .’ Pafvlaveog (alias adpdiog, quem praesertim
v T nalatiw gestant), rondlog, aapddvué, dvuytrs, dvuyitys Erspog,
nspidebxog. Smaragdi descriptionem ex hoc codice excerptam infra
dabo ad Damigeronem.






DAMIGERON DE LAPIDIBUS.
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Damigerone latino, qualem nunc habemus, primus, ut
videtur, usus est Marbodus Redonensis episcopus (obiit a. 1123)
chius de lapidibus poema, in quo quae de gemmarum vir-
tutibus dicta sunt ex solo fere Damigerone hausta sunt, per
totum medium aevum maxima auctoritate fruebatur.

Praeterea in libro nono Speculi Naturalis a Vincentio
Bellovacensi (obiit a. 1264) ex plurimis auctoribus congesti .
multa Dyascoridis cuiusdam prorsus ignoti de lapidibus le-
guntur, quae quin magnam partem ex Damigerone latino
hausta sint, nemo dubitabit, qui quae cum Damigerone ad
verbum paene consentientia in notis ex eo attuli paullo di-
ligentius inspexerit. Ex eodem Dyascoride iam ante Vincen-
tium brevissima excerpta Arnoldus Saxo circa annum 1220 in
octavo operis »De virtute universali« capite attulit, quae tamen
omnia ut brevissima et nihil ad emendandum vel illustran-
dum Damigeronem exhibentia notis inserere nolui; accuratius
in eorum fontes inquisivit Val. Rose 1. 1. p. 481. Denique
Rabano Mauro et Iano Parrhasio quoque Damigeronis opu-
sculum innotuisse Pifra affirmat pag. 324 et p. LIX, ubi tamen
non nisi Parrhasii testimonium affertur ex Thes. Crit. 1. p. 740,
quod opus videre mihi nondum contigit. De Rabano autem
nullum omnino argumentum Pitra protulisse videtur.



Incipit liber Damigeronis peritissimi de
lapidibus. Item epistola.

Desideranti tibi scribi mysteria omnium lapidum, quanta
generi humano sua sapientia prodesse videantur, denegatum
tibi non fuit. Tu itaque custodies summa diligentia mysterium
summi altissimi dei. Hoc enim mysterium ceteris Aegyptiis
litteratis, nec allophylis non tradideris, aliive cuiquam, ne ad
sterilitatem huius scientiae deveniat Aegyptus, et ne eadem
per aliquem incendio concremata conflagraretur, et nec im-
missis talibus in Aegyptum perseveros omnibus efficiat Aegy-
ptiis dominantes. Hic aliis traditus non est, nec alii eum in

1 amigeronis C; Item epistola om. p, qui etiam priorem epistolam,
(altera ab Evax Arabiae rex incipit) totam omisit. Quae epistolae
cum in nulla Marbodi editione, quae mihi ad manus sunt, reperiantur, in
iis recensendis usus sum praeter laudatum codicem Parisinum (meum c)
quem ubicumque potui secutus sum, codice Musei Nationalis Hungarici
58 membr. saec. XI1I (meo m). — 8 sribere ¢, scribi a me m; mysteria ¢,
misteria m; omnium de lapidibus quam gen. ¢; — 4 sua om. m.; sa-
pienti eam m; videant ¢; unde post vid. add. ¢; negandus m; —
8 utique m; custodi m, an custodias scribendum?; — cust. sensum
ea diligentius ¢; misterium m; — @ altissimique m; misterium em, cor-
rexi; — egyptus ¢, egiptiis m. - 7 licteratis ¢; neque m; non om. m;
7. 8 trad. umquam scilicet nec sterilitatem. egyptus deveniat o. — 8 egi-
ptus m; — 8.9 et nec in eadem pro vero aut incendium concr. confl.
¢; incendio concremata m ante corr., ordinem verborum immutavit m.
pr.; conflagratur m; et nec] aut m, fort. recte. — 9. 10 imm. in
egiptum regibus severos m. — 10 talibus ego, ut sit de Evacis doc-
trina dictum, telibus ¢, regibus m; in egypto c: perseveros ego, per-
severans ¢, severos m; efficidt onis m, omnibus effigya ¢. — 10 11 egy-
ptios ¢, egiptiis m; — 11 hoc ¢, hic enim al. m; nec aliis ¢; enm om. m.

Abel, Orphei Lithica. 11

]

10
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sua potestate habuerunt per tuamque custodiam habeant.
TIuro tibi per summum parentem deum, quod meliorem librum
Aegyptus huius non habet; cuius iurationis testis est summus
deus. Mittam enim tibi bonum solis nomen, per quod bonum
genus nascatur. Igitur perpetualiter custodiatur a vobis; 5
praestat enim multum in omnibus actionibus per singulas
ierarchias, quas Graeci vocant, omnium lapidum.

Evax Arabiae rex Tiberio Imperatori salutem.

Magnifica dona tua accepi per centurionem Lucinium Fron-
tonem, quae dignatus es mittere ad me. Nam et ego tibi in- 10
vicem misi quodcumque per terram de omnibus lapidibus
remediorum.

Incipit de lapidibus et eorum generibus.

Lapides ad septem signa pertinent; subditi etiam et se-
ptem lapides, quos ad curam homines in phylacteriis habere 15
deberent ; sunt enim sani et potentes. Lapis primus, qui di-
citur chrysolithus, leonis. Lapis secundus, qui dicitur astro-
selinus, cancri. Lapis tertius, qui dicitur haematites, arietis.
Lapis quartus, qui dicitur ceraunius, sagittarii. Lapis quin-
tus, qui dicitur demos, tauri. Lapis sextus, qui dicitur ara- 20

1 detineant m, non habuerunt c¢; perpetuaque custodia m; —
2 iuro autem tibi m; p.s. deum patrem m; quia m; huius om. m; —
3 egyptus ¢, egiptus m; — 4 enim] ergo m; quod] quam ¢; bonum

om. m. — B nascatur e g o, nascuntur ¢, noscetur m; perpetua ea :clitur
custod. ¢; in nobis m; — @ prestet c; — 6. 7 per singula ieratica quas
¢, terarchias m: — 8 rex Arabie m; tyberio m; ceturionem ¢; lucentum
c; frotonem c; front. nomine quem d., m, fort. recte; nam om. m. —
11 nisi ¢; quode. carius per terram in orientis partibus de omnibus lapi-
dibus remediorum nomen crescit. m. — vv. 13 — p. 162, 4 utpote interpolatos
minoribus litteris excudendos curavit Pitra. — 14 lapidem p, errore; —
pertinentes ¢; — 16 qui c; homines ¢, hominis p; in om. c.; philacteriis
¢. — 16 debent p; — 17 chrisolitus ¢; — 17. 18 asroselinus cancris ¢;
— 18 tercius ¢; — 18 haematites scripsi, ematintis ¢, aemathites p;
— 19 Keraunius cp, sed cfr. p. 173, 8, 9, 15. — 20 demos] »ignotus
plane« nota Pitrae.
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bicus, virginis. Lapis septimus, qui dicitur ostracitis, capni-
cornii. Hi quaerendi tibi erunt, ut habeas per omne tempus
vitae tuae in custodiam divinam, et sanus eris et securus
semper.

Incipiunt indicia valitudinis de lapidibus et eorum virtu-
tibus Damigeronis doctissimi.

I. Lapis Aétites.

Aétites vero lapis maximum naturae tutamentum; do-
navit deus hunc primum lapidem hominibus munimentum
gratia salutis. Quemque aquila apportans eum in nidum
suum ab extremis partibus orbis terrarum custodiendorum
OVOrum Suorum causa ....... Aétites est lapis colore pu-
niceo, visu asperrjmo; et habet infra se alterum lapidem, ve-
luti praegnans. Utilis est mulieribus praegnantibus: circum-
ligatus enim brachio sinistro non permittit feminam aborsum

1 ostracitis scripsi ex Plin. 37, 155, ostrachitis ¢ p. — 1.2 capri-
cornic. — 2 his ¢; — 8 inom. p; - 5.6 titulum, in quo amigeronis
habet C, in notas relegavit Pitra; — 7 ethiten ¢; — 8 ethiten C; lapis
non lapidem quod Pitra ex eo profert, C. — 10 queque ¢. — 11 ob horum
suorum C; — 11 in ¢ nulla lacunae signa; [traducit] (sic) supplevitp; —
ethiten ¢; pumiceo ¢; - 13 asperimo c; infra ¢, probante Ringio, cum infra
et intra in vulgari lingua idem significaverint; intra p. Ad haec et se-
quentia cfr. quae Val. Rose in Herma IX p. 481 - 482 citavit ex Aetio
11 82: Ex ro5 mepl Aidwyv dnuosdévovg [Hoc lemma addidit Rose ex
codd.). Aidog detityg. 6 év T@ xevelodar Fyov droreddy, d¢ Erépov éy-
xpwy ASov dmdpywv. xatdyiov éufpbwyv éativ Gtav dhiaiypai dow al
pitpac nepiantiusvos Bpayiove dptotepd. v 02 T@ xatp@ Tijs anotéews
dpag éx tob Bpayiovos, mepiante T pypP, xai éxrds dduvav téfera.
¥ote 02 xal xAentédsyyov, el énedety Teg abrov elg Tov npogepiucvoy dprov.
6 ydp xAédag obx &v Juvndsiy xatamely td paoydévra. paci 0t Gte xal
ovvedosuevos 6 detitye tols edéapaat xAentédeyyov yiverat ob ydp duvi-
ostar 6 xhédag ratamsiv T adv adr@ Efosueva. Acwwdels 0% xal dva-
Aapfavépevos xypwtiy axedacdeioy dwd xumpivov éAaiov § yrAevzivov ¥ Tewvog
&répov tdv Seppatvévrwy dvivyor peydlws tuds dpdperixods xal mapa-
Avtizobs. — 16 bracchio c¢; — abortum p, aborsum ¢, quod retinui, cam
eodem vocabulo usus sit auctor libri de natura rerum [Thomas Brabap-
tinus] ubi de eodem aetite lapide Marbodum secutus disserit (ap. Vincent.
Bellov. 1.1. cap. LXXIl): »Efficacissime pregnantes iuvat: ne aborsum
faciant vel in partu graviter laborent, in levo lacerto portari vult.«

11*

10

15
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facere. Est autem idem ad velocitatem partus aptissimus.
Nam periclitante muliere introductus et tritus et super lum-
baginem eius positus, continuo partu liberabitur. Praeterea
conservabit gerentem se, sobrium enim efficiet atque omnia
superantem; rebus familiaribus augebit, et opinionem bonam &
diffamabit, et gratiosissimus erit. Qui hunc lapidem gerit,
erit introitu facillimus omnibus, deo et hominibus. Amplius
infantes puellasque conservat. Iste lapis a Castore et Pol-
luce . ...... Lymphaticisque et terroribus nefandis efficit,
ut nec visum somnientur, nec frequenter cadant. Si quem 10
suspicaveris esse venenarium in domo tua, mitte hunc lapi-
dem in pulmentario, et invita suspectum ad cenam; tunc si
talis fuerit ille, nihil manducabit, et si ausus fuerit devorare,
non poterit: tantam potentiam habet iste lapis. Quem si
sustuleris ex pulmentario, incipiet ille maleficus manducare 15
et iocundare. Iras quoque potentium summe delinit gestatus.
Hic lapis est genus tutamenti; hoc medicamentoque utitar
aquila, ne quae fraus attingat. Hunc enim lapidem a perenni
flumine aquila apposuit corporibus sui nidi, ne violentur ab
aliqua volucre; nam qui progeniem conservaret, munitorem 20
instituit. Qui hunc lapidem gerit, omnes gentes inviolatus
evadit, et adversarios suos male mulctatos exsuperat.

2 pro introductus, quod sensu apto hic caret, aliud vocabulum re-
ponendum esse videtur, quod graecum dpag éx to5 Bpayiovos exprimat,
v. gr. deductus. — 3 partus C; — b oppinionem ¢; — 6 diffamavite; —
7 introitum C; — 8 lacunam, cuius nullum in C vestigium, [inventus est]
verbis explevit p, collato Marbodo: »Quem gemini Pollux Castorque tu-
lisse ferunture, vix recte; — 9O limph. ¢; — 11 mitte ¢c; — 12 coe-
nam p; — 16 iucundare p; — 19 generis tutamentum Ring, collato
v. 20 »nam qai progeniem conservarets, genus tutamenti C, egenis tu-
tamentum coni. Pitra, qui totum locum depravatum esse iudicat, cum
sequentia inde a ne quae usque ad aquila (v. 20) in codicis margine
scripta sint. — medicamentoque ¢ (non medicamento quod, ut Pitra
affert), que om. p. — 18 perhenni ¢; — 19 aliqua C: posuit ¢; nisi ante sui
deletum est in ¢. — 20 nam qui] utque p; — 22 mulcatus (sic) e. Ex

‘ro quoque hausit Arnoldus S8axo »in lapidarioe cap. 30 (ed. Rose):
ropia gemma est viridis. similis est smaragdo, cum sanguineis guttis.
“jopia et Cyprus et India [Lege: Libya ex Damig. et Plin.]
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II. Lapis Heliotropius.

Heliotropius lapis nascitur in Aethiopia et Cypro et
Libya. Est autem colore smaragdino, sanguinis habens venas.
Appellatur autem Heliotropius eo quod vertit solem. Missus
enim in pelvem argenteam aqua plenam et positam contra
solem, vertit eum et facit quasi sanguineum et obscurum.
Consecratus enim videbis divinam potentiam. Continuo enim
pelvis incipiet aquam confundere, turbidus ut aer cum toni-
truis et fulgoribus et pluviis et procellis, adeo ut eti%m im-
periti potentia lapidum terreantur et conturbentur: tantas 10
vires et divinitates lapis iste habet. Praeterea vaticinatur et
praenuntiat futura per fluvios perennes et vocaliter per car-
mina. Ad salutem conservat quoque vivendi facultatem et
corpus incolume, et bonam existimationem praebet gestantibus
et omnem veneni ablationem; et universi generis terriculas 15
amovet. Nam qui hunc lapidem gerit, numquam decipitur,
tanta est huius lapidis gratia a deo concessa hominibus. Hic
lapis Heliotropius vertit solem inviolato numine. Igitur ut
iste lapis imbres evocat et caetera ....

hic lapis in aquam positus eandem que in vase est aquam cum radiis
solis opponitur, ebullire facit et resolvit in nebulam, que post paululum
imbrem inducit. hic reddit hominem bone fame, et vaticinari quedam et
incolumem et longe vite. contra fluxum sanguinis valet et venena si un-
gatur [lege iungatur ex Marb. et Vinc. Bellov.] cum herba eiusdem
nominis, in fallendo visum hominis homo se videri prohibet.«

1 eliotropio (sic) ¢; — 2 eliotropio ¢; — 8 libia ¢; — 4 Heliotropius
scripsi, eliotropium ¢, Heliotropium p; — & posita ¢c; — 7 »conse-
crato forte. Sed frequens in hac scriptiuncula nominativus absolutus.«
Pitra. — enim] an autem?; — 8 esse p, et ¢, ut ego ex Marb.:
»Denique post modicum vas ebullire videbis, ... ut fit cum nimbos
distillat turbidus aér « — 10 imperita potentiam (sic) ¢, »forte: qui im-
perant aut aliud simile« Pitra. — 11 vaticinantur ¢; — 12 praenuntiant
¢, praenunciat p, correxi; — 13 quoque] cuicumque p ; — 14 incolumem ¢;
incolumen coni. Ring; — 15 ablacionem ¢; — 168 ammovet ¢; — 18
eliotropius ¢; inviolato numine ego scripsi dubitanter, inviolata
(ex involvata) nomina ¢, involuta nubila p. — 19 ut] et p. Retinui
ut et in fine lacunae signa posui. Reliquam huius capitis partem trans-
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IIL Lapis Adamas.

Adamas aotem lapis durissimus ferro; et optimus na-
scitur in India, secundus post hunc in Arabia, ceteri in Cypro.
Praeterea in Philippico auro inveniuntur similes, omnes tamen
et colore et magnitudine propemodum pares. Apti sunt vero 5
ad omnem magicam actionem, et vires easdem habent. Sed
a quibusdam lapis iste dicitur Anactites, quod cogat et per-
ficiat omnia, in quibus eum desiderabis. Hunc lapidem ade-
ptus ifclude in cote argentea, et consecratum porta, et invi-
ctum te praestabit et indomitum adversus inimicos et hostes 10
et maleficos et ab omnibus superbis hominibus, quia efficieris
universis formidolosus. Repellit autem omnem metum et vi-
siones incertorum somniorum et simulacra umbrarum et ve-
nena et lites. Conficies itaque armillam ex auro, argento et
ferro et aeramento; tortilem fac, et gere circa sinistrum 15
brachium, quia in hunc enim lapidem magnum est a deo
anxilium.
scribere noluisse, et hoc per et caetera significavisse librarium, puta-
verunt Rose L 1. p. 472, et Pitra, cuius haec est nota: »Caute suppressa
videntur, quae Plinius et Isidorus una et acerrima censura proscindunt:
Magorum impudentia vel manifestissimum in hac quoque
exemplum est, quoniam admixta herba Heliotropio, qui-
busdam additis praecantationibus, gerentem conspici ne-
gent. Vid. L L [N.H. XXXVII, 60, 165.] Arnoldi Lapidarius apud
Vincent. Bellov. lacunam forte implevit. Porro si iungatur cum
herba eiusdem nominis, valet in fallendo visum hominis,
dam hoc modo se videri prohibet homo. lib, IX c. 67.« Sed
Arnoldus sua ex Marbodo sumpsit.
modum ¢; — 7 anathitis ¢, ananchitis p ex Plinio XXXVII, 15, 6],sed
ibi ananciten habent optimi codd., et idem editum est ab Iahnio. Ego
anactites scripsi ex Orpheo, cui dvaxritye audit hic lapis; anacti-
tis autem facile in anathites depravari potuit, ut auctor in aunthor,
similia. — 8 ademptus c¢; — 9 portas ¢; — 11 quia] ac; efficerig ¢; —
14 armilla ¢; — 15 tortile ¢; — 16 quia om. p.
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IV. Lapis Memnonius.

Memnonius vero lapis maximum actum et valentissimum
habet; venena parata et morbos et languores et tumores et
inimicitias, haec omnia expellit. Fidelem, verum, et firmum
et eloquentem et modestum et grata facie circa omnes efficit
gerentem, insuper invictum in omni re et in omni certamine.
Et ne mireris, quod tantas res eum tibi scribo habere: lau-
dant eum multi reges: experti sunt eum adversus hostes et
ad validas pugnas. Viri enim fortes et gladiatores in arena,
et athletae habentes victoriam gratam sunt secuti. Sed vero
maulti apud iudices usi sunt capitales causas habentes: tan-
tam efficaciam iste lapis habet in magnum munimen vincendi
semper. Hunc autem lapidem usus omnia superabis, quae
dico et omnes iras effugies et naufragio facto enatabis et
contemnes Neptunum maris. Verum etiam multi homines
victoriae causa gerentes eum, obtinmerunt. Valentiores Syri.

V. Lapis Diadochos.

Diadochos lapis similis est beryllo: utilissimus est divi-
nationibus per aquam et adductionibus umbrarum, tamquam
non alius lapis. Praeterea et effigies daemonum diligenter
ostendit; ad mortuum ne adhibeas eum, resistit enim defun-
ctis. Nam desursum est et sanctus iste lapis, et sanctificatus
perpetua consecratione.

1 memnonio C; — 2 memnonio C. — & grata] ingressa C; — 7. 8
landans ¢; — 9 pignus c; — 10 eum ante athl add p; inde a victo-
riam usque ad habentes in marg. habet c; sequuti p, secutic, an as-
secuti scripsit? — 11 eo ante indices add. p; — 12 in magoum re-
munus (sic) C, ut magoum [sit] munimen p; — 14 effugat ¢; contempnis
e; mais C, in aquis p. — 16 Syri scripsi, syros ¢, [sunt apud] Syros
p. — 17 et 18 dyadochon ¢, diadochon p, diadochos ego ex Plinio
87, 167 et Marbodo. — 18 berillo ¢; — 20 daemonum ego ex Marb.;
»Daemonis effigies varias ostendere fertur«, hominum ¢ p. — 21
id (sic) mortuum. n° adhibeas eum ¢, corr. p ex Marb.: »Sed si de-
functo quis forsan applicet illum, Protinus asseritur solitas amittere
vires.« — 22 desursum p, deinsum ¢, quod de deorsum significare

]
10

20
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VL Lapis Smaragdus.

Smaragdus lapis pulcherrimus et validissimus ad omnem
aquariam divinationem. Persuasionem habet in omni negotio,
portatusque adauget substantiam et corpus et sermonem caste
aptus. Maxime autem subvenit et liberat a tempestatibus.
Nam quicumque perfecerit et consecraverit eum, omnimodo
impetrabit libertatem. Oportet autem eum perficere sic:
adeptus lapidem iube sculpere scarabeum, deinde sub ventre
eius stantem Isidem. postea pertundatur in longitudinem.
Tunc autem auream fibulam immittens in dicto porta, consecra-
tum et fac locum quemdam bonum praeparari, et ornare te et

posse putat Ring hoc sensu: ex imis terrae penetralibus. Ipse ta-
men deosus vel deosum coniecit quod divini ali quid significaret. (efr.
pluralem hispanicum dioses in Diezii lexico p. 153).

1 et 2 Smaragdus ego ex Plinio et Marb., Smaragdo cp. — 2 pul-
cherimus ¢; delevi et ante ad, cfr. p. 167. 18. 19. — & aptus] aptatus
vel gestus sine causa coni. Pitra. — 7 imperabit C; — 8 adeptum C;
sculpire C; — 9 incidem C. Caeterum haec sic leguntur in cod. 8454:
»Evax. Adeptus lapidem oportet sic perfici. Fac in eum scarabeum
sculpi, et sub ea posita constantem [et sub eo Iridem stantem coni. Pitra]
deinde pertundatur in longitudinem, sicque in aurea fibula discoopertus,
sit consecratuse ; — auream om c¢ p, addidi ex cod. 8454 et ex Damigerone
Graeco. Ex Damigerone graeco transscripta esse videntur, quae in co-
dice Ambrosiano A. 95 post prosaicam Lithicorum epitomam de smaragdo
leguntur: Aédos oudpaydvs 6 xdAdiorog zai moddtepos dbvamuy Eyer xpds
w"doay ydpwv xai émtvyiay év xdoy mpdéec todg O dyvig frodvrag
abfec Bip te zai Adyyw zai mpdypare mowst O mpos Hdpopavreiag xal
dovlos mpos éAevdepiav ovpfdlAstac: &g (sic) yap adrov xarasxevdoy
(sic) xai medyjoee (sic) mdvrwy emerevferar. del dt adrdv zaraoxevdom
obtws® xtjodpevog tov AéSov zédeve dddpavte ylugivar xdvéapov- elre
els THv zoddiav adrol éotdoav low - Execra Tpomnooy elg pixos xal ép-
fdAdwyv ypuaiy Bedivyy pipet repi Tov ddxtvdov. obtos o Adog yevvi-
tet &y Wdia Gmov 6 puady motapds 2z tos mapadsioov éEépyetar. obrag
Gpaawy Eyec bpotav T yAéy tic rijs: zai 6 piv mpagwdys obrws xalet-
Tar pwviag. 6 8¢ mapd tootov bmoylwpilwy Aéyerar apdpaydos daxropé-
Lwv. — 10 fibulam missam ¢, fibula inmissa Ring, in fibulam missum p,
“wlam inmittens ego ex Damigerone graeco; — in dicto Ring ex Dami-

one graeco, dico ¢, dicato p; consecrato, C, corr. Pitra in notis. —
‘n ¢p; orna (= ordina) ritum Ring

5
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cetera quae tua sunt, et videbis gloriam lapidis, quam ei
deus concessit,

VH. Lapius Corallius.
Corallius lapis maximas habet vires et magicam tracta-

tionem et in majora negotia moventes. Est enim tenax, et 5

omnia repellit somniorum ludibria suo remedio. Maximum
autem tutamentum adversus iras dominorum insculptum nomen
noctilucae, hoc est Hecates signum aut Gurgonis personam;
portans autem eum numquam capietur a nullo medicamento,
nec a fulminea umbra immissa; et in bello quoque et pugna
maximum adiutorium est. Invictum et efficacem et impene-
trabilem sine timore et sine tristitia et securum facit gestan-
tem eum et facile impetrantem et introitum facile habentem.
Praeterea consecratus et contritus et seminatus cum frumento
aut hordeo aut aliquo fructu, amovet de terra grandinem et
omnem perniciosam tempestatem; insuper in vineis aut oli-
vetis dispersus repellit omnem exitiosum impetum ventorum.

1 quamque ei p. — 8 De corallio cfr. quae Pseudo - Dioscorides ex
Damigerone latino habet ap. Vinc. Bellov. 1. 1. cap. LVI: sDiascorides.
Lapis corallius maximas habet virtutes. Est enim tenax et omnia som-
niorum ludibria repellit atque ab omni maleficio atque umbris demonum
et inanibus studiis custodit sed et fulminibus etiam in navi ventis et tem-
pestatibus resistit,« quae licenter immutata esse graecus textus arguit,
cuius magnam de coralio partem supra in Lithicorum epitoma ex codice
Vaticano edidi; — corallios C; — 4 corallio ¢; ante magicam fort. ad-
dendum in. — 6 repellit ego ex Diasc. et Damig. graeco, expel-
lit cp; sompniorum ¢; — ? dominorum pro daemoniorum vel
deorum scriptum esse putat Pitra, male, cfr. zpog épyyv dsondrov in Da-

n

mig. graeco; insculptum Rin g, sculptum ¢ p, nomen p, n (sic) C; — 8 etate
C, Hecates p, recte, ut apparet ex Damig. graeco. — 9 autem eum om.
P, qui comma post portans, non post personam posuit. Ego grae-
cum textum secutus Insculptum nom en etc. cum superioribus coniunxi,
cum p novam ab his verbis incepisset sententiam. — umbra] vibra coni
Ring a verbo vibrare ductum ut pugna a pugnare, collatis: Meé-
moires de la soc. de linguist. de Paris IV fasc. 1., Ronsch: Itala u. Vulg.
P. 84, Paucker: de latinitate Scriptorum Hist. Aug p. 71sqq. — 11 effi-
cax C; — 12 sine tristitia et om. p. — 18 et facilem imp. ¢; — 15 or-
deo ¢; — 15 ammovet ¢; — 16 pernitiosam ¢; — 17 dispersum ¢; — 18
exiciosum impetus e¢. :
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In domo autem positus conservat ab omni maleficio et um-
bris daemoniorum et vanis somniis et fulminum ictibus. In
nave hoc si habueris, multum efficacior eris: resistit antem
ventis et tempestatibus et turbidinibus. Tantam sortitus est
potestatem iste lapis remedii contra adversas partes. Con- 5
secratur vero & deo et sanctis locis hoc tutamentum, ut sit
maximum die ac nocte, hora diurna vel nocturna ; bonumque
praesidium corallius lapis habet.

VIII. Lapis Exebenus. .

Exebenus lapis albus est et speciosus, cum quo solent 10
aurifices aurum limpidare. Curat autem stomachum maxime
in potu aspersum cum aqua. Praeterea insanos aut lassos in
potu persanat. Et ad amantes similiter in potu dabis; in-
super ad Veneris voluptatem congruit mirifice: bibitus non pa-
titur eos fatigari. Solvit etiam vesicae dolorem, aptissime 15
enim subvenit. Nam gestatus partum sine aegritudine con-
servat, et velocitatem parientis facit circumligatus dextro fe-
mori. Consecratus perpetua consecratione.

IX. Lapis Haematites.

Haematites lapis est optimum donum naturae; datum g0
est omnibus a deo. Ad omnem corporis integritatem utilis
est; etiam tutamentum bonum salutis est; est enim perennis

2 sompniis ¢; — 5. 6 consecratur ego, consecratus cp; — 6 locis.
Hoc ¢; — 8 corallio c. — 9 De exebeno cfr. Vincent. Bellov. 1. 1. cap. LXVI.
»Dyascorides. Genus lapis est albus ac preciosus: quo solent artifices
aurum limpidare. hic potatus in passo et aqua sthomaticos curat. Amen-
tes similiter potus cius sanat. vesicas etiam dolentes soluit, potatusque
sine egritudine servat et femore circumvolutatus velociter parturientes
facit.« — 9 et 10 exebeno C; — 12 in potum asparsam c¢; in potu asper-
sus p; — 12 lassos Ring ex p. 172, 1 »insanos et languidose, passos e p;
— 12,18 in potum ¢; — 13 in potum c¢; — 14 bibitus n. p. e. fat. om.
p; fatigari ego, fatigare c; — 15 Solvit ego cum Diasc., iu. Solvite,
Insolvit p; an Dissolvit? — 15 abtissime ¢, — 17 parturientis p; —
19 et 20 emathiten C, Aemathites Pitra, qui melius Haemathites

oribi dicit, Haematites ego; — 22 perhennis ¢.
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lapis iste, et oculis maxime aptus est. In oculorum even-
tationibus contritus cum Attico melle non fumigato inunctus
sanat; et omnem oculorum dolorem infusus cum lacte mu-
Heris curat; praeterea ulcera oculorum et morsum anguium.
Potatus cum aqua omnis serpentis vulnus eximie sanat, et 5
fluxum sanguinis sine intermissione fluentis; circumligatus
autem umbilicum vel unguendo aut per potionem dabis lapi-
dem curationis gratia. Amplius per stillicidia meiantibus
urinam persolvit et sanat.

X. Lapis Chelidonius. 10

Chelidonius lapis invenitur in ventriculis hirundinum.
Genera eorum sunt duo, nigrum et rufum. Cape hirundines
(sed meliores sunt qui ex nidis sumuntur) et fissis eorum
ventriculis aufer lapides; utiles sunt tibi: rufus quidem sa-

1in om. p; eventationibus] »Nimirum graecum éfauavpwges vi-
tiose legisse 4favpdioeis videtur. Haec nota Dibneri« Pitra. — 4 id
est serpentium post anguium delevit Pitra, utpote ex glossemate
natum; — 5 positus C; — 6 circumligatum p, circumligatus ¢, an circum-
ligabis? — 7 vel umbilicum unguendo p, male, nam de serpentium mor-
sibus haec dicta esse patet ex Marb.: »Serpentis morsus vel quod
fit ab aspide vulnus, Egregie curat resolutus aquis et inunctuseg,
quare colon pro puncto post fluentis posui; sed praeterea fort. umbi-
lico scribendum. — 8 scillicidiam .c; meiantibus ¢, quod ex inscriptioni-
bus et ex Marcello Empirico probavit Ring; meientibus p; — 10 de
Chelidonio cfr. Vincent Bellov. 1. 1. cap. L1II: »Dyascorides. Celidonius
lapis est: qui in uteris yrundinum invenitar. Cuius genera duo sunt, niger
et ruffus: hic sublatis pullis yrundinum ex nido, fissisque ventribus eorum,
in ipsis invenitur. Et ruffus quidem sanat lunaticos et languidos et im-
8anos panno immissus et in sinistro egroti brachio circumligatus. prete-
rea portantes se facundos gratos et amabiles facit. Nigrum quoque qui
habuerit omnibus placebit. Sed cui dolent oculi eo trito cum aqua inun-
gitur et sanatur. Idem in panno lineo croco tincto missus quotidianas
tercianas et quartanas compescit. Adversus omnes humores aptus est
excellenter.« — 10 et 11 chelidonio C; — 11 irundinum ¢; — 12 hirundi-
nes ego, yrundines ¢, hirundinem p; — 14 auferis C, quod retinendum
vel in auferes mutandum esse censet Ring, ablegans ad: L. Ziegler,
Die lateinischen Bibeldbersetzungen vor Hieronymus (Monaci 1878) p. 116
nota 4. Est autem auferes optativus,
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nat lunaticos et insanos et languidos. Facies autem sic:
accepto panno’ lineo, puro, alliga eum ibi, et circumda in
sinistro brachio male habenti et in die tertio curabitur. Prae-
terea gratissimos facit portantes illum et facundos, etiam
amabiles et idoneos. Niger autem gestatus similiter negotiis 5
omnibus fines optime imponit, nec non ad omnes minas et
iras regum et dominorum portatus obsistit. Nam qui habet
eum secum omnibus hominibus placebit et omnes ad arbi-
trium suum perducit; fidem enim eis accommodat. Sed si
cui dolent oculi, tere eum cum aqua et inunge et salvabitur. 10
Et cum tollis de nido, observa, ut nec pater eorum aut mater
prope sit, meliores enim habebis effectus eorum. Niger au-
tem lapis missus in panno lineo, croco tincto, tertianam et
cotidianam febrem compescit et adversus omnem humorem
excellenter est aptus. 15

XI. Lapis Chelonites.

Chelonites autem lapis est ad praenoscenda futura: ha-
bens enim eum sub lingua, quaecumque volueris, discis. Cum
autem acceperis eum, antea os dilue. Valet praenuntio eo

8 bracchio ¢; — 6 imponitur ¢; - 8 et ad omne arb. (sed ad
omne in marg.) ¢; — 10 inunge ego, iniunge ¢p; cum ego, quum
¢p; — 11 nidu e. — Caeterum cfr. cod. 8454: »Evax. Cum tolluntur lapi-
des, cavendum ne patres assint. habent meliores sic effectus.« — 14 in
hoc versu excidisse videtur vox quartanam, cfr. Diascoridem; — quotidia-
nam p; — 14 tumorem c¢p, humorem dedi ex Diasc. et Marb.: »lste
lapis positus febres extinguere fertur, Et simul humores compescere
quoque furoresa; — 16 et 17 cheloniten C; — 18 discis ego, dicis ¢p;
quum p; — 19 antea [melle?] os dilue p, ex Plinio: »Melle enim col-
lute oree. Sed contra facit Marb.: »Quem si sub lingua loto quis ges-
serit ore; praenumptio ¢, in quo fort. aliud quid latet, »caeteris diebus
a prima in sextam horama valere hunc lapidem affirmant magi apud
Plinium XXXVII § 165; — utrum vim praenoscendi futura, an tempus ante
novam lunam (quasi ‘praenoventium’) significet praenuntio, dubitat Ring,
qui pro eo quod sequitur: ex Eo (vel ex Eo0o0) usque aut Eousque
(ubi Eous genetivus esset, que autem et enim significaret) scribendum
esse coniecit; postea autem priori sententia mutata praenuntio pro zpo-
yywore@ dictum esse censuit.
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usque ad horam sextam. In prima vero luna valet per to-
tum diem, verum quinta decima similiter; decrescente autem
luna ante solis ortum valet. Exciditur autem lapis iste de
oculis testudinis indicae. Si vis scire hunc verum esse, mitte
supra turibulum tres candentes carbones et incenso sacrifi-
cabis et superponis lapidem istum confundens nihil omnino
laeditur,

XII. Lapis Ceraunius.

Ceraunius est lapis, quem Aegyptii smaragdum vocant;
invenitur autem in illis locis, ubi fulminis iactus fit; narra-
tur tamen ex contritione nubium inter se fieri et pro hac
causa hoc nomen meruit. Hunc siquis cum castitate portat,
numquam a fulmine ferietur, nec domus, nec villa in qua
fuerit. Praeterea si habuerit eum aliquis navigans, non pe-
riclitabitur per fulmen aut turbinem. Ampliusque ad omnem
victoriam et certamen qui portat eum exsuperabit in omnem
rem. Sed et oracula dat obsecranti, in somnis bona som-
nia; tanta est virtus huius ceraunii lapidis.

XIII. Lapis Iaspis.

5

10

Iaspis autem lapis multis locis nascitur et multorum co- 20

lorum est. Ompium autem optimus et validissimus in colore
est lucidissimus. Perfectus est tantum consecratus et caste
portatus iste lapis. Imbrium enim est perfector et invoca-
tus imbres facit.

1 per totum diem — ortum valet ¢ in marg. habet. — 8 excidi-
tur ego, inciditur ¢p, sed cfr. Plin. . 1. »Chelonia est oculus indicae
testudinis«; indicis C, Indices Ring; — 4 hunc ego, hoc ¢ p; turibu-
lum ego, turribulum ¢, thuribulum p; — & incenso ego, incensum cp;
eonfundens corruptam videtur, an contundens? vel et continen-
ter? confobens (pro confovens) mediali sensu dictum coni. Ring.
— © nichil ¢c; — 9 est] iste ¢p; an autem delendum est? Smaragdum
ego, smaragdo cp; — 10 antem fort. delendum; — 12 castate ¢; —
14 pra:ater C; — 16 et] aut p; — 16 exuperabit ¢; — 17 obsecrantis ¢;

sompniAs e — 18 cerannii ¢; — 19 Iaspis ego, Yaspidis C, Iaspidis ﬁ;

— 20 Yaspis ¢; — 21 colon post validissimus delevi cum Marb.:
»Optimus in viridi translucentique colore«; — 22 tamen o; — 23 per-
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XIV. Lapis Sapphirus

Sapphirus vero lapis honorificatus est vehementer a deo.
Dicitur autem apaud quosdam Ormiseum. Hunc lapidem so-
lent reges gestare circa cervices; maximum enim tutamen
est. Habet autem vires has: inviolatum ab omni livore con- &
servat hominem et amabilem deo efficit, et corpora praebet
integra et boni coloris, et sudorem multum fluentem circum-
ligatus compescit, et ardorem omnem interioris partis amo-
vet ab eo qui eum portat. Praeterea ad vetera ulcera con-
tritus cum lacte et superpesitus magnam medelam dat, et 10
epiphoras oculorum sanat et motus frontis. Et si quis in
visceribus torsiones habuerit, cum lacte potatus sanat. Et si

fectus C, profectu (dativ.) coni. Ring, »coniiciebat aliquis pellector.
Sed praeplacet perfector, Tullio non ignota vox« Pitra, qui ad finem
huivs articuli annotat: »Brevior caeteris articulus, sed augendus e con-
simili art. XXIII, ubi vide Plinii et Isidori censuram.«

1 et 2 Saphiro C; — 3 Ormiseum Plinii Hormiscion esse parum pro-
babiliter putat Pitra, (cfr. Plin. XXXVII, 60, 168: »Hormiscion inter gratissi-
mas adspicitur ex igneo colore radians auro portante secum in extremita-
tibus candidam lucem), Aétii (II 47) dpuovdey (dpuosdev, dppovdéov, —
déovs, — Fews) esse putat Rose 1. . p. 490, qui sapphiram a nostro
cum armenio (alias armuthen) confusum esse sine causa affirmat. Mihi
non ex ormiseum sed ex orinicus a Diascoride servatum proficiscen-
dum esse et in ormiseum vel orinicus vocabulum quoddam ab dpse
incipiens quaerendum videtur. Caeterum cfr. Vincent. Bellov. 1. 1. cap.
XClV: sDyascorides. Saphirus lapis est qui et orinicus dicitur corpora
praebet integra bonique coloris. Torsiones ventris cum lacte potatus
curat. et omnia ulcera cum lacte sanat.« — & inivolatum ¢; — 7 coloris
ego cum Diasc,, caloris ¢ p; — 8 interis c; — 8. 9 ammovet c; — 9 eum
om p. — 11 epiphoras ego, epyforas (sic) ¢, émpopds p; — 11 quis om.
¢; — 11 in visceribus ego, in viscera cp, quod dubitanter defendit Ring,
intra viscera tacite Rose L1 p. 487, ubi hunc Aetii locum, ex Dami-
gerone graeco ut putat sumptam laudat (Aet. 1I 38): AéSos adnpetpos
pera ydlaxros wodeis Acios ld@rac tag évros Edxdoes ndoag, xal idpdras
wavet. 1ds pdv ofy éxtdg Elxdoees ldrar peta ydlaxrog érnty prodsis, tdg
02 &v t5 yldooy diaxomas Aciog &npog énenarripevos ldrac. xadédov yap
&pavrawrdrys dvvdpeds éore. — 12 tortiones c; potatus ego cum
Diasc., positus ¢p, potus tacite Rose 1. I. —
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quis vulnus in intestinis habuerit, trito lapide cum lacte eir-
cumunguis intestinum, et sanabitur. Si quis autem lingua
vexatus fuerit, similiter ex contrito lapide linis linguam et
curabitur. Omnia quoque vulnera sive recentia, sive invete-
rata curat eodem modo contritus et superunctus cum lacte.
Resistit autem ad omnem invidiam vehementer et corpus
conservat. Sed etiam sanctos deos propitios facit praeclara
cum impetratione et honore. Facit autem et ad divinatio-
nem per aquam intelligere sancta responsa. Divinantibus
quoque valde optimus est; nam qui habet eum perfectum in
formam scarabei, omnia vera divinabit, et fidelia habebun-
tur. Et placabilis erit deo et hominibus, qui hunc gestat
cum castitate. °

XV. Lapis Epistites.

Epistites autem lapis est rubicundus et dilucidus, Nasci-
tur vero in Corintho apud templum dei. Habet autem virtu-
tes istas maximas: iste lapis missus in aquam ferventem con-
tinuo tepidiorem reddit; si autem permiseris eum in aqua
fieri omnem ardorem tollet et frigidam aquam facit. Istum
vero lapidem habentes malefici removent a fructibus grandines
et nebulas et turbines nocivos, sed et locustas. Et deos pro-

pitios facit per suam potentiam. Praeterea cum retinet eum

F1. 2 circumungis p; — 7 dei propitius estg facit praeclaros cum im-
peratione C; — 8 divinationem ego, divinitatem ¢p; — 10 quoque]
an enim? — 11 scarabei ego, scarabii ¢, scarabaei p; divinabitur ¢; —
14 De epistite, qui ab aliis rectius Hephaestites dicitur, vide Vincent.
Bellov. 1. 1. cap. LXX: »Dyascorides. epistitin lapis rubicundus ac dilu-
cidus est et nascitur in corintho. hic in aquam ferventem missus conti-
nuo tepidiorem eam reddit. et si aliquantulum steterit ibi omnem ardo-
rem tollens frigidam eam facit. Hunc cum aliquis in manu dextra con-
tra solem tenuerit radios emittit et ignem vomit. ita ut videntes miren-
tur. Qui vero circa bra::hium sinistrum eum p:)rtaverit, omnes turbas
contempnit.« — 14 Epist:zm (sic) C; — 16 Epist:as ¢; dilucidus ego ex
Diasc., delucidus ¢p; — 18 tepidorem c; in aquam C; [lique)fieri p,
male, cfr. Diasc. — 20 fluctibus C; — 21. 22 deus propitius C; —
22 quum p.

15
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aliquis in manu dextra contra solem, radios emittet, et ignem
evomet sua voluntate, ut videntes mirarentur. Aptus est au-
tem ad potentiores et seditiosos, nam qui portat eum tuta-
mentum circa sinistrum brachium, omnes asperitates et omnes
turbas contemnit. 5

XVIL. Lapis Orites.

Orites vero lapis est specie non nigerrimus, rotundus,
quem alii sideriten vocant. Aptus est autem curando mor-
sus bestiarum. Contritus enim et superillinitus cum roseo
unguento super vulnera bestiarum, validissime curat, sed et 10
nervos coniungit alligatus. Si quis homo eum secum habue-
rit, omnem bestiarum impetum expellit. Hunc portantes magi
per solitudinem iter faciunt et non vexantur a feris. — Est
vero et alter lapis Orites, viridis et subcandidus, maculas
habens; scies autem, si verus sit iste lapis: pone super turi- 15
bulum carbones igneos ardentes quam plurimos et superpone
multa genera lapidum diversissimorum et istum inter eos,
et dimitte, ut comburatur una hora. Deinde si hunc inte-
grum et illaesum videris, habebis eum in tutamentum, et om-
nia pervincit omneque periculum et omnem timorem effugat. 20
— Est etiam tertium genus quasi ferrea lamina ex uno latere
lenis, ex altero velut acutus. Habet virtutes maximas, nam
regis in coitu concubinis, ut non deformes aut nanos filios

2. 8 autem in ¢ deesse falso dicit Pitra ; — 8 seditiosus C; — 4 sinistro
bracchio ¢; — &5 contempnit ¢; — 6 et 7 Orites ego ex Plinio et Marb.,
Ortiten C, Ortites p; — 7 nigerimus ¢; — 8 syderiten ¢; autem cu-
rando ego, autem curandi ¢, autem ad curandos p; — 11—18 Graecus
Damigeronis textus servatus esse videtur in Lithicorum epitoma a rodroy
npds anorpormiv usque ad zareréduwv p. 146. — 12 impetus ¢; — 14 ori-
tes ego, ortiten ¢, ortites p; — 156. 18 turibulum ego, turribulum c,
thuribulom p; — 17 genera ego, gia c, grana p; — 18 dimicte ¢; — 21 est
enim t. C; ferream laminam C; — 22 velud ¢; — 21—p. 177, 1 nulla
lacunae signa in ¢; nam circumligatus regis concubinis facit ut nec conc. nec
par. p mediis omissis. Caeterum v. 23 in coitu ego, in coitum ¢; —

i
23 deformes et filios ego, defors et filii ¢; nanos Ring, minus c.
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procreent, circumligant . ....... regis concubinis hunc la-
pidem, ut nec concipiant nec pariant; tantum remedium ste-
rilitatis natura genuit hunc lapidem. Cave autem, ne gra-
vidae eum circumligent, cogit enim eam praeposterum eiicere
infantem.

XVII. Lapis Achates.

Achates vero lapis potentias habet optimas, sed qui si-
milera habet colorem pelli leonis, valet ad scorpionis mor-
sus; alligatus enim vel illinitus cum aqua statim tollit dolo-
rem; tritus et vulneribus aspersus vel in potione cum vino
datus, viperarum sanat morsus. Portatus autem in tutamen-
tum erit, et facundum et potentem et gratum et suadentem
facit eum qui portat, sed et robustum; et colorem bonum
facit et ad deum et ad homines amabilem.

4 praeposterum Ring, per rostrum ¢, quod om. p; — 6 et 7 Acha-
ten ¢. — Ex Damigerone graeco sumpta sunt quae in libello Zwxpdroug
xal deovugiov wept Addwyv adhuc inedito leguntur fol. 216, b codicis Va-
ticani graeci nr. 578: Aéidog dydryg- o dydrac psrioras dvvdpses ¥you-
aw: elol 08 dppob. — & o dudypouvg Adovrog dopd laydee. mpds Tods axop-
xeodjxrous xpoarsdsis (lege mpoadsSsk). §) Astwdsls xal mapaypiodsis
usdbdarog. abrixa yap drovoy woist tov wlyyévra. sddetog o8 xal v Tols
&yeodhxrorg Tpefisic xal émemacdsls td Ojypare H xal psrad ofvov mote-
adsis. poposusvog ot dv T daxtuliw moesi tov @opodvra sdxpodkyopoy
xal gddpcdoy xal sdreedij. xal dvvardy xal &v ndaw mspl yapi. slppa-
orov t& xal sdypovy. tedsirac 0 olrws. Aafav BeAdvyy yalxdv ypdeps
& adrd 10 Bvopa Todto: layd: xal dndédsg sl t0v daxtrddiov Tov AtSov:
xal dvrurdaoas @épet. odrog 6% bloxérpwves. ldem est lapis agapis de
quo vide Vincentium Bellovacensem ). 1. cap. XLII, ubi ex Damigerone
latino haec: »Dyascorides. Agapis potentias habet maximas: qui colo-
rem pelli leonis babet similem. ad morsum scorpionis valet ete. . . .. do-
lorem tollit. tritus et vuln. asp. v. in pot. cum v. d. vip. san. mors.: por-
tatus quoque facundum et amabilem gratum ac potentem facite, ubi quae
cum Damigerone graeco consentiunt vel contra C libri auctoritatem in
textum induxi. — 7 qui] quum p; — 8 colore pelle c; — 8.9 morsum p;
— 9. 10 post dolorem pergit cp: et viperarum morsus curat
tritus verum supra vulnera sparsusetdatus inpotione cum
vino sanat, ubi curat — sparsus in marg. scripta sunt in c.

Abel, Orphei Lithica. 12
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XVII. Lapis Odontolycius.

Odontolycii id est lupi dentes, prosperi sunt et utiles
militibus et venatoribus et rapere aliquid volentibus et per
aquam divinantibus aut per sensum divinalem, positus subtus
fundo scyphi. Pro firmamento infantibus tutamen firmum 5
pracbet. Apti sunt autem maxime furibus, qui aliena farari
cupiunt.

XIX. Lapis Alectorius.

Alectorius vero lapis invenitur in ventriculis gallinacio-
rum, modo fabae, crystallina specie aut aquae limpidae. ;o
Hunc lapidem qui portat, invictus erit ab omni homine, ta-
men a multis temptatus et probatus est. Nam gladiator aut
pugnator habens eum in ore suo insuperatus permanebit et
sine siti, et athletam et aurigam omnimodo vincit. Milo
enim Crotoniensis hunc lapidem portans numquam est victus. 15
Praeterea multi alii per praelia enm habentes fortiter bellige-
rabant et invicti permanebant. Et reges expulsi sunt a regno
suo et receperunt dominationem, non solum suam, verum
etiam alienam. Facit etiam securos et gratos et placentes
gestantes eum. Praeterea circa venereas voluptates . ... .. 20
reddit. Sed et mulieribus proderit portantibus quae volunt

1 Odontolycius ego, odontelycio (sic) ¢, Odontelycius p; — 2 Odon-
tolycii ego, Odontelycio ¢, Odontelycius p; — 3 aut per sensum divi-
nare C; divinalem edidit p, qui praeterea aut per incensum coni.;
fundus scisi ¢; — 6 autem] tandem p; furare ¢, fort. recte. — 8 De
alectorio cfr. Vincent. Bellov. 1. 1. cap. XLIII: »Dyascorides. Alle-
ctorius lapis in ventribus gallorum gallinaciorum invenitur; quem gla-
diator habens in ore: permanet invictus ac sine siti. Mulieribus quoque
que volunt placere viris proderit quia portantes se probas ac speciosas
reddit.« — 8 et 9 alectorio C'; — 9 gallinaciorum ¢ et Diasc., gallinaceo-
rum p; — 10 cristallina ¢; — 12 tentatus p; nam ego, nam et Ring,
nec cp; — 18 eum om. p; superatus p; — 14 exitum ¢, exitn p, siti ego
ex Diasc. et Marb. — 15 contronense C; — 17 invictos ¢; — 18 re-

‘nuerunt C, fort. recte. — 20 lacunae signa ego posui et aliquid deesse
advertit etiam Pitra; cfr. Marb.: »Hic circa Veneris facit incentiva
+ — 21 reddit ego, reddidit cp; set c; eum ante qui (sic
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viris placere: communis enim lapis est. Gestatus quoque
firmitatem in oratione praebet. Facit etiam portantem spe-
ciosum et magnanimum et probum et bonnm, omnia propo-
sita obtinentem fortibus tutamentis.

XX. Lapis Gagates. ' 5

Gagates vero lapis invenitur in flumine, quod appellatur
Gagano. Est autem sublineo colore magisque longius. Habet
autem virtutes magnas et optimas. Mulieribus autem si non
fluxerint menstrua, si hunc lapidem conteres et pones super
carbones ardentes, deinde iubeas mulieri circumgredi, ut ute- 10
rus eius vaporetur, et sic purgabitur et sine noxio et sine
dolore. Si quis autem mancipia mercatur et vult scire, ut
non sit ex eis caducus aut lunaticus, succende lapidem et
si aliquis tale vitium habuerit, in ipso vitio cadet: tantam
virtutem habet iste lapis. Omnem fraudem et ligamenta 15
persolvit, et succensus omnes angues et viperas et serpentes
effugat ex loco.

XXI. Lapis Medius.

Medius. lapis niger est; tritus autem emittit croceum co-
lorem. Multas bonas et malas potentias babet. Si quis 20

2 in orationem ¢; — 4 optin. ¢c; — 5 et 8 Gagaten C; — 7 Gagano)
ab aliis Gages vocatur. — 9 menstruam c; — 10.11 ut ut. eius vap. om.
p; — 14 vicio ¢c; — 16 et viperas om. p, et viperis ¢, quod cor-
rexi; — 17 exfugat c. — Ex hoc capite cod. 8454: »Evax. Mancipia si vis
emere hoc trito suffumiga et statim apparet si lunaticus fuerit.« — 18 et
19 Medus ego ex Diasc. et Marb,, Medius cp. — De hoc autem lapide
adi Vincentium Bellovacensem 1. 1. cap. LXXXV: »Dyascorides. Medus
lapis in media inventus est: apud fluvium fasni: unde et nomen accepit.
Niger quidem est sed tritus colorem croceum emittit. Est autem dupli-
cis potentie: bone s. et male. Nam et tritus in coctura medicinali [sic
pro super coticulam med.] cum lacte mulieris: que semel puerum
primo partu edidit: et unctus: albugines oculorum curat et omnem illo-
rum dolorem. etiam si fuerit desperatus. podagricos etiam eodem morbo
[lege modo] cum lacte ovis: que semel genuit masculinum sanat. verun
si quis ex eo biberit, pulmonem evomet.« — 19 o ante croceum habet ¢

12*
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gaudium comparat ad vindictam inimicorum aut latronum.....
ita homines debent tam ad bona quam in mala, si fortuna
tulerit, parati esse. Scies autem bene quidem agentes in lo-
cum impiorum non pervenire ...... Hic ergo lapis tritus
super coticulam medicinalem cum lacte mulieris, quae semel
creavit in primo partu puerum, inunctus albuginem oculorum
curat, et omnem oculorum dolorem tollit; etiam si videre
desperatus fuerit, sanat. Praeterea podagricos eodem modo
cum lacte ovis tritus, quae semel genuit masculinum foetum,
ungis et sanatur. Et renes et anhelitus et interiores partes
sic curat. Hoc medicamentum maximum est et & multis pro-
batum. Praeparatum vero hoc medicamentum habebis in
vitreo vase vel argenteo et ieiunus perficies. Ad vindictam
vero lapidem supra coticulamn teris et cum aqua dilue lapi-
dem et coticulam, et dabis cuivis, et lavet faciem et eccae-
cabitur. Si quis autem biberit ex eo pulmones evomet.
Oportet autem bibenti paululum dare, quod non satietur.
Hic lapis inventus est in Media, unde vocabulum habet. Na-
scitur vero in locis apud flumen Fasin.

XXII. Lapis Syrtius.
Syrtius vero lapis, qui et Sapphirus appellatur, inveni-

1 gladium Ring, recte, puto. — 2—4 quae hoc loco inter lacu-
nae signa posui, ex textu eiecit Pitra, qui addit: s»Lacinia huc temere,
nescia unde, invecta, omissorum locum occupat. Suspicor non pauca ca-
pitis XXX ex hoc XXI detracta pessime esse, ab hisce verbis: Medium
vero nomine de Mediodon etc. Sed quum in Marbodo eadem re-
rum ratio aut confusio occurrit, nolui mutare quidquam.« — 2 in ma-
lam ¢; — & coticulam ego ex Marb.: »Namque super cotem mulieris
lacte solutuse, cuticulam C, craticulam p; qui ¢; — 8 disperatus ¢; po-
dracos ¢, podagres p, podagricos ego ex Diasc.; — 9 qui¢; fetum p;
— 10 ungit p; sanat p; — 13 vaso c; perficiet C; — 14 coticulam ego
ex Marb.: »Et resolutus aquis cotis sibi fragmine mixtoe«, caticulam
¢, craticula p; — 16 coticulam ego, cuticulam ¢, craticulam p; — 186

(J

excaec. p; — 17 quod ego, ¢¢, quo p; — 19 Phasin p; — 20 syrtis c;

vv. 21 —p. 180, 3 ex Plinio interpolata esse iudicavit Pitra, collato Plin.

XXXVIL 67, 182: »Syrtitides in litore Syrtium, iam quidem et Lucaniae,

inveniuntur e melleo colore croco refulgentes, intus autem stellas conti-
ant fulgidase. — 21 Saphirus c; inventus est p.

b

10
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tur in extremis Libyae partibus circa Syrtes expulsus a
mari per tempestates. Idem nascitur et in Apuliae regione
apud Lucaniam,

Damigeron scribit: .

Hic integer et potens vicisset omnem virtutem lapidum, 5
qui maximas potentias habet et in primis tutamentis nume-
ratur. Qui habet ergo hunc lapidem, armatus est adversus
omnem fraudem, et omnibus maleficiis et apud insidias alio-
rum lapidum resistit. Huius tamen naturalis potentia esse
divina dicitur. Si quis a rege vel praeposito mittitur in vin- 10
culum propter delicta vitae, et voluerit aliquis educere eum
de vinculis, si fieri potest, tange capita vinculi, statimque
rumpentur, et cum solutus fuerit, veni ad hostium et tange
hoc cum lapide, et a semet ipso hostium aperitur, et vadat
ubicumque voluerit, a nullo enim aspicietur. Est autem circa 15
gratiam et amicitiam conciliandam optimus.

XXIIl. Lapis Capnites.

Capnites lapis similis est crystallo, sed multum distat
ab eo. Portantibus autem optimus est. In obsequio erga
deum et homines cognitos facit. Facundum vero et formo- 20
sum facit gerentem se. Curat hydropicos circumligatus sini-
stro brachio. Utilis est autem ad formidines et minas amo-
vendas. Nam qui habet eum, apud omnes gentes in gratiam
venit et minas mitigat.

1. 2 a mare ¢, quod dubitanter defendit Ring. — 4 Amigeron C;
— & Hic] vir C; vincisset C, vicisse coni. Ring, cum infiuvitivus per-
fecti pro infinitivo praesentis positus in lingua vulgari frequentissime re-
periatur; — omnes virtutes p; — 8 apud] malim adversus, ad coni.
Ring. — 10 quis agere vel C; mictitar ¢; — 11 delicta vitae Ring, de-
lendam vitam p, delenda vita ¢; aliquid C; seducere ¢; — 18 quum p;
solitus ¢; ostium p; — 14 ostium p; — 17 et 18 Capnites ego, Caphni-
ten ¢, Caphnites p, Capnitis nunc apud Plinium editur N. H. XXXVII,
56, 1561; — 18 cristallo ¢; — 20 faciendum O; — 21 ydropicos ¢; —
22 bracchio c; autem om. p; — 22. 23 admovendas ¢; — 23 apuf
om. c; in gracia ¢; mitiget c. N
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XXIV. Lapis Optallius.

Optallius lapis circa oculos efficax est; nam qui gerit
eum, numquam oculis laborabit. Aptus est autem et furi-
bus, ut non teneantur: obscurat enim aspectum proximorum,
ut non videant furantes. Hunc furones usi sunt gestare. 5

XXV. Lapis Obsyontes.

Obsyontes vero lapis, sicut maiores nostri aiunt, dispa-
ris virtutis videtur esse. Est enim optimus et magno opere
adversus somnia incerta resistit, ut nullus alius lapis. Prae-
terea volentibus aliquid laedere subvenit. Si quis in eo scal- 10
pserit solem et lunam, et gestaverit eum consecratum bonam
vitam exigit.

XXVI. Lapis Hieracites.

Hieracites lapis in primis numeratus et probatus est
a magis. Est autem niger modice et idoneus. Habebis au- 16 add
tem sic eum: Ubi volueris aliquid praescire, lava os tuum
cam melle optimo et pone sub lingua lapidem, et disces quid
de te, aut quid sapiat vel cogitet aliquis, futura omnia. Sed
impetrationibus maxime congruit; gestatus enim nemo tibi
contradicit aliquid postulanti. Verum amatoria quoque et 20

1 2 Optallius ego ex Marb., Optallion ¢p. Quem lapidem veterum
dxdldcov esse vulgo credunt; sed, si ex virtatibus ei attributis augurari
licet, medii aevi scriptores de ophthalmio, optallio cogitavisse vi-
dentur. — 8 laboravit ¢; — 4 teneatur ¢c; — 5 suerunt pro usi sunt
coni. Ring; v. furentes ¢; — 6 et 7 Obsyonten C; Obsianum hunc lapidem
esse putat Pitra. — 8 virtutis add. Ring, om. ¢p; videtur esse ego,
uf esse ¢, naturae est p; magnopere p; — 10. 11 sculserit ¢; — 13 et
14 Hieracites ego ex Pseudo- Dioscoride latino apud Arnoldum Saxonem
de virtute universali cap. 8 p. 424 ed. Rose, ubi ierachites in codi-
cibus traditur; — Geraciten C, Geracites p; — 17 dices ¢; — 18 de te
[sit] aut p; aiit pro aut coni. Ring. — 18 futura omnia| »KForte ordo
depravatur, et sic restituendum: aut futura o mniac. Pitra. — 19 nemo]
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suasoria per necessitatem efficit super alios lapides. Alliga
ergo tibi lapidem, et vadis ad pueros sive ad feminam, et
non tibi contradicit. Quod si volueris scire, quia verus est
iste lapis, sic cognoscere poteris: lacte et melle commixto
circumfunde lapidem, et pones eum, et non sedebit ibi
musca, sic eam expellit. Nec putetur hoc ludibrium esse.
Ex eadem mixtura circumfunde alterum lapidem qualem
volueris, et videbis quanta multitudo muscarum circumvol-
vit. Super haec gratissimos facit gestantes et facundos ad
omnes. ,

O imperator piissime, non credunt legentes veras esse
potentias lapidum, quia non experiuntur. Omnia tamen
dicta a nobis et scripta veniunt sanctificata.

XXVII. Lapis Carsydonius.

Carsydonius lapis sanctificatus et circumligatus aquati-
cos curat. Praeterea qui portaverit eum a pueritia, numquam
mergitur, nec vexatur. Pulcrum quoque facit gestantem et
fidelem et potentem™ et omnia perficientem. Sculpere opor-
tet Martem armatum, aut virginem stolatam veste cir-
cumfusam tenentem laurum. Consecratus perpetua conse-
cratione. :

2 confer quae ex Aetio II 30 ad hunc locum spectantia citavit
Rose 1. 1. p 482 - 483: 0 62 Jwyévys év ©@ mepl AdSwv ofrw gyoiv. “Ie-
paxétyg Aidog dmiydwpos pév éare xai mpds 10 pélav dvreTpapuévos, éme-
pspacuévos ypowais érépatg dg mowxidog slvae. — dvvauy 0% Eyee droby-
paivoveay alpoppoidas drnynpryuévos toi OsEe0d unpod Tob xduvovro.
doxepdoeg 02 Gt dAndas adrds éore, ywv adrov pstd yeipag xpiov

wélete tadrag, xai 0d mpoaeyrioovat goc Tov Aidov pépovri pviar. — 6
hoc ego, hunc ¢, hanc p; — 8.9 circumvolvit ¢, quod reduxi suadente
Ringio; circumvolvitur p; — 9—11 et — legentes in marg. habet ¢;

versus 11—13 quasi interpolatos minoribus litteris excudendos curavit
Pitra. — 18 scricta (sic) ¢, stricta coni. Pitra. — 14 Carsydonio ¢; hic
lapis alibi non occurrit. ~ 15 Carsidonio ¢; — 17 mergetur c; neque
p; pulchrum p; — 19 vestem c; consecratur p.

10

20
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XXVHII. Lapis Lychnites.

Lychnites lapis speciosus, colore subvitreo, munde, ad-
versus nyctalopam [id est adversus nocturnas aves, hoc est
strigas, sive cananas] aptus collo est idoneus, persanat eos.
Praeterea in lineo panno missus et in fronte ligatus fluxum
sanguinis stringit. Sciet autem qui eum portat futura prae-
dicere, et infirmos prohibet aliena loqui, et languores expel-
lit. Circumligatus nervos etiam et verrucas corporis sanat
applicatus ea parte, ubi dolor est. Insuper si quis eum con-
secratum habuerit in domo quae incenditur, si casu contige-
rit, continuo extinguitur incendium. Iste autem lapis Vul-
cano est consecratus.

1 hic et in versu subsequente Liychnites ego scripsi, (Lithites p) prae-
sertim codicis 8454 vestigia secutus. Sed imprimis dignus qui conferatur
Arnoldus Saxo de virtutibus lapidum § 81 ed. Rose: »Zignites [quam for-
mam litterarum quoque ordo tuetur] lapis est coloris vitrei. idem est
quod evas [?]. gestatus collo valet contra nictalopam, et sanguinem strin-
git, et mentis alienationem depellit. et si tenetur ad incendium ignis,
extinguitur flamma eius.« Ex Damigerone graeco hausisse videtur
Michael Psellus wepl AéSwv duvdpewy pag. 22 ed. Bernard: 6 AvyvéTyg;
g7t 6 yvoxrddwmog [hoc corruptum) édptndeis dnd toi tpayflov, peb-
patd te énéyet bpdaludy &y A pdxet nepitedels T peténw. — Lathi-
ten C; — 2 Lythiten C; subvetereo c. — Ad sequentia cfr. quae cod.
8464 ex Damigerone habet: »Lichniter speciosus colore subvitreo sed
mundo adversus noctilepas i. e. nocturnas aves, i. e. strygas collo gesta-
tus valet. Missus in lineo mundo et collo ligatus, sanguinem sistit. Qui
autem eum gesserit futura praedicet; alienationes ab infirmis pellit. In-
super si quis eum consecratum habuerit et domus accendatur casu, conti-
nuo extinguit (?) incendium.« — id est adversus — cananas uncis in-
clusi, cum nihil nisi malum interpretamentum sit vocabuli nyctalopas;
etiam sequens persanat eos clare ostendit hic non de strigibus sed
de hominibus agi, qui non nisi noctu videre possint. Caeterum ny-
ctalopam ego ex Arnoldo Saxone (6 vwxrdlwy = % vuxradwnia), nictia-

(sic) ¢, nyctalapas p; cananas] »glossariis vox inaudita, forte de-
» & glossa barbara: ydvsw, perdere, drodddvacc Pitra., — 4 ydo-
"~ casu ego ex alia codicis 8454 versione, quam vide supra;

- — 11 exstinguit p.
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XXIX. Lapis Topatozontes.

Topatozontes lapis tutamentum optimum est. Ad divi-
nationes aquatiles aptissimum est. Quod si quis uvae ma-
rinae vinum biberit et insaniat, trito lapide super coticulam
cum aqua da furioso bibere. Deinde apta ei lapidem circa 5
collum, et sanabitur. Sacrificantibus etiam propitiantibusque
deo utile est. Suasionem enim habet secum et impetratio-
nem et gratos facit gestantes. Sanctificatus perpetua conse-
cratione.

XXX. Lapis Magnitis. 10

Magnitis lapis magnas virtutes habet. Plenus est spiritu,
hoc est attrabhit quod appositum ferrum et retinet. Invenit
autem eum Colchis. Hoc dicunt usam in magica; Medium
vero nomine de Mediodon, post quem quaerendus. Inde Medi
qui per omnem horam eo usi sunt ex claritate duodecim signo- 16
rum..... Huius lapidis potestatem vero omnes magi con-
firmaverunt, quasi maximas habentis potentias, et sic invene-
runt, quemadmodum tentarent uxores suas de caritate erga
se, an benivolentiam semper custodirent, et cognoverunt di-
ligenter si ita fecissent. Dormiente uxore subtus caput posue- 20

1 Graecam Damigeronis de topazio narrationem supra edidi in Lithi-
corum epitoma p. 142, 143, ubi tamen etiam ex aliis auctoribus non-
nulla admixta esse videntur. — Topatonte (sic) C; — 2 topatozonte ¢;
— 2. 3 divinaciones ¢; — 4 coticulam ego, cutic. ¢, cratic. p; — 6 pro-
piciantibusg c; — 12 adtrahit ¢; num est addendum ante ferrum? et
om. ¢; — 13 usam ego ex Marh.: »Post illum fertur famosa venefica
Circe Hoc in praestigiis magicis specialiter usa«, usum ¢p; — 14 P’ ¢
greed’ (sic) ¢, praeter quem quaerendus p, post quem gquaerendus ego,
sMedium vero nominant de*mediodon®pt’ quod grece d(icitur)e coni.
Ring, vix recte, cum Ededon (= Mediodon) a Marbodo magus dicatur,
qui hoc lapide usus sit. Caeterum coofer Pitrae notam ad cap. 21. —
15 ex claritatem ex C; — 16 nulla lacunae signa in C; hic lapis pote-
stas vero (sic) C, Hinc lapidis potestas. Verum coni. Ring; magy ¢; —
17 habentis ego, habentes ¢, habentem p; — 18 charitate p; — 19 an]
aut ¢; — R0 si ita fecissent om. p, lacunae signis positis. — 20 dor-
mientis uxoris p; capud e.
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runt latenter lapidem, et si quidem erat casta ab omni al-
tero viro, sic ad maritum suum accedebat somnians voluta-
bunda, et amplexabat eum tamquam impulsa per aliquem.
Si autem altero viro coierat, tamquam vim alicuius spiritus
odoris fedissimi lapis mittebat, ut de lecto in pavimento ca- 5
deret. Concordiam secum quoque habet sicut non alius la-
pis. Multas enim mulieres cum rex ad ingressa maritis suis
coegit reverti ad eos, et diligere matrimonium eorum. Sed
etiam uxoribus maritos restituit. Hic lapis gratiosum et ob-
sequentem facit portantem se et iocundum sermonem; advo- 10
catis certe magno opere subvenit, et apud populum concionan-
tibus; persuasionem enim praebet et decorem et sermonem
et facultatem et victoriam et exuperationem. Et ad sacri-
ficia magorum aptissimum est, qui hunc lapidem habent;
exaudit enim deus vota eorum; ideo sacrificantes et precan- 16
tes gestant eum. Praeterea cum voluerint intimi, id est fu-

vv.1—5 ab et si quidem usque ad mittebat om. p, ubi pro eo
ut si erat adultera substitutum est. - 3 impulsam ¢; — 4 alic’ sps
¢; — b mictebat ¢; in pavimentum p; — 6 concordiam ego, concordia
ep; — vv. 8—8 pro sicut non — matrimonium eorum pessime p:
»quum rex per eum maritos cogit reverti ad mulieresa. — 7 ad in-
gressa corruptum est, an abingressas, quod esset relinquentes?;
~ 8 eos ego, eas c¢; »multas enim mulieres {cum adulteris) cumire
(= coire) adingressas (= incipientes) maritis suis coegit reverti adeo et
diligere matrimonium eorume coni. Ring, unde diligere (diliget c) re-
cepi. — 9 marito c¢; post restituit lacunae signa posuit p; — vv. 9—
14 Graecum textum vide supra in Lithicorum epitoma p. 144. 145. —
10 iucundum p; — 10. 11 advocatus ¢; — 11 et om. p, qui colon
post subvenit, non post concionantibus posuit, et praeterea.eis
pro enim substituit. — 13 ad ante facult. add. ¢, »et sermonis
adfabilitateme, vel »et sermonem et adfabilitatem« (8v ded dvoiv) coni.
Ring; »et sermonis facilitateme vel simile ruid ego scribendum puto ex
Damigerone graeco: xal Abywy ebperixds éare. — exsuper. p; — 14 aptissi-
mus p; punctum post est sustuli, et colon posui post habent, pro quo
habet est in p; — 16 gestat c; quum p. — Ad sequentia confer, quae
Vincent. Bellov. 1. 1. cap. XXI habet ex Pseudo-Dioscoride: sDiascorides:
Magnes gignitur circa litus occeani: apud trogoditas magnas habens vir-
tutes: et velut spiritum in attrahendo ferrum: fures intrantes domum ut
preciosa deripiant: intra quatuor angulos domus carbones ardentes po-

\
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res, secreta pretiosa diripere, intrant in alicuius domum;
deinde inter quattuor angulos domus vel triclinii carbones
ardentes ponunt, vel ignem ex bitumine, et superponunt mi-
nutatim praecisum lapidem et sic transferunt mentes et ocu-
los eorum qui adsunt, ut timore continenter fugiant inde,
putantes ruere domum.

Nihil profanum est, rex orbis terrarum, ut iste lapis ad
se adducat, animal et ferrum, attrahitque ferrum et rursum
amovet. Si quidem pium est erga deum et iustum, perficiet
et inutilia repellit.

XXXI. Lapis Lyngurium.
Lyngurium lapis optimum tutamentum est in domo, sed
ot praegnantibus et infantibus, ne timeant. Resistit autem
et morbo regio portatus aut contritus cum vino et potatus.

XXXII. Lapis Daphnea.

Daphnea lapis facit ad lymphaticos et ad daemoniacos
et ad defusionem sanguinis vel ad hydropicos.

nunt: et lapidem minute praecisum supermittunt: sicque mentes et ocu-
los eorum qui assunt, avertunt: ut timore fugiant: putantes super se
ruere domum. Habet autem vires purgatorias. et ob hoc ydropicis cum
mulsa datus: grossitudinem deducit: et omnes humores per ventrem mi-
nistrat. Tritus etiam et superaspersus combusta sanat.« — fures] »Iterum
ad graeca ducitur ex insolenti synonymia, intimi enim sunt irauof, quae
Duebneri opinio est« Pitra, sed sintimi [id est {adyti)] fures secr. pr.
diripere« coni. Ring; — 1 intrat ¢; — 2 quatuor p; domui ¢, probante
Ringio; sed domus apud Diasc. legitur. — 8 supponunt p, male, cfr.
Marb.: sEt superaspergat magnetis fragmina prunise. — 5 timorem
continentes ¢p, timore continentes (scil. se) Ring, timore continenter
ego, timore etiam Diasc.; — putantes ego cum Diasc., putant cp et
Ring; cfr. Marb.: »velut impediente ruina Defugient omnes«. Versus
7 —10 minoribus litteris excudendos curavit Pitra. — 7 ut] quod p; —
8 an adducit?; non post se add. p; — et ferr.] aut ferr. p; — 9 sic coni.
Ring. quidem] quid p; perficit coni. Ring, deleto commate post iu-
stum. — 11. 12 Lyngurium ego (cfr. Agyrodpiov et Avpyospeov et lyn-
curium ap. Marb.) lyngurus p, lynguro ¢; — 14 et ante morbo om. p;
— 15 et 16 daphnea ego ex Plinio XXXVII 157 daphnius p, daphnich
(in v. 15), et danich (v. 16) ¢; — 16 limph. c.

b

10
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XXX[I. Lapis Charcedonius.

Charcedonius lapis pertusus et obtectus ferro; qui eum
portat, vincit causam.

XXXIV. Lapis Galactites.

Galactites lapis: hunc quidam vocant Anachiten, alteri
autem Leucographiten; alii Aegyptii Smaragdum, alii Galba-
titen. Dicunt magi et Aegyptii Syneciten, continet enim in
se omnia, quae destinaveris solus omnium lapidum. Sed Osta-
nes, magister magorum omnium, appellavit eum super om-
nia vocabula Lethargum, quasi omnium oblivionem malo-
rum, facit enim et utilium negotiorum. Laudavit eum tam-
quam nullus alius tantas vires habet. Non enim ex auditu

1 et 2 charcedonio c; — 2 abtactus C; — 4 Galaciten ¢, Galacites Pi-
tra, qui addit »fort. Galactitese; id recepi; — & Ex Damigerone graeco
hausta esse putat Rose L L p. 480 quae apud Psellum wcpi Aéfwv duvd-
pewy leguntur pag. 12 ed. Bernard.: 6 yaldaxritys dmoppite Bpiec rd-
Aaxte, Evley yap adrg xai todvopa- xaracmd Ot ydla tals yovacki- Aij-
Oy 0% éprdlerac zai pviuny Tdv xaxdy: [t@v xaldv coni. Bernard.]
dvridetog ydp [6¢ coni. Bernard.] éote xai Onpiwv mdyyais =epiaxtds
rerovws. — b Galactites ego, Galaciten ¢, Galactites lapis om. p; qui-
dem p. — Cfr. Plin. XXXVII 59, 162: »eandem leucogaeam et leucographi-
tim appellant et synnephitime, ubi ex antiquissimo codice Bambergensi ut
reponatursynechitim, suadet Damigeronis nostrisyneciten. Prosma-
ragdum autem (v 6) reponendum mihi videtar moroxum vel moroch-
thum, cfr. Aetium II 16 Acvzoypagl 3 népo&ogs et Plinjum XXXVII
63, 173 Morochthos colore porracea lacte sudat. — 7. 8 »continet
enim in se somnia quad (= quaad = quoad, cfr. Jordan, Beitrage zur
Geschichte der lat. Sprache p. 347) estimaveris solus omnium lapi-
dum« coni. Ring, vix recte. Dicebatur enim lapis guveyérys, quia conti-
net (ouvéyee) in se omnia etc., quare punctum post Syneciten in comma
mutavi. — 8 destin.] conicio desideraveris; — Ostanes ego ex Ta-
tio et Tertulliano, Ostanen ¢, Ostane p; — 10 lethargum ego, lytargum
¢, lithargum p; — 12 enim] etiam Pitra, qui praeterea facilitatem
pro facit enim et coni., sed recte, ut videtur, Ring comma non post
malorum sed post facit ponendum esse putat, sequens enim pro im-
mo etiam dictum esse ratus. — 12 ht ¢, haberet p; — 12 ex auditum
c; sed post magi add. p.

5
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magi, ex scriptura mirati sunt et experti omni magica actione.
Solum hunc lapidem efficacissimum omnium repertum et po-
tentissimum extremis laudibus decoraverunt. Kt ipse me-
moratus Galactites dicitur eo quod mulieribus lacte deficien-

tibus facit abundare. Facies autem sic: iubetur mulieri ie- 6

iunare; deinde contritum lapidem dabis sibi cum mulsa, vel
passo, vel aqua, et bibat sufficienter, et continuo habebit plu-
rimum et optimum lac. Et si non voluerit bibere, accipe
lanam ovis gravidae et facta acia pertunde lapidem, et liga-
bis circa collum eius, et sic fluit lac. Si oves deficiunt lacte,
ut excutias lac, sic ages: lavata ovilia circumaspergis sale
oriente sole. Habeas antea contritum lapidem tenuiter cum
aqua, unde ovilia circumasperseris, et videbis eas abundare
plurimo lacte. Et si scabie laborantibus hoc feceris, sanabis
eas et fecundiores habebis. Lethargum vero dicitur propter
hanc causam, quia praecedentia mala in oblivionem ducunt
homines. Nam quicumque eum consecratum portat et, ut
infra scriptum est, etiam offenderat regem, vel potentem,
aut praepositum, aut parentem, aut dominum, in oblivionem

8 extr.] externe 0; — 4 Qalactites ego, Galaciten ¢p; dicit p; —
habundare ¢; — 6 sibi] illi p. — Sequentia ex Aetio (II 17) qui ex
graeco Damigerone hausisse videtur, illustrat Rose 1. 1. p. 484. 485: Ia-
Aaxrérys: xal obrog mapazdyaiov td mposipnuéve ypowdy Eywy dndyiw-
pov, rakaxrady yvddv dvinor. ¥oti 0% oxdypdrspos Tijs Asuxoypapidog
xard 10 sldog, molvydlovs [sic?] 88 moeet Tag yuvaizag, édv Aovedusvar
nbvwawy §) ne® Bdarog § psrd yluxéos olvou tetpippévov Tov AdSov. pé-
yvorae é2 xal rals dpdaluexais dvvdpeat. paoci 0¢ alrdv mepiartdpsvov
@ Tpayile ddovrwvrwy Bpepayv 88dvrwy dralairwpov Exguow wapa-
oxsvd{ewv. — 9 acia ¢, hic et infra p. 190, 12, ubi immutatum reliquit
Pitra, cum nostro loco acie edidisset, nescio quo sensu. cfr. Marb.:
sHunc ovis ex gravidae lana traducere filo Pertuso lapidem decet et
circundare collos. — 11 excutiats ¢; — 11 circumaspargis c; oriente sole
p; — 18 circumasparseris c; habundare ¢; — 15 lethargum ego, ly-
targum c, lithargum p; — 16 quia] quod p; — 16 ducit hominis
perbene coni. Pitra, ducit homines coni. Ring, qui praecedentia
mala vel nominativam (accusativam) absolutum vel accusativam a voca-
bulo oblivio pendentem (cfr. antiquum illud: »quid tibi hanc tactiost?«)
esse putat. — 18 offenderat e go, ondéat (sic) ¢, offendat p.
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eum adducit. Omnino autem anctorem gratiosum facit sem-
per et peritum et facundum et efficacem et impetratorem et
persuadentem omnibus hominibus et deo placabilem, et sa-
crificia quae fiont deo gestatus excellenter apta sunt: pro-
pitiat enim viribus suis deo et benevolenter omnibus facit. 5
Amplius etiam adversus invidiam et fascinum resistit; qui
eum portat, numquam fascinabitur. Sed infantibus pueris
aptus congruit, et non permittit eos macerari, si quando
intimidaverit eos horrida mulier. Nam sicat non aliud tu-
tamentum resistit. Idem dolorem kberat dentium laboran- 10
tium circumligatus. Praeterea laetos et validos eos consti-
tuit. Quod si mulieri difficulter parienti acia facta de lana
ovis fecundae, ligaveris circa dextrum femur, continenter pa-
riet sine dolore. Nam oblivionem praebet omnium dolorum:
ita resistit. Craterites autem dicitar, quoniam tenax est. 15
Nam fortitudine et potentia in iudiciis et causis litigatores
vincere facit: tantam magnitudinem habet iste lapis, et ne
mireris, quod tanta nomina habet iste lapis.

XXXV. Lapis Berillus.

Berillus lapis: hic magnus lapis est; est lucidus, sub- 20
serenus, clarus, similis oleo Apollinis. Sculpis in eo locu-

1 adducit ego, adduoxit ¢p probante Ringio; omnino ego, omnum
c,omni p; — 4 [quum] gestatur pro gestatus p, gratiis coni
Ring; propiciat ¢; — 5 benevolat ¢, an benevolentiam scribendum ?
sbenevolutume dubitanter coni. Ring; — 6 facinam ¢; — 8 permictit ¢;
— 9 orrida ¢; — 10 idest ¢; — 18 fortitudinem ¢; potentiam c; liga-
tores c; — 18 mirereris ¢; — 19 De berillo cfr. Vincent. Bellov. L L
cap. XLVII: »Dyascorides. Berillus lapis lucidus est et clarus: oleo si-
milis. sculpitar locusta marina ac sub geminis pedibus eius cornuta: ac
sub gemma ponitur herba senina modico auro inclusa: gestata amorem
coniugii facit. Aqua in qua missa est pota ad oculorum vicia valet et
ad omnem valetudinem.« — 19 et 20 berillo ¢; — 20 Berillus lapis om.
<+ - 20. 21 subserinus ¢; — 21 cfr. alteram codicis 8454 versionem:

aur in eo locusta marina et sub eo cornicula, et sub genibus
2at modicum aurum inclusume«. — Apollinis quod non
male iterato similis ortum esse videtur.



— 191 —

stam marinam et sub pedibus eius corniculam, et sub gemma
ponis herbam sabinam, modico auro inclusam. Consecra-
tus, gestatus, amorem coniungit et maiorem omnium facit.
Praeterea facit hic lapis ad oculorum vitia et ad omnem va-
litudinem, si eum in aquam miseris et ipsam potui dederis.
Ructatus simul et suspiria et hepatis dolorem tollit.

XXXVI. Lapis Selenitis.

Selenitis lapis similis iaspidi notus. Fortis et gravis,
lucidus, mirabilis, sanctus lapis. Simul enim cum luna crescit
et decrescit splendor illius. Ad multa vero utilis est. Facit
ad amorem et causas. Facit et phtisicis languentibus alli-
gatus luna crescente; vel cum ad contraria minuente luna
gestatus mire facit.

XXXVII. Lapis Panchrodes. .

Panchrodes lapis habet colorem vmnem, purpureum, ru-
beum, nigrum, pallidum, roseum, viridem, omnes colores di-
versos. Habens eum mane, viridis bonus est. Facit autem
ad victoriam: est enim invictus et sacer, id est sanctus.

1 corniclam ¢, probante Ringio; — & savinam ¢, senina Diasc.; mo-
dico ego cum Diasc., modicum ¢ p; consecratum ¢; — 3 coniungit et]
fort. coningii scribendum ex Diasc.; — 4 vicia ¢; — 6 Ructatus simul
et suspiria ego ex Marb.: »Potaque ructatus simul et suspiria tollit
Et cunctos hepatis fertur curare dolorese, rupto spiritu et suspirii e,
rupto spirito suspirii p; et ante susp. om. p; epatis ¢; — 8 yaspidi ¢;
— 9 simul, ut olim conieceram, ¢, similiter Pitra, qui ex C compen-
diis male intellectis similis affert; — 11 tysicis ¢; — 12 quum p; an
etiam pro cum? — 14. 15 Panchrodes ego, ut sit altera vocabuli zdy-
ypovs forma. Et est Panchrus apud Plinium XXXVII, 178; Pan-
therus apud Marb. corrupte, Panchrodo ¢, Panchrodus p; — 17 viri-
dis dubitanter ego, ut sit: »optimas vires autem habet Panchrodes
viridis, praesertim vero mane«, Uide ¢, deinde p, »Habens Eum mane
(= quand il y a aurore) valide bonus este¢ coni. Ring, qui lapidem
plurimorum colorum aurora, et ipsa varii coloris, apparente validissimum
creditum esse vult; — bonum ¢; — 18 id est sanctus fort. delendum;

16
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Sculpis in eo Latonam et Hippocraten et a retro
tres; contra omnes magicas artes auxiliatar.

XXXVIIL. Lapis Collurus.

Collurus lapis: hic similis est sapphiro; subalbidum halks
colorem marinum. Aptus ad interpellationem regum et p
tentium, Uteris circa collum pertusum.

XXXIX. Lapis Trisutes.

Trisutes lapis similis est arcui caeli: hic fortis, graw
habens in medio apicem tamquam albam tiaram. Hic mages
gestatus, impetratorius, facit ad causam sine iure datam.

XL. Lapis Melas.

Melas lapis habet in se stellas modicas. Dicitur etiaa
Syrtis. Causam dicenti benedictionem et impetrationem e
victoriam facit, et ad omnem inquietudinem inimici, quarum
et damnorum, et maleficiorum et magicas inquinationes et
potionum et precum maiorum incantationem, et odium, et
caotera mala ex corpore expellit. Est autem lapis consecrs-
tus. Minorante luna septima decima usque ad tricesimam
uteris; crescente vero usque ad quintam decimam non uteris.

in eo] eius super ¢, an insuper scribendum?; Latonar C; Hippocraten
ego, Ypocraten ¢, Hippocratem p; acceptores (sic) ¢, quod pro aecci-
pitres dictum esse vult Pitra.

8 et 4 Colluro C; an colurus scripsit? — 4 hic om. p; saphyro ¢;
— @ pertuso p; — 7 An Trichrus vel Tephritis? vel quod mihi
maxime arridet triglites ex Psello wepl Aé8. duvdp. p. 8 ed. Bernard.:

va tdg dyvdarovg Huly AlBouvs ddow .. ... Tov TE Tpeyléryy xai TV
Tpibpdalpov.«? — B caeli e go, celi ¢, coeli p; — 9 albam tiaram Ring,
alvam et nigram ¢, album et nigrum p; — 10 magnus] an manu? te-

status ¢; imperatorius p; — 12 Lapis Melas p; etiam] enim c; — 14
querellarum pro quarum coni. Ring. Equidem malim puncto post
inimici posito, quorum (scil. inimicornm) et daemonum vel dae-
. monjorum pro dampnorum scribere; — dampnorum c; — 15 et ante
mag. om. p; inquinaciones ¢; — 19 quintam ego, quinta ¢, quartam p.
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XLI. Lapis Gagatromanes.

Similis est colori capri, id est capriolae agrestis, Si quis
hunc lapidem usus fuerit, utilis est. In historiis autem et
ad inimicos, qui eum habuerit, fortis est. Hunc enim lapi-
dem Hercules usus est, et cum eum deposuisset, victus est. 5

XLII. Lapis Phoenicites.

Similis phoenicio balano [id est dattilo]; subrubeus vero
vel sanguineus, mirabilis lapis. In manu sinistra gestatus
ad tristitiam et causas et actionem utilis est.

XLIII. Lapis Lyncis. 10

Secas in duas partes.... in mel et lac, deinde tollis
et includis in annulo, et sic portabis, et ubicumque cum ipso
ieris, cum gaudio et hilaritate quod volueris habebis.

XLIV. Lapis Narcissites.

Est viridis modice Martis signum habens. Hic tritus 15
odorem habet Narcissi herbae, floris magnifici. Hunc lapi-
dem qui usus fuerit, omnia vincit.

XLV. Lapis Steatites.

Similis est adipibus leonis. Hic lucidior est colore leo-
nis. Victor est enim, quicumque eum in sinistro brachio 20
usus fuerit.

1 gagatromeo ¢; — 2 caprii c; agresti ¢; — 8 historiis c¢p, an in-
quisitionibus? sed eodem fere sensu apud Commodianum carm. apol.
v. 165 historiam dici monet Ring. — 4 habuerint p; — 6 quum p;
eum om. p; — 6 feniciten ¢; — 7 fenico ¢; glossema: id est dattilo
expulsum est a Pitra. — 10 lincis ¢; — 11 lacunae signa ego posni; —
12 anulo ¢; — 13 quod] quaecumque p; — 14 narcissite ¢; — 16 magni-
ticus ¢; — 18 steatiten ¢; — 20 enim] autem ? — bracchio c.

Abel, Orphei Lithica. 13
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XLVIL Lapis Camptine.

Hic ad impetrationem facit ad deum et ad homines et cor-
pus hilare facit, et timorem maiorum seu furias compescit,
et commendationes facit. Hydropicos curat in sinistro brachio
alligatus. Hunc autem de quavis consecratione consecras.

XLVIL, Lapis Chrysolithus.

Est spissus, lucidus, similis auro. Hic applicatus ad
rasuram auri, levatus phylacterium est ad nocturnos timores.
Pertusus et transiectus cum setis asininis et alligatus in si-
nistro brachio, omnia daemonia vincit.

XLVIIL. Lapis Chrysolithus alter.

Chrysolithus lapis: Est enim guper ipsos quasi turturis
oculus. Est autem et cupidinis et amoris et iustitiae adiutor.
Facit autem et bene susceptum et eloquentem et gratiosum
et amabilem esse et amicabilem ab his qui eum vident. Om-
nem ingressum aperit; facit etiam ad indignationem oculorum.

i

1 Camptinem eundem esse credo atque Arnoldi Saxonis Kabraten:
(§ 48 de virtutibus lapidum ed. Rose): »Kabrates lapis est similis cri-
stallo, eloquentiam dat et honorem et gratiam, defendit a
noxiis et ydropisim curata — 2 corpus hilarem C; cor hilare p;
— 4 hydr. — allig. in marg. habet ¢c; — 6 Chrysolithus ego {Criso-
litus Arn.) Crysolithieo ¢, chrysolitheos p; — 8 phylacterium est
e go, philaterii tutamentum est ¢ ex manifesta interpretatione, — phylacte-
rii tutamentum est p. Quod ego conieci, legisse videtur Marb.: Esse
phylacterium fixus perhibetur in auro, contra nocturnos fortis tutela ti-
mores«. — 9 asininis scripsi ex Ringii emendatione, cum ego aselli
vel asini recipere voluissem ex Marb.: »Pertusus setis si traiiciatur
aselli«, aseminis ¢p, in acus foramine coni. Pitra. — 10 bracchio ¢;
— 11 Chrysolithus ego, Chrysolitheo ¢, Chrysolitheos p; — 12 Chryso-
lithus ego, crisoliteo ¢, chrys. lap. om. »; — 12 subrussus pro su-
per ipsos sine dubio corrupto coni. Ring; mihi locus lacunosus esse
videtur; — quasi] quam (?) ¢; oculo C; — 14 et] ad C; susceptos C; elo-
quentes ¢; — 16 indignationem ex medicorum usu probat Ring, an
indebilitationem scribendum?

10
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XLIX. Lapis Apocheamus.

Apocheamus lapis maior est quam capri oculus, habens
in se.... oblongum, album, non valde subcanum. Gestatus
in manu sinistra facit ad viles iniurias.

L. Lapis Sardius. 5

Huius color apparet levis, sive maculosus; bonus portatus
a maulieribus, amabilis est. Sculpis in eum vineam et hederam
involutam.

1. 2 Apocheamus ego, Apocheamos cp; hic lapis aliunde nondum
innotuit; — & caprii ¢; lacunam, cuius nullam in C vestigium, vocabulp
apicem explevit Pitra; fort. recte. — 5 Sardius ego, quod vulgatum
est huius lapidis nomen, — sardo cp.




Addenda et Corrigenda.

p. 4,7 i. Exegesi

P.- 5, 1 8. accuratissime

p. 6 codicem A olim Federici Borrhomaei Cardinalis fuisse certjorem
me fecit Richardus Foerster, cuius humanitati maximam horum adden-
dorum partem debeo.
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p. 81. 532 glowss &’

p. 38, 764 scribendum est xeyodwpévog.

p- 89 Moschi Scholion ad v. 1 ex M Foerster descripsit hoc: ¢ ¢
Maiag vidg %A% xoullwy Sdpov Tol Td xaxd dmotpémovros dios mpoo-
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zal t0d dvopa (vel dvivpue?) o (?) dpeld. In Scholio quod ibidem ex
PV edidi, fojfccav &v roic recte habet V.

x
P 40 ad v. 14 8y (corr. m. 1) ex V notavit Foerster.
p- 41,1 i, éni néa ex V notavit Foerster.
p- 46,9 8. idem ac minime significare
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p. 48, 8 i. probatus
p. 49,81, éraips
p 50,8 apud Pausaniam dpeirac futurum esse (cfr. xddog ¥sostar)
annotat Foerster.
p. 61, 6 8. ddddnadar
165 Lehrs
20, 21 s. =élag
9. 81i. Tosreary ex V notavit G. Kinkel, qui V ILibri scholia in
Foersteri Orphica editari usum contulit, cuius collationem berigne mecum
commaunicavit Foerster.
p. 53,16 8. p. 36
P- 54, 8 8. sinep if et
p. 56, 12 i. Diar. litter. .
p. 56, 25 5. afa 4, ita ut et accentus acutus et circumflexus et spi-
ritus ¢ litterae superimpositi sint.
p. 68, 8 i. omnes.
p. 60, 23 5. TodTo pro rosre V.

p. 61,1568 ¢s'pe:‘ w0 V.

14 i. adros pro adrdv V.

p. 65, 18 8. Tyrwh.

p. 66, 15 8. 70y monos.

p. 69, 1 5. probatus

p- 78, 12 Tzetzae scholion ex Bachmanni editione (p. 839, 30) descri-
psit Foerster: wepl 05 audyplrov todtov Ai[Pov 105 xal] dpeitrou pyaly
6 0ppsds év tols Adwols] dg sl Tes nl déxa Huép[as yuvac)xdy ov-
vovatag dyvelioees [xal xowdv)] Aoetpav, ¥re 8¢ xai d[revorog] dausivesy
dudiyov tplopijs] Aovoc d& Tdv Aoy Tobro[v xadap@] xal dmoppiTe
wnri x[al xald)mroc xadapols onapyd[vos da]mep natdiov, xal érsu-
2[busvog) év xadap xsAlip Twvi d[vdrrod] xmpods §) Avyvias, pet’ E[reeral
epwricag, nddot map’ al[itod] dvdpwnivy gwvi Aérovrog veoy [thoi]
racdapiov, nept dv d[xobeey $édoc] nhyy, pyaiv, dg ddv Teg ds[Awdv dnop]-
plpy abdréy, peydlns [napd Sedv) émeresberac fAdfng: [si 0 revlvaiws
xai tdyxapdiws Tig adrob xaraxoiosws, Ayovres §dy tod Aérew mpoome-
Adoag adtdv rots dpdaluois {doc &v Gorsp dmovexpolusvoy.

P. 74, 13 xadapois in textum recipiendum esse videtur, cum non
solum Tzetzes, verum etiam Epitomator (p. 146, 9, 10 ed. meae) xadapois
pro ualaxois legisse videatar.

p. 75, 21 ff. scholion a Bachmanno restitutam supra edidi.

p. 79, 14 i. casui

p- 82, 19 8. marg., Afasrac

p- 87, 10 6z’ aldpyyv codd. et edd.

p- 99, 2i. dploccay
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108, 2 tdy xep ¥yovres etiam in V scriptum esse me certiorem

reddidit Ioannes Veludo Bibliothecae Marcianae praefectus illustrissimus.
P 119, 2i. ¥occ

cfr.

p.

(- - -]

146, 6 coniicio dia uéaov, cfr. v. 19.
24 xard uéoov coniecit Foerster.

. 147, 10 yovaixdy vel ypuvaexstas coni. Foerster.

148, 20 xoléuwy recte coni. Foerster.

. 150, 7. 8 dpodpas coni. Foerster.
. 161,7 allophilis ¢p, correxi.

9 coniicio: conflagretur.
166, & i. Ianio.

. 170, 3 8. resistit enim coni. Foerster.

. 172, 10 coniicio: et sanabitur, cfr. p. 175, 2.
. 178, 10 coniicio: ictus, cfr. v. 13 et p. 170, 2.
. 176, 12, coniicio: repellit

22 coniicio: ex altero vero acutus.

. 178, 4,5 prosubtus fundo videtur legendum subtus fundum,
. 185, 20 subtus caput.
. 191, 11 corrige phthisicis.

Berolini. — Typis Dr: ianis (C. Feichtii).
















